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ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА
Явные опечатки и пунктуационные ошибки были исправлены после тщательного сопоставления с другими случаями их употребления в тексте и обращения к внешним источникам.
Подробности можно найти в конце книги.
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ОПЕЧАТАНО В США







Введение.

Этот том является результатом решения, принятого Обществом на его ежегодном собрании в октябре 1906 года, когда был назначен комитет в составе мистера Уолдо Линкольна, профессора Уильяма Макдоналда и доктора Дж. Франклина Джеймсона для подготовки нового тома Трудов Общества. На апрельском собрании 1907 года комитету были предоставлены полномочия приступить к публикации британских королевских прокламаций, касающихся Америки, а в октябре того же года он назначил автора редактором этого тома. Редактор провел лето 1908 года в Англии, занимаясь этой работой.



Настоящий том включает все английские королевские прокламации, касающиеся Северной и Южной Америки, с 1603 по 1783 год. Печатаются только те прокламации, которые исходили непосредственно от Короля. Многочисленные декларации и прокламации, изданные провинциальными и колониальными губернаторами, несанкционированные прокламации второстепенных английских чиновников, служащих в Америке, прокламации генерал-губернаторов Канады, а также прокламации губернаторов Новой Англии о Днях благодарения и поста — все они были опущены. Они являются документами другого рода и существуют в таком изобилии, что совершенно выходят за рамки данного тома. Более того, эти колониальные прокламации практически никогда не заносились в английские реестры. В качестве оригинальных листовок они крайне редко встречаются в английских хранилищах, но разбросаны по библиотекам и архивам Америки. Их существует достаточно много, чтобы они могли послужить основой для другого тома. Ограничение нынешней сферы королевскими прокламациями позволяет охватить предмет с разумной полнотой.



Включены исключительно прокламации, под каковую категорию подпадают манифесты и декларации Короля. В редких случаях прокламации издавались лордами-судьями во время отсутствия Короля в Англии. Огромная масса приказов Тайного совета, которые время от времени выпускались в виде листовок, но обычно обнаруживаются только в рукописных реестрах, не включена. В настоящее время они печатаются в «Актах Тайного совета, колониальная серия», третий том которых доведен до 1745 года. Другой класс отклоненных прокламаций — это прокламации лордов-лейтенантов Ирландии, которые дословно повторяют английские приказы Тайного совета.



С ранних дней английской истории прокламации издавались Короной, чтобы доводить до сведения народа новые акты, постановления или декларации общественного значения. Распространяемые для всеобщего обозрения в виде печатных листовок, они были знакомы двадцати поколениям англоязычного населения. И тем не менее, несмотря на частоту их выпуска и несмотря на их эпизодическую важность в качестве публичных документов, едва ли найдется книга по формам английского правления или по истории архивов, которая дает подробный отчет о методе издания, регистрации и публикации прокламаций. Мистеру Роберту Стили выпало за последний год составить «Библиографию королевских прокламаций 1485–1714 гг. с историческим очерком об их происхождении и использовании». Этот труд в двух томах фолио составляет пятый и шестой тома великолепно изданной графом Кроуфордом серии Bibliotheca Lindesiana и в нашей стране может быть изучен в большинстве крупных библиотек. Мистер Стил столь основательно рассматривает вопросы издания, принудительного исполнения и истории прокламаций, что в данном месте нет необходимости ни в чем большем, чем краткое упоминание метода их публикации.



Прокламации, по крайней мере в XVII и XVIII веках, обычно проходили следующую процедуру. Они составлялись генеральным атторнеем по указаниям Тайного совета, затем переписывались на пергаменте и подписывались Королем. После того как они печатались в виде листовок тиражом в тысячу или более экземпляров королевским печатником, они рассылались курьерами шерифам различных графств и городов, которые их расклеивали. Документ времен Карла II, хранящийся в Государственном архиве, описывает порядок издания прокламации:

«Как принимаются прокламации.— Прокламации обычно составляются генеральным атторнеем, одобряются Советом и передаются государственному секретарю для переписывания на пергаменте и подписания Королем (без какого-либо засвидетельствования со стороны секретаря); затем, будучи датированными, они отправляются (запечатанными в бумагу) в Королевскую типографию с курьером, который, разумеется, получает за свои услуги 2 шиллинга 6 пенсов от печатника. Затем отпечатывается такое количество экземпляров, какое считается целесообразным, и из них некоторое число копий предоставляется для Короля и для секретарей Совета и т. д.; а 1250 экземпляров доставляются клерку Короны для распространения под Большой печатью вместе с оригинальной прокламацией, подписанной Королем, которая хранится там в деле для отчета и в качестве ордера клерка Короны. Клерком Короны составляются 66 предписаний, адресованных стольким же шерифам; каждое содержит определенное количество прокламаций, перевязанных лентой и запечатанных. Эти предписания передаются 4 конным курьерам, в чьи обязанности входит их распространение, и за свои труды они получают из них 40 фунтов стерлингов из ганапера по счету, если это дела Короля (как правило, это так), или же 50 фунтов стерлингов, если это касается частного лица. Его пошлины за 66 предписаний составляют 22 фунта стерлингов из расчета 6 шиллингов 8 пенсов за предписание. Печатник по старым расценкам и обычаю получает 1 пенс за лист за то, что он печатает за счет Короля, что составляет 15 фунтов стерлингов за прокламацию, и по счетам, представленным лорд-канцлеру, оплачивается из ганапера. Его счета за количество экземпляров, предоставленных в канцелярию секретаря, заверяются соответствующими секретарями, а те, что представлены в канцелярию Совета, — тамошними клерками». (Записная книжка Государственного архива № 72, стр. 219, цитируется по Стили.)

Еще один интересный свет на метод их распространения проливает цитата из протоколов Тайного совета:

10 января 1678–79 г. «Поскольку его Величество сего дня в Совете принял во внимание некоторые прокламации, которые были изданы, но известие о коих не дошло ни до каких частей Королевства, кроме тех, что случайно сообщаются через Газету, несмотря на те большие расходы, которые вносятся на счет его Величества по отправке и рассылке всех издаваемых прокламаций, поэтому, дабы искоренить это злоупотребление и установить на будущее время порядок менее расходный, более достоверный и оперативный в общественной службе, сего дня его Величеством в Совете приказано, чтобы достопочтенные главные государственные секретари вызвали к себе Филипа Фроуда, эсквайра, управляющего Почтовым ведомством, и установили порядок отправки всех прокламаций соответствующим шерифам, так чтобы ближайший к такому шерифу почтмейстер отвечал за доставку оных и отсылал расписку шерифа в качестве оправдательного документа. Клерк Короны также должен быть вызван и ему должны быть даны распоряжения, чтобы, как только прокламации пройдут печать, он доставлял их в следующий почтовый день в Почтовое ведомство и брал расписку оных для отчета в исполнении своего долга в этом отношении; а курьеры Казначейства, которые прежде привлекались к этой службе ко вреду и расходам его Величества, должны быть вызваны и ознакомлены с правилом, которое ныне устанавливается, и с тем, чтобы они впредь воздерживались от вмешательства в это дело». (Регистр Тайного совета, II Карл II, 14:12.)

Однако этот новый приказ лишил курьеров значительной части доходов, и после того как была подана официальная жалоба и должным образом выслушана, Совет решил не менять

«старинный порядок рассылки прокламаций, но оставляет оный на исполнение курьерам Казначейства, как и прежде, и [постановляет], чтобы они следили за тем, чтобы впредь на них не поступало жалоб за несвоевременную доставку прокламаций. И его Величество милостиво изволит приказать, чтобы упомянутый приказ от 10-го числа сего месяца был и настоящим признается отмененным». (Там же, стр. 39.)

С реформой почтовой службы в 1709 году Тайный совет прекратил использование конных курьеров и распорядился, чтобы впредь прокламации рассылались по почте.



Прокламации, подписанные Королем, именовались «подписанными счетами», и большинство из них ныне хранятся в Государственном архиве среди связок Тайной печати. В период, охватываемый этим томом, прокламации обычно переписывались на обороте патентных свитков и могут быть найдены по указателям. Прокламации XVIII века, кроме того, фиксировались в Доккетных книгах канцелярии Короны, которые находятся в Государственном архиве. Поскольку прокламации первоначально предписывались Тайным советом, они должным образом заносились в его протоколы и могут быть найдены в Регистрах в канцелярии Тайного совета. После 1665 года прокламации обычно публиковались в London Gazette, а до этой даты — эпизодически в лондонских газетах, таких как Mercurius Politicus и Kingdomes Intelligencer.



Казалось бы, в Англии должна существовать по меньшей мере одна официальная коллекция листовок-прокламаций, однако ни одно хранилище — Государственный архив, канцелярия Тайного совета или Британский музей — не располагает большей частью от общего числа. Частные коллекции зачастую являются наиболее ценными для определенных периодов, и, как показывает труд мистера Стили, требуется обследование всех существующих коллекций, чтобы обеспечить что-то близкое к полноте.

Основные хранилища прокламаций имеют следующие отличительные особенности:

Коллекция Британского музея, хотя в ней и скудно представлены материалы XVIII века, отличается исключительной полнотой в отношении выпусков XVII века. Однако из-за того, что они рассредоточены по многим различным томам, всесторонний поиск требует значительного времени. Музей также располагает превосходными подшивками газет, в которых печатались многие прокламации.

Коллекция прокламаций в Государственном архиве содержится в восьми томах фолио и также менее полно представлена за XVIII век. Здесь неоценимы указатели к патентным свиткам и Доккетные книги канцелярии Короны.

В канцелярии Тайного совета находится лучшая коллекция прокламаций для американских изысканий, и она особенно хороша для XVIII века. Длинная, объемистая серия Регистров Тайного совета, полная интереса для исследователей американских дел, содержит записи большинства прокламаций.

Другими лондонскими библиотеками, где для этого тома были изучены коллекции прокламаций, являлись Гилдхолл и Общество антиквариев. Каждое из этих хранилищ располагало большим количеством ранних прокламаций и владело определенными выпусками, которые не существовали больше нигде. В Бодлианской библиотеке в Оксфорде, Государственном архиве в Дублине и Регистровом доме в Эдинбурге были проконсультированы ценные коллекции.

Среди частных коллекций самой всесторонней, без сомнения, является собрание, собранное графом Кроуфордом и описанное в упоминавшейся ранее «Библиографии королевских прокламаций», в коем томе подробно отмечены и другие коллекции, как частные, так и публичные. Ни в одной американской библиотеке нет крупной коллекции листовок-прокламаций, хотя многие из крупных публичных и исторических библиотек владеют отдельными выпусками, и таковые, поскольку они были обнаружены, были отмечены.



В этот том вошли сто одна прокламация. Они были тщательно скопированы с печатных листовок, за исключением тех немногих случаев, когда листовку не удалось обнаружить и пришлось использовать какой-либо иной источник. Над каждой прокламацией приводится дата, а также описательный заголовок, составленный редактором и заключенный в квадратные скобки. Примечания служат главным образом для объяснения неясных мест или для отсылки к первоисточникам некоторых Актов, напечатанных в тексте. Библиографическая информация, внесенная в конце каждого документа, указывает размер оригинальной листки, список библиотек, где она находится, ссылку на внесение прокламации в патентный свиток, Доккетную книгу канцелярии Короны или Регистр Тайного совета, а также примечание о том, перепечатана ли она где-либо еще. Список упомянутых библиотек, содержащих листовки, и хронологический список прокламаций предшествуют основному тексту. Фронтисписное репродукционное изображение прокламации 1688 года выполнено с оригинальной листовки, принадлежащей Библиотеке Джона Картера Брауна.



Настоящим с благодарностью признается признательность редактора многим английским чиновникам и библиотекарям за любезности, оказанные ему в ходе работы, особенно мистеру Хьюберту Холлу из Государственного архива и сэру Альмерику Фицрою, клерку Тайного совета. Профессор В. Л. Грант, издававший тогда «Акты Тайного совета, колониальная серия», высказал много полезных предположений. Больше всего Общество обязано мистеру Роберту Стили. Его охотно оказываемая помощь и советы, его исключительные знания по конкретному вопросу, постоянно предоставляемые в распоряжение редактора, и, наконец, его научный опубликованный труд по «Библиографии королевских прокламаций» — все это значительно помогло облегчить бремя исследований.

КЛАРЕНС С. БРИГЕМ,
Редактор.



5 августа 1911 г.
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Королевские прокламации



1603 год, 17 сентября.

[Изгнание бродяг в Ньюфаундленд и Вест-Индию.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о должном и скорейшем исполнении Статута против жуликов, бродяг, праздных и распутных лиц.

Поскольку на Парламенте, созванном в Вестминстере на тридцать девятом году правления покойной сестры его Величества, ныне покойной королевы Елизаветы, был принят полезный и необходимый Закон для пресечения жуликов, бродяг, праздных и распутных лиц, [1] коими это Королевство тогда сильно страдало, от надлежащего исполнения коего Закона произошло великое благо для всего Содружества этого Королевства, но ныне по причине беспечности, небрежности и попустительства некоторых мировых судей и прочих должностных лиц в различных частях Королевства они расплодились и изобилуют повсеместно гораздо чаще, чем в прошлые времена, что приведет к великой и неминуемой опасности всего Королевства, если по благости Бога Всемогущего и благодаря должному и своевременному исполнению упомянутого Закона то не будет предотвращено.

И поскольку во избежание каких-либо препятствий должному и полному исполнению оного Закона Тайный совет его Высочества, в соответствии с предоставленной им на то упомянутым Законом властью, своим Приказом определил места и части за морем, куда таковые неисправимые или опасные жулики должны в соответствии с тем же Законом быть изгнаны и препровождены, как об этом подробнее говорится в Приказе, составленном на сей счет и особо упомянутом и изложенном при настоящей Прокламации: Его Величество, имея намерение (ради общего блага всего Королевства), чтобы оный Закон исполнялся должно и полно, по совету своего Тайного совета требует от всех мировых судей, мэров, бэйлифов, гедборо, констеблей и всех прочих должностных лиц, к коим это относится, следить за тем, чтобы упомянутый Закон во всех его частях и разделах исполнялся старательно, должно и неукоснительно, как они и каждый из них ответят за обратное на свой страх и риск.

Дано в поместье его Величества Вудсток семнадцатого дня сентября 1603 года, в первый год правления его Высочества Англией, Францией и Ирландией, а Шотландией — тридцать седьмой.

Боже, храни Короля.

Приказ. [2]

Поскольку нам стало известно как из наших собственных наблюдений во время наших поездок в нынешнем шествии его Величества, так и из хороших и достоверных сведений из различных частей Королевства, что бродяги снова растут и увеличиваются, становясь неисправимыми и опасными не только для любящих подданных его Величества за рубежом, но также для самого его Величества и его Почтенного Домохозяйства и приближенных в его дворе и около него, что происходит отчасти из-за беспечности некоторых мировых судей и других должностных лиц на местах, а отчасти потому, что не было подано прошения об определении какого-либо места за морем, куда такие неисправимые или опасные бродяги могли бы быть изгнаны в соответствии со Статутом, изданным на сей счет: Мы поэтому, члены Тайного совета его Величества, чьи имена подписаны ниже, находя необходимым пресечь великие злоупотребления и обеспечить надлежащее исполнение столь хорошего и необходимого Закона, согласно ограниченным нам тем же Статутом полномочиям, сим Определяем и считаем уместным и целесообразным, чтобы места и части за морем, куда любые такие неисправимые или опасные бродяги должны быть изгнаны и препровождены в соответствии с упомянутым Статутом, были следующими странами и местами, а именно: Ньюфаундленд, Ост- и Вест-Индия, Франция, Германия, Испания и Нидерланды, или любое из них.



	T. Buckhurst.             	Lenox.	Nottingham.

	Suffolke.	Devonshire.             	Mar.

	Ro. Cecill.	E. Wotton.	Jo. Stanhop.






Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником превосходительнейшего Величества Короля. 1603 год.

2 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., B. M., Crawf., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Раймера, xvi, 554, и в «Книге прокламаций» Баркера, стр. 44.


СНОСКИ:


[1] Напечатано в Статутах Королевства, iv, 899: «Акт о наказании жуликов, бродяг и упорных нищих», 39 Eliz. ch. 4.



[2] Этот Приказ Тайного совета не найден среди архивов Тайного совета, которые за период с 1603 по 1613 год сгорели при пожаре в Уайтхолле в 1618 году.




1606 год, 23 августа.

[Перевозка женщин и детей в чужие края.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, касающаяся пассажиров.

Поскольку в первую сессию нашего Парламента, созванного в Вестминстере девятнадцатого дня марта в первый год нашего правления Англией, Францией и Ирландией, а Шотландией — тридцать седьмой, среди прочего было постановлено, что ни одна женщина и ни один ребенок в возрасте до двадцати одного года (за исключением матросов, юнг, учеников или приказчиков какого-либо купца в торговом деле) не должны допускаться к переправе через моря, если на то не будет получено предварительно лицензии за руками нас, наших Наследников или Преемников или каких-либо шести или более членов нашего Тайного совета под их руками, под страхом того, что портовый чиновник, который умышленно или по небрежности позволит кому-либо из них переправиться или не запишет имена таких лицензированных пассажиров, лишится своей должности и всех своих товаров и движимого имущества, и под страхом того, что владелец любого корабля или судна, который сознательно или умышленно перевезет кого-либо такого через моря без лицензии, как указано выше, лишится своего корабля или судна и всего такелажа, а каждый мастер или моряк на любом таком судне или судне, совершающий правонарушение, как указано выше, лишится всего своего имущества и подвергнется тюремному заключению сроком на двенадцать месяцев без права освобождения под залог или поручительство, как по упомянутому Акту Парламента среди прочего более подробно видно: [1]

И поскольку многие из таковых наших Подданных, то есть женщины и лица в возрасте до двадцати одного года, время от времени имеют справедливые и необходимые причины и поводы для поездки и переправы через моря, в каковых случаях для каждой такой женщины и лиц в возрасте до двадцати одного года получить такую лицензию либо от нас самих, либо от шести членов нашего Тайного совета в соответствии с упомянутым Законом крайне неудобно и почти невозможно; Мы поэтому сочли удобным как для облегчения положения нас самих и нашего Совета, так и тех из наших Подданных, которые находятся в положении, упомянутом в упомянутом Акте Парламента, пожаловать нашу Комиссию доверенным лицам в определенных портах нашего Королевства, расположенных наиболее удобно для проезда, а именно: в Лондоне, Пяти Портах, Харвиче, Ярмуте, Халле и Уэймуте, — выдавать лицензии таким женщинам и лицам в возрасте до двадцати одного года, кои будут иметь справедливую причину выехать за пределы нашего Королевства, по прохождении ими должного досмотра, на проезд без ущерба для них самих или должностных лиц наших упомянутых портов, несмотря на упомянутый Статут или что-либо в нем содержащееся, и мы сочли нужным довести это до всеобщего сведения всех наших Подданных и всех наших должностных лиц, кого это касается, дабы они знали, что им дозволено делать в таких случаях.

Дано в замке Фарнем 23-го дня августа в четвертый год нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником превосходительнейшего Величества Короля. 1606 год.

1 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., B. M., Crawf., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Книге прокламаций» Баркера, стр. 133.

СНОСКА:


[1] Этот Акт под названием «Акт о должном исполнении Статутов против иезуитов, семинарских священников, рекузантов и т. д.» напечатан в «Статутах Королевства», iv, 1021, 1 Яков I, гл. 4, разд. 7.




1614 год, 11 сентября.

[Ввоз китового уса из Гренландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о ввозе китового уса в владения его Величества и т. д.

Как Мы полагаем, по каким-либо нашим действиям или поступкам нельзя истолковать, будто Нами движет какое-либо амбициозное или неправедное стремление домогаться того, что принадлежит другим, так всегда будет Нашим желанием и решением лелеять и поддерживать счастливое состояние Наших любящих подданных и честь Наших Королевств; не только в той же степени, в какой Мы их приняли, но также с тем приростом и продвижением, средства и возможности для коего по справедливым поводам Провидение Бога Всемогущего вложит в Наши руки; и ни в чем более (помимо истинного поклонения Богу и отправления Правосудия), как в поддержании и приумножении Судоходства, в коем Наши королевства как по своему географическому положению, мощи кораблей, искусству моряков, доблести морских командиров, так и благодаря многим славным открытиям и подвигам долгое время и все более в последнее время процветали. И поскольку Наша Компания купцов для открытия новых торговых путей, обычно именуемая Мусковитской компанией, [1] с большими издержками и расходами открыла в последние годы Землю, которую они называют именем Новая Земля короля Якова, [2] к умножению судоходства и моряков; и далее своим старанием и усердием вступили в промысел китовой ловли и привлекли бискайцев, искусных в бое китов, обучать и наставлять английскую нацию в этом деле; и поскольку главная доля выгоды от китового промысла заключается в товаре в виде китового уса, ввозимого в Наши Королевства; и опыт уже показывает, что Наши собственные подданные по возвращении с этого Промысла способны обеспечить и снабдить Наши Королевства достаточным количеством для нужд Наших любящих подданных; будучи также делом тонким и подлежащим рассмотрению скорее в связи с судоходством, нежели само по себе: Мы поэтому сочли уместным для большего поощрения упомянутой Компании и других Наших Подданных в подобных службах запретить всем иноземцам и чужеземцам, а также Нашим собственным подданным (за исключением упомянутых Мусковитских купцов, и то в их общем капитале) ввозить впредь в любые Наши Королевства этот товар.

Поэтому Мы настоящим строжайше и определенно запрещаем всем иноземцам и чужеземцам вообще, а также Нашим собственным Подданням (кроме упомянутых Мусковитских купцов, и то в их общем капитале) ввозить в любые Наши королевства и владения какие-либо китовые усы под страхом конфискации оных и Нашего высокого гнева и неудовольствия, а также такого дальнейшего наказания, какое подобает наложить на правонарушителей за их неуважение в сем деле; и Мы сим далее предписываем и требуем от всех Наших таможенников, контролеров, досмотрщиков и других должностных лиц, а также от откупщиков Наших таможен и их служащих тщательно следить каждому по своим обязанностям за исполнением этой Нашей Королевской Прокламации и никоим образом не дозволять и не допускать ввоза каких-либо китовых усов ни прямо, ни косвенно, открыто или тайно в порты или иные места любых Наших королевств; а в случае, если таковые будут ввезены, конфисковывать их в Нашу пользу и всеми другими способами выявлять и докладывать о всех правонарушениях, ведущих к нарушению этой Нашей Королевской Прокламации.

Дано в Уонстеде одиннадцатого дня сентября в двенадцатый год Нашего Правления Великобританией, Францией и Ирландией, 1614 г.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником превосходительнейшего Величества Короля. Anno Dom. 1614.

1 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки.


СНОСКИ:


[1] Российская, или Мусковитская, компания, получившая хартию компании купцов-авантюристов в 1554 году, получила от короля Якова в 1613 году дополнительную хартию, дававшую им исключительные права на китобойный промысел Гренландии. О дальнейшей деятельности этой Компании и их борьбе с голландцами за обладание гренландской торговлей см.: Каустон и Кин, «Ранние чартерные компании», стр. 45–52.



[2] В 1613 году Мусковитская компания установила королевский герб на Шпицбергене, назвав его Новой Землей короля Якова. (Андерсон, «Происхождение торговли», ii, 343.) В т. iv «Трудов Американского антикварного общества» с оригинальной рукописи напечатано «Описание путешествия на Шпицберген», представляющее собой «Краткое описание страны Гренландии, иначе называемой Новой Землей короля Якова». Восхождение Мусковитской компании и ее участие в китобойном промысле подробно рассмотрено доктором С. Ф. Хавеном во введении к этому «Описанию». Эта недавно открытая земля оказалась Шпицбергеном, а не собственно Гренландией.






1617 год, 23 декабря.

[Изгнание злостных преступников в Виргинию.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация для лучшего и более мирного управления средними графствами Нортумберленд, Камберленд и Уэстморленд.

[Длинная прокламация о предотвращении беспорядков и бесчинств в определенных графствах, требующая, чтобы никто не сдавал в аренду земли и недвижимость без достаточного поручительства, чтобы все лица помогали в преследовании преступников, чтобы злостные преступники не получали залог иначе как в открытом суде, чтобы проявлялась осторожность при выдаче лицензий «постоялым дворам и солодовням», чтобы известные злоумышленники не пользовались покровительством «путем ношения их ливрей или какой-либо иной зависимости», чтобы семьи изгнанных преступников отправлялись к беглецам, чтобы все вне закона сдались суду и не укрывались, чтобы в целях предотвращения кражи скота говядина не продавалась ни на какой ярмарке или рынке без шкуры, чтобы все лошади, овцы и скот продавались только на открытой ярмарке или рынке, чтобы злостные преступники отправлялись в Виргинию и другие отдаленные края, чтобы использование оружия и лошадей было запрещено всем, кроме нобилей и джентльменов, чтобы верховные лорды требовали достаточных поручительств от своих арендаторов, и чтобы преступники предавались суду в том месте, где было совершено их преступление. Цитируется только параграф, касающийся Америки.]

Пункт: для более быстрого подавления и освобождения упомянутых стран и мест от известных и зловредных преступников, которые не исправятся иначе как строгостью наказания; Мы распорядились составить Комиссию для особых комиссаров, чтобы обозревать, разыскивать и выявлять, а также информировать Нас о самых известных и гнусных лицах и об их прегрешениях в пределах упомянутых графств Нортумберленд, Камберленд и Уэстморленд, Ридсдейл и Боукасл в оных; и Мы сим выражаем нашу волю о том, чтобы по Свидетельству упомянутых комиссаров отправить самых злостных нарушителей спокойствия и дурно вевших себя лиц из числа тех, кто будет так засвидетельствован, в Виргинию или в какие-либо другие отдаленные края для службы на Войнах или в Колониях, дабы они более не заражали места, где они пребывают в пределах этого нашего Королевства.

*        *        
*        *        
*        *        
*



Дано во Дворце Нашем в Вестминстере, двадцать третьего дня декабря, в пятнадцатый год Нашего Правления Великобританией, Францией и Ирландией. 1617 г.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонэмом Нортоном и Джоном Биллом, заместителями и уполномоченными Роберта Баркера, печатника превосходительнейшего Величества Короля. Anno M.DC.XVII.

4 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки; внесено в Регистр Тайного совета (Шотландия), xi, 288.




1618 год, 9 июня.

[Осуждение сэра Уолтера Рэли за разграбление Санкт-Томаса.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, объявляющая волю Его Величества в отношении сэра Уолтера Рэли и тех, кто пустился в авантюру вместе с ним.

Поскольку Мы выдали Лицензию сэру Уолтеру Рэли, [1] рыцарю, и другим Нашим Подданным с ним предпринять Путешествие в Страну Гьяна, где они преследовали большие надежды и вероятности открыть определенные Золотые Рудники для законного обогащения себя и этих Наших Королевств: в чем Мы прямого оговоркой и предостережением ограничили и запретили им и каждому из них совершать какие-либо акты враждебности, причинять вред или насилие в отношении любых Территорий, Государств или Подданных любых иностранных Государей, с которыми Мы находимся в дружбе; и более того, в отношении владений и интересов на том континенте Нашего дорогого Брата Короля Испании. Несмотря на все это, Нам с тех пор стало известно из общих слухов, что они или некоторые из них путем враждебного вторжения в Город Сент-Томас (находящийся в подчинении упомянутого Нашего дорогого Брата Короля Испании) и посредством убийства многих жителей оного, его Подданных, а после — посредством разграбления и сожжения упомянутого города (насколько это зависело от них самих) злонамеренно нарушили и попрали Мир и Дружбу, столь счастливо установленные и столь долго нерушимо продолжавшиеся между Нами и Подданными обеих наших Корон.

Поэтому Мы сочли уместным, как подобает близко Нашему Королевскому Правосудию и Чести, немедля выступить с публичной декларацией Нашего собственного полного нерасположения и отвращения к упомянутым дерзостям и бесчинствам, если таковые были совершены кем-либо из Наших Подданных; и для лучшего выявления и прояснения самой истинной сущности упомянутого общего слуха Мы настоящим строго предписываем и требуем от всех Наших Подданных вообще, кто имеет какое-либо частное понимание и ведение о том, под страхом их долга и преданности, которую они должны Нам, немедленно после публикации этой Нашей воли явиться к кому-либо из Наших советников из Тайного совета и открыть и сделать известными им все свои знания и понимание относительно оного, под страхом Нашего Высокого гнева и неудовольствия; дабы Мы могли после того приступить в Нашем Княжеском Правосудии к образцовому наказанию и принуждению всех тех, кто будет изобличен и признан виновным в столь скандальных и чудовищных бесчинствах.

Дано в Нашем поместье Гринвич девятого дня июня в шестнадцатый год Нашего Правления Англией, Францией и Ирландией, а Шотландией — пятьдесят первый.

Боже храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонэмом Нортоном и Джоном Биллом, заместителями печатников превосходительнейшего Величества Короля. Anno M.DC.XVIII.

1 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., B. M., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Раймера, xvii, 92, где датировано 11 июня 1618 года.

СНОСКА:


[1] Путешествие Рэли с целью открытия золотых рудников в Гвиане (современная Венесуэла) было задумано в 1616 году. Он был освобожден из Тауэра в марте того же года и отплыл из Плимута с флотом из четырнадцати кораблей в июне 1617 года. Экспедиция с самого начала казалась обреченной на провал, и после того, как Сент-Томас был атакован и сожжен в декабре 1617 года, Рэли был вынужден вернуться в Англию, не достигнув своей цели. Он высадился в Плимуте в июне 1618 года и после должной формы судебного разбирательства был казнен — хотя по приговору 1603 года — 29 октября 1618 года («Национальный биографический словарь», т. 47, стр. 197–200, где цитируются авторитетные источники). Патентная грамота Рэли на предпринятие путешествия от 26 августа 1616 г. напечатана в «Федерах» Раймера, xvi, 789.






1619 год, 18 мая.

[Ввоз китового уса из Гренландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, запрещающая ввоз китового уса во владения его Величества кем бы то ни было, кроме Мусковитской компании.

Поскольку Мы Нашей Прокламацией, данной в Уонстеде одиннадцатого дня сентября в двенадцатый год Нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией, [1] по выраженным в ней причинам и для поощрения Наших возлюбленных Подданных, компании купцов, торгующих с Москвой, Гренландией [2] и прилегающими частями, обычно именуемой Мусковитской компанией, строжайше и определенно запретили всем иноземцам и чужеземцам вообще, а также всем Нашим собственным Подданным (кроме упомянутых Мусковитских купцов, и то в их общем капитале) ввозить в любые Наши Королевства и Владения какие-либо Китовые Усы под страхом конфискации оных и Нашего высокого гнева и неудовольствия, а также такого дальнейшего наказания, какое подобает наложить на Правонарушителей за их неуважение в сем деле.

Ныне же, поскольку нам дано понять, что упомянутая Наша Прокламация не возымела того благотворного действия и не встретила того должного послушания и соответствия, коих Мы ожидали: Мы поэтому в дальнейшее проявление наших прежних намерений и милостивой благосклонности к упомянутой Компании сочли за благо незамедлительно опубликовать Нашу Королевскую волю в сем деле и возродить и оживить упомянутую Нашу прежнюю Прокламацию, каковую Мы не можем не воспринимать дурно за столь сильное пренебрежение к ней; и поэтому Мы настоящим строго предписываем, запрещаем и возбраняем как всем иноземцам и чужеземцам вообще, так и нашим природным подданным и инзенам, чтобы они или кто-либо из них (кроме упомянутых Мусковитских купцов, и то исключительно в их общем капитале) отныне прямо или косвенно не импортировали и не ввозили в Наши Королевства и Владения или любое из них какие-либо Китовые Усы под страхом лишения и конфискации оных, обнаружены ли они на борту какого-либо корабля, лодки, шлюпки или иного плавучего средства, или сложены на берегу в любом складе, хранилище, лавке, подвале или любом другом месте вообще, и под страхом Нашего Высокого Гнева и неудовольствия, и такого дальнейшего наказания, какое Нашим Судом Звездной палаты будет сочтено уместным наложить на них или любого из них как пренебрегающих Нашей Королевской волей и повелением в сем деле.

И Мы точно так же строжайше предписываем, запрещаем и возбраняем как всем иноземцам и чужеземцам, так и нашим природным подданным и инзенам (кроме упомянутых Мусковитских купцов), чтобы они или кто-либо из них не дерзали покупать, сбывать, продавать, обменивать или заключать сделки по поводу каких-либо китовых усов, зная, что оные ввезены в любые наши Королевства или Владения вопреки Нашей воле и волеизъявлению, здесь объявленным, под страхом Нашего высокого гнева и неудовольствия и такого дальнейшего наказания, какое Нашим упомянутым Судом Звездной палаты будет сочтено уместным наложить на таких правонарушителей как также пренебрегающих Нашим Королевским повелением. И дабы эта Наша воля возымела лучший эффект, Мы настоящим предписываем и повелеваем всем таможенникам, контролерам, досмотрщикам, надзирателям, откупщикам и сборщикам Наших таможен и другим нашим должностным лицам и служащим старательно следить каждому на своем месте за исполнением сего и никоим образом не позволять и не допускать ввоза или импорта каких-либо китовых усов прямо или косвенно, открыто или тайно в любые наши Королевства или Владения вопреки Нашей Королевской воле, здесь выраженной, или же, будучи таковые ввезены, не дозволять и не допускать их маскировки под видом других товаров и мерчандайза, но незамедлительно им самим или некоторым из них захватывать и забирать в Нашу пользу все такие китовые усы, которые будут так ввезены, и тотчас по совершении такого захвата уведомлять об этом в письменном виде Нашего регистратора по конфискациям в нашей Таможне в Порту Лондона под страхом претерпеть такое наказание, какое будет сочтено уместным господами из Нашего Тайного совета.

Тем не менее, Наше намерение и смысл заключаются в том, что упомянутая Мусковитская компания, и никто другой, должна или может покупать и продавать, обменивать или заключать сделки по поводу любых таких китовых усов, которые будучи ввезены вопреки этой Нашей Прокламации подлежат конфискации и изъятию, и таковые, будучи проданы упомянутой Компанией, могут быть впоследствии куплены, закуплены по контракту и использованы любыми другими Нашими Подданными по их воле и усмотрению. Любые положения, содержащиеся в настоящем документе, не препятствуют этому.

Дано в Нашем поместье Гринвич восемнадцатого дня мая в семнадцатый год нашего Правления Англией, Францией и Ирландией, а Шотландией — пятьдесят второй.

Напечатано в Лондоне Бонэмом Нортоном и Джоном Биллом, печатниками превосходительнейшего Величества Короля. Anno M.DC.XIX.

2 стр. фолио. Имеется два выпуска, слегка различающихся версткой. Экземпляры в Antiq., B. M., Dalk., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C.

СНОСКИ:


[1] Относится к прокламации от 11 сентября 1614 года. В 1618 году Ост-Индские авантюристы объединили капиталы с Мусковитской компанией для образования единой совместной компании для китобойного промысла, но после двух лет безуспешных предприятий соглашение было расторгнуто (Андерсон, «Происхождение торговли», ii, 360, 367).



[2] Шпицберген, а не собственно Гренландия.




1619 год, 6 октября.

[Производство курительных трубок.]

Извлечение из некоторых разделов недавней Хартии его Величества, дарованной изготовителям курительных трубок Вестминстера; объявляющее волю его Величества касательно этого ремесла, а также всех лиц, кого это может касаться.

Яков, милостью Божьей, король Англии, Шотландии, Франции и Ирландии и т. д. Поскольку до нас дошло по жалобе многих из наших бедных подданных, древних изготовителей курительных трубок в этом нашем королевстве, что из-за отсутствия власти и привилегии удерживать своих учеников и слуг в течение их ученичества (которые обычно уходят от них до того, как отслужат свои сроки или овладеют своим искусством), они несут большой ущерб как в своих ремеслах, так и в средствах к существованию из-за чрезмерного изготовления и сбыта скверного товара, и что наши подданные, пользующиеся этим изделием, из-за этого сильно страдают и обманываются; и не только это, но к еще большему обнищанию их мастеров эти распущенные и праздные лица обучают и учат других столь же скверного качества, как и они сами, делать и продавать подобный дурной и обманный товар. Кроме того, поскольку упомянутое искусство изготовления курительных трубок легко осваивается, множество наших подданных, обученных другим ремеслам, более полезным для королевства, оставляют их и берутся за это ремесло изготовления курительных трубок; а другие, у которых есть иные хорошие ремесла для пропитания, вторгаются и в это и занимаются тем и другим к помехе и разорению тех, кто исстари занимался оным. И поскольку для лучшего исправления всех этих беспорядков, устранения излишних бродяг и недавних нарушителей, сведения их к надлежащему количеству и установления доброго порядка среди них (поскольку это ремесло является новым ремеслом, еще никогда не упорядоченным никаким законом или политикой и не касающимся какого-либо товара первой необходимости для нашей общины, а являющимся излишним удовольствием, которое необходимо регулировать нашей королевской властью и авторитетом), мы сочли за благо посредством патентных грамот под нашей Великой печатью инкорпорировать определенное число избранных и отобранных лиц, которые либо служили учениками, либо иным образом занимались этим искусством в течение семи лет, коим и слугам, ученикам и прочим таковым, кто будет ими допущен в это общество за их искусство и честное поведение, мы намереваемся закрепить упомянутое искусство и оградить всех прочих от извлечения той выгоды, которая по праву им не принадлежит.

И дабы все наши любящие подданные могли узнать о нашей воле, выраженной в нашей хартии, дабы она неукоснительно соблюдалась без предлога неведения, мы настоящим заявляем о нашей прямой воле и желании и строжайше предписываем и повелеваем, чтобы никакое лицо или лица, каковы бы они ни были, кроме тех, кто является членами упомянутого Общества изготовителей курительных трубок Вестминстера, или тех, кто в течение семи лет по меньшей мере был привязан к (или занимался) этому искусству, или таковых иных, кто будет избран в общество упомянутым обществом, не смели (со дня настоящих грамот) прямо или косвенно изготавливать какого-либо рода курительные трубки в этом нашем королевстве Англия или доминионе Уэльс, и не ввозили и не импортировали какого-либо рода курительные трубки из-за морей или из нашего королевства Шотландия; и не сбывали, не продавали и не выставляли на продажу курительные трубки, таковым образом изготовленные или привезенные в это наше королевство Англия и доминион Уэльс, вопреки нашей воле, здесь объявленной, под страхом не только конфискации всех таковых изделий, но и навлечения таких наказаний, тюремного заключения и кары, какие по законам и статутам этого нашего королевства или по нашей королевской прерогативе могут быть наложены на правонарушителей в этом роде за их презрение или пренебрежение нашей королевской волей и повелением. И далее, для лучшего обнаружения и пресечения всякого тайного и скрытного изготовления или сбыта упомянутых изделий таковыми лицами, которые не являются членами этого общества или иным образом не уполномочены, как указано выше, мы требуем, предписываем и строжайше повелеваем всем нашим любящим подданным (особенно таковым розничным торговцам, которые будут покупать курительные трубки для перепродажи), чтобы они или кто-либо из них прямо или косвенно не покупали, не приобретали, не добывали и не получали каких-либо курительных трубок из рук какого-либо лица или лиц, не являющихся известными членами упомянутого общества; и с этой целью предусмотрено, чтобы все курительные трубки, изготовленные упомянутой компанией, доставлялись в Общий зал упомянутого общества, дабы там было проверено, являются ли они хорошим и ходовым товаром, прежде чем они будут сбыты или выставлены на продажу (где они могут быть куплены всеми нашими любящими подданными), под страхом нашей немилости и таковых кар и наказаний, которые последуют или могут последовать за таковое презрение к нашей воле и нашей королевской прерогативе. И для полного претворения в жизнь нашей воли в сем предписывается и строжайше приказывается, чтобы все упомянутые изготовители курительных трубок немедленно приняли к сведению нашу хартию посредством настоящих грамот и обратились в упомянутое общество в Лондоне, где они получат такие распоряжения и постановления, какие будут составлены и приняты мастером, смотрителями и ассистентами упомянутого общества на благо оного. И наконец, мы волим и настоящим требуем от всех мэров, шерифов, мировых судьей, бэйлифов, констеблей и всех прочих должностных лиц и служителей, чтобы они и каждый из них в своих должностях и местах время от времени оказывали помощь и содействие упомянутым мастеру, смотрителям и обществу в надлежащем исполнении и выполнении этой нашей королевской воли и повеления, как они дорожат нашей волею и желают избежать обратного.

Свидетельствуем мы сами в Вестминстере шестого дня октября, на семнадцатом году нашего правления в Англии, Франции и Ирландии, а в Шотландии — на пятьдесят третьем.

1 стр. фолио. Копия в Antiq.





10 ноября 1619 г.

[Осмотр табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об осмотре и различении табака в Англии и Ирландии, владении Уэльс и городе Бервик.

Поскольку ранее были изданы различные благие и необходимые постановления, как посредством акта Парламента, так и иным образом, для надлежащей очистки специй и лекарств, с тем чтобы подданные этого нашего королевства не принуждались к использованию каких-либо нездоровых специй или лекарств к ущербу для их здоровья или к покупке дурного вместо хорошего к ущербу для их благосостояния. И поскольку лекарство, именуемое табак, в последние годы получившее распространение в этом нашем королевстве и других наших владениях, ежедневно продается неочищенным, отчего проистекает и возникает больше неудобств для наших любящих подданных, чем от любого другого лекарства вообще; а также поскольку из-за многочисленных и разнообразных злоупотреблений, практикуемых и совершаемых купцами, капитанами кораблей и прочими при сокрытии и сбыте упомянутого табака без уплаты какого-либо налога или таможенной пошлины за оный, нам наносится великий убыток и ущерб, несмотря на любые законы, статуты или иные меры, ранее принятые для предотвращения оного: для исправления всех этих неудобств мы посредством наших патентных грамот под нашей большой печатью Англии, датированных в Вестминстере двадцать пятым днем мая сего истекшего месяца, запретили и воспретили, чтобы никакое лицо или лица в любое время после дня даты наших упомянутых патентных грамот в пределах нашего королевства Англия, владения Уэльс, порта и города Бервик или любого из них, либо в пределах нашего королевства Ирландия или любой их части лично или через своих слуг, факторов или кого-либо еще прямо или косвенно не продавали и не выставляли на продажу, либо не пытались, не дерзали и не намеревались каким бы то ни было образом продавать или выставлять на продажу оптом или в розницу никакой табак, какого бы сорта, вида или произрастания он ни был, до того как будут уплачены причитающиеся с него таможенная пошлина и налог, и до того как этот табак будет осмотрен, распознан и опечатан должностным лицом или должностными лицами нас, наших наследников и преемников, для того учрежденными и назначенными; за чей труд, старания, издержки и расходы, понесенные в этой связи при исполнении упомянутой должности, мы постановили и назначили упомянутыми патентными грамотами, что они могут время от времени требовать, брать и получать для собственной пользы с каждого лица или лиц, чей табак они будут таким образом очищать, осматривать и опечатывать, сумму в четыре пенса ходячей английской монеты за каждый фунт веса такового осмотренного и опечатанного табака.

И мы также посредством наших упомянутых патентных грамот (по упомянутым в них соображениям) даровали и пожаловали упомянутую должность с вышеупомянутыми полномочиями, сборами и правами нашим возлюбленным подданным Фрэнсису Николсу, Джасперу Лику и Филипу Эдену, джентльменам, для исполнения ими или их заместителями либо уполномоченными в течение тридцати одного года, следующих за датой упомянутых патентных грамот.

И мы далее посредством наших упомянутых грамот за себя, наших наследников и преемников даровали и пожаловали упомянутым Фрэнсису Николсу, Джасперу Лику и Филипу Эдену и их уполномоченным, а также всем и каждому лицу и лицам, которые ими или любым из них по письменному документу за их или чьим-либо подписанием и печатью будут на то уполномочены и назначены, полную власть и полномочия на время упомянутого срока как присутствовать и занимать место во всех таможнях, портах, гаванях, бухтах и местах погрузки или выгрузки любых товаров, изделий или мерчандайза в упомянутые королевства и владения или из них; так и присутствовать со всеми и каждым таможенниками, сборщиками, досмотрщиками, инспекторами, надзирателями, вахтерами и прочими должностными лицами и служителями, имеющими в ведении все касающееся погрузки или выгрузки любых товаров, изделий или мерчандайза, для лучшего исполнения ими всего и всякого, назначенного оными, и для лучшего получения и извлечения выгоды из нашего упомянутого пожалования во все времена и в тех местах, где упомянутые должностные лица и служители или кто-либо из них по причине своих упомянутых должностей будут иметь причину или надобность находиться; а также во всех и всяких местах, как на судах, прибывших с табаком и стоящих на якоре в любом порту, на рейде или у реки, так и на суше, назначать и определять таковых и столь многих стражников, вахтеров и должностных лиц, а также предусматривать и использовать таковые разумные способы, порядки и средства, чтобы они, упомянутые Фрэнсис Николс, Джаспер Лик и Филип Эден, а также их уполномоченные и заместители могли справедливо и истинно быть осведомлены обо всех партиях и количествах табака, которые в любое время или времена в течение действия сего пожалования будут привезены в какой-либо порт или место либо посажены или растут в каком-либо месте или местах упомянутых королевств и владений или любом из них.

А также что было бы законно для упомянутых Фрэнсиса Николса, Джаспер Лика и Филипа Эдена и их уполномоченных, а также для каждого из их заместителей и субститутов в любое время или времена в течение упомянутого срока законным и надлежащим образом вместе с констеблем или иным должностным лицом этого места как подниматься на борт, осматривать и обследовать все суда, корабли или днища, стоящие или лежащие в каких-либо портах, гаванях, бухтах и местах погрузки или выгрузки в пределах нашего упомянутого королевства Англия, владения Уэльс, порта или города Бервик либо королевства Ирландия или любых принадлежащих им частей или мест, так и входить в любой дом, подвал, хранилище, склад, лавку или иное место в пределах упомянутых королевств и владения, и порта, или города Бервик, или любой их части, чтобы обыскивать и проверять, не сбывается ли, не продается ли или не выставляется ли на продажу какой-либо табак или не предлагается ли к продаже до того, как он будет осмотрен, распознан и опечатан вопреки истинному смыслу упомянутых патентных грамот.

И мы также посредством упомянутых грамот за себя, наших наследников и преемников требовали, предписывали и повелевали всем без исключения мэрам, шерифам, мировым судьям, бэйлифам, констеблям, старшинам кварталов, таможенникам, контролерам, досмотрщикам, инспекторам, вахтерам и всем прочим должностным лицам, служителям и подданным кого бы то ни было рода нас, наших наследников и преемников как из упомянутого королевства Англия, владения Уэльс, порта и города Бервик, так и из упомянутого королевства Ирландия, чтобы они и каждый из них время от времени в течение действия этого нашего пожалования оказывали помощь и содействие упомянутым Фрэнсису Николсу, Джасперу Лику и Филипу Эдену и их уполномоченным, и каждому из них, их и каждого из их заместителей и субститутов в надлежащем исполнении всех и всяких полномочий и прав, выраженных в упомянутых патентных грамотах, под страхом немилости нас, наших наследников и преемников и под ответом за обратное на свой страх и риск, как по упомянутым патентным грамотам более подробно следует.

Ныне же мы, с тем чтобы наша воля и желание в вышеуказанном были лучше известны всем нашим любящим подданным, коих это касается, сим извещаем, обнародуем и объявляем оную нашу волю, желая и повелевая, чтобы все и каждое из вышесказанного были время от времени во всех отношениях должным образом исполнены, осуществлены и соблюдены согласно истинному смыслу и значению оных наших патентных грамот. И чтобы никакое лицо или лица не пытались и не дерзали нарушать или преступать наше повеление, объявленное или выраженное сим или посредством наших упомянутых патентных грамот, под содержащимися в них карами и наказаниями. И мы также сим предписываем и повелеваем как всем без исключения купцам и всяким другим лицам, которые будут ввозить любой табак какого бы то ни было сорта, чтобы они заявляли оный должным образом на таможне, принадлежащей к порту или месту, где он будет выгружен, исключительно на имя или имена истинного собственника или собственников оного, а не на имя или имена какого-либо иного лица или лиц, не являющихся истинным владельцем оного; так и всем нашим таможенникам и прочим должностным лицам, чтобы они проявляли особую заботу и внимание к надлежащему исполнению сего, как они дорожат нашей волею и желают избежать обратного.

Дано в Теоболдсе десятого дня ноября на семнадцатом году нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией.

Боже храни короля.

Отпечатано в Лондоне Бонхэмом Нортоном и Джоном Биллом, печатниками высочайшего величества короля. 1619 год.

2 стр. фолио. Имеется два выпуска, различающихся только версткой. Копии в Antiq., Camb., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C.



30 декабря 1619 г.

[О запрете посадки табака в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об ограничении посадки табака в Англии и Уэльсе.

Ни для кого не секрет, какое отвращение мы всегда испытывали к употреблению табака, поскольку оно ведет к всеобщему и новому разложению как тел, так и нравов людей; тем не менее из двух зол терпимее то, чтобы он ввозился среди прочих сует и излишеств, прибывающих из-за морей, нежели дозволялся к посадке здесь, в пределах сего королевства, дабы тем самым злоупотреблять и сквернить почву сего плодородного королевства: для каковой цели по нашему указанию недавно были направлены письма от нашего Совета по делам государства, запрещающие посадку оного на определенном расстоянии от нашего города Лондона; но углубляясь в дальнейшее рассмотрение многочисленных неудобств от допущения сего источника порока (и ничего более) в качестве вредоносного и ползучего сорняка, разрастающегося и заполняющего пределы сего нашего королевства, мы решили по многим веским государственным соображениям сделать упомянутый запрет всеобщим.

Ибо, во-первых, до нас дошло, что если прежде употребление чужеземного табака сбывалось и принималось главным образом в городах и больших селениях, где обычно имеют место бесчинства и излишества, то ныне благодаря посадке внутри страны оно стало повсеместным и начинает приниматься в каждой захудалой деревушке, даже среди самых низких людей.

Во-вторых, до нас доведено из сведений различных искусных и опытных лиц, что английский табак, как бы некоторые ни дерзали или ни воображали посредством усердия и опыта исправить его и сделать добрым (в чем мнение легко может натворить бед), однако сам по себе он несомненно является более сырым, ядовитым и опасным для тел и здоровья наших подданных, нежели тот, что прибывает из более жарких стран; так что целебное применение табака (а именно оно в нем и есть доброе и одобряемое) в этом роде также искажается и заражается.

В-третьих, тогда как наши колонии и плантации в Виргинии и на Островах Саммер (являющиеся надлежащим и естественным климатом для этого растения и подлинным его уделом) получают великое утешение от ввоза оного в сие королевство (что следует уважать по меньшей мере во временный период, пока наши упомянутые колонии не разовьются до поставки лучших и более солидных товаров), ныне же упомянутая торговля оттуда посадкою внутри сего королевства заглушается и сокрушается.

В-четвертых, мы также находим, что причина, побудившая нас запретить посадку оного близ города Лондона (а именно ввиду превращения садово-огородных земель и земель с богатой почвой из различных корнеплодов и травостоя, пригодных для провианта и пропитания, в эту вредоносную суету), распространяется равным образом на все города, селения и деревни, и даже в большей степени, насколько нищета там выше, нежели здесь наверху.

И наконец, поскольку это явно ведет к уменьшению наших таможенных пошлин, каковую вещь, хотя в случае хороших мануфактур и необходимых товаров мы ценим мало; однако когда она отнимается у нас, и от того не проистекает ничего доброго, а скорее вред для нашего народа, мы имеем основания ее защищать.

Поэтому мы, намереваясь вовремя предотвратить это распространяющееся зло, которое всего за несколько лет рассредоточилось по большей части наших королевств, настоящим строжайше предписываем и повелеваем всем и каждому лицу и лицам какого бы то ни было звания или состояния, чтобы они или кто-либо из них лично, через своих слуг, работников или батраков не дерзали с и после второго дня февраля следующего года сеять, сажать или высаживать, либо причинять посев, посадку или высадку в пределах сего нашего королевства Англия или доминиона Уэльс какого бы то ни было сорта или вида табака, и чтобы они или кто-либо из них не содержали и не продолжали впредь никаких старых запасов или растений табака, ранее посеянных или посаженных, но немедленно до основания уничтожили и выкорчевали оные, обратив и используя землю и почву под ними для каких-либо иных законных нужд и целей, как им покажется лучше, под страхом обвинения в неуважении к нашему королевскому повелению, дабы с ними поступили со всей строгостью согласно нашим законам и королевской прерогативе.

И поэтому для более надлежащего исполнения вышесказанного мы далее волим, требуем и повелеваем всем мэрам, шерифам, мировым судьям, бэйлифам, констеблям и прочим должностным лицам и служителям, коих это касается или может касаться, чтобы они и каждый из них время от времени усердно и внимательно следили за надлежащим и точным соблюдением этой нашей королевской воли, и чтобы они не дозволяли и не попустили ничего делающегося вопреки истинному смыслу и значению этой нашей прокламации, но противостояли оному всеми силами, как они дорожат нашей службой; а также чтобы они распорядились, дабы таковые правонарушители, работники или батраки, которые будут упорствовать в посеве или посадке табака в этом нашем королевстве или доминионе Уэльс, либо в поддержании или продолжении старых запасов или прежних посадок оного впредь, были вызваны пред их очи и связаны поручительствами на крупные суммы в нашу пользу для явки в наш суд Звездной палаты, дабы там подвергнуться преследованию со стороны нашего генерального атторнея как презрители нашего прямого повеления, прокламации и королевской прерогативе; в чем (особенно в деле такого рода) мы будем ожидать и требовать от всех наших подданных их надлежащего соответствия и послушания.

Дано в нашем дворце в Вестминстере тридцатого дня декабря на семнадцатом году нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией.

Боже храни короля.

Отпечатано в Лондоне Робертом Баркером и Джоном Биллом, печатниками высочайшего величества короля. 1619 год.

2 стр. фолио. Копии в Antiq., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C.



15 мая 1620 г.

[О запрете экспедиции Роджера Норта в Бразилию.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, объявляющая волю его величества в отношении капитана Роджера Норта и тех, кто отправился в путь в качестве авантюристов вместе с ним.

Поскольку эсквайр Роджер Норт [1] вместе с несколькими другими из наших подданных в качестве авантюристов для задуманной плантации и укоренения торговли и коммерции в тех частях континента Америки близ и около реки Амазонки (которые предположительно не находились под подчинением и управлением какого-либо другого христианского государя или государства) тайком ускользнул и безрассудно опрометчиво вовлек себя и своих товарищей и внезапно вышел в море с притворной целью преследовать тот замысел, вопреки нашей королевской воле и повелению, прямо выраженным ему одним из наших главных секретарских лиц, причем наш лорд-адмирал Англии также отказал ему в разрешении на отъезд: мы же тогда по веским соображениям и государственной необходимости, а также по зрелом совещании с нашим Тайным советом решили на время приостановить и ограничить упомянутую плантацию и путешествие, и в силу сего строго предписали и повелели ему, упомянутому Норту, по его долгу и верности, чтобы он и его соратники на время прекратили свои приготовления и задержали себя и свои суда, которые они уже подготовили, до тех пор, пока наша дальнейшая воля не будет им объявлена.

Мы поэтому сочли за благо сим сделать публичное заявление о нашем крайнем неприятии и отречении от этой их дерзкой, непокорной и наглой попытки; и сим отменяем, аннулируем и уничтожаем всякую власть, полномочия, юрисдикцию или комиссию, каковые он, упомянутый Норт, или кто-либо из его сообщников могут претендовать извлекать и удерживать каким-либо образом от нас или под нами; и сим предписываем как упомянутому Норту, так и всем его товарищам и последователям немедленно по получении первого извещения о сем нашем желании совершить скорое возвращение прямо домой со всеми своими судами и боеприпасами в сие наше королевство Англия, как только ветры и погода им то позволят; а по прибытии сюда немедленно явиться лично к кому-либо из членов нашего Тайного совета под страхом объявления сим виновными в тяжком неуважении и мятеже в случае неповиновения этому нашему прямому повелению.

И далее мы сим строжайше требуем и предписываем как губернатором, так и всем прочим участникам и авантюристам, коим-либо образом касающимся или заинтересованным в качестве членов компании и корпорации, задуманной для той плантации, так и всем прочим купцам, капитанам, мастерам и офицерам судов, матросам, мореплавателям и всем прочим нашим любящим подданным, чтобы они никоим образом не оказывали содействия или пособничества и не подбадривали упомянутого Норта или кого-либо из его сообщников никакими поставками судов, людей, денег, боеприпасов, провизии, товаров или иных сырьевых товаров или необходимостей вообще; но чтобы как каждый без исключения наш адмирал, вице-адмирал и прочие должностные лица и командиры наших кораблей или пинасов, так и все прочие капитаны и мастера любых судов и плавсредств наших подданных, кому случится встретить упомянутого Норта или кого-либо из его компании в море или в какой-либо гавани, порту или бухте где бы то ни было, от нашего имени арестовали, захватили и призвали его или их и их суда немедленно вернуться домой и безотлагательно привели их обратно в какие-либо из портов сего нашего королевства, и там предали их и их суда в ведение таковых наших должностных лиц, коих сие соответственно касается, пока мы (получив известие о таковом их возвращении, коего мы будем ожидать от упомянутых наших должностных лиц, на коих возложена таковая обязанность) не отдадим дальнейшего распоряжения относительно них, как их личностей, так и их судов и боеприпасов. В чем мы прямо предписываем и повелеваем как упомянутому Норту, так и всей его компании, пособникам и приверженцам, и всему остальному составу той задуманной компании и корпорации, так и каждому из прочих наших должностных лиц на суше или на море, и всем прочим капитанам, мастерам и матросам на любых судах наших подданных, и всем прочим нашим любящим подданным верно, усердно и внимательно соблюдать, исполнять и выполнять в их различных качествах и местах то, что мы сим от них потребовали, согласно каждой из их обязанностей, поручений и занятий, под страхом нашей высшей немилости и гнева и под ответом за обратное на их крайний страх и риск.

Дано в нашей усадьбе в Гринвиче пятнадцатого дня мая на восемнадцатом году нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией.

Боже храни короля.

Отпечатано в Лондоне Робертом Баркером и Джоном Биллом, печатниками высочайшего величества короля. 1620 год от Рождества Христова.

2 стр. фолио. Копии в Antiq., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Рымера «Fœdera», xvii, 215.

СНОСКА:


[1] Капитан Роджер Норт, бывший участник злополучной экспедиции Рэли в Гвиану, обратился к королю с петицией в 1619 году о выдаче патентных грамот, уполномочивающих его утвердить права короля на побережье и страну, прилегающие к реке Амазонке, и основать там плантацию. 18 апреля 1619 года Тайный совет уполномочил генерального солиситора подготовить законопроект о даровании ему привилегий для плантации, которая должна «простираться от реки Виапоко [Ояпок] до пяти градусов южной широты от любой части или ответвления реки Амазонки, иначе называемой Орельяна, а по долготе вглубь страны — от моря до моря». Это тогда почиталось частью Гвианы, но ныне является территорией Бразилии. Снабженный паспортом, но без прямого разрешения короля, Норт отплыл из Плимута в мае 1620 года. Король, вдохновленный протестами испанских агентов, тогда издал прокламацию об отзыве. Хотя его плавание прошло успешно, а его корабль был «хорошо нагружен» 7000 фунтами табака, он вернулся в Англию, как только услышал об ордере против него. Он был заключен в Тауэр в январе 1621 года, а его груз был конфискован. Он вскоре преуспел в получении своего освобождения и позже добился признания своих прав на возвращение табака (см. Acts of Privy Council, Colonial, i, 23-48; Calendar of State Papers, Colonial, 1574-1660; Dict. of National Biography, xli, 174.)






27 мая 1620 г.

[Производство курительных трубок.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, предписывающая соблюдение воли его величества, выраженной в его недавней хартии изготовителям курительных трубок.

Поскольку многие из бедных наших подданных до сих пор жили ремеслом изготовления курительных трубок, но из-за отсутствия власти удерживать и сохранять своих учеников и слуг в должном послушании и пресекать посягательства других на их ремесло древние изготовители процветали не так успешно, как того желали: для предотвращения сих неудобств и для сведения работников в этом ремесле к таковому надлежащему количеству, чтобы ими можно было управлять по примеру других обществ, процветающих благодаря объединению под добрыми уставами, мы нашей недавней хартией инкорпорировали избранное число наиболее древних и таковых иных, коих они за искусство и честность допустят в свое общество; тем самым запрещая всем прочим, не являющимся членами оного, изготавливать какой-либо сорт курительных трубок в пределах нашего королевства Англия или владения Уэльс; и тем самым также повелевая, чтобы никакое лицо или лица прямо или косвенно не покупали курительные трубки для перепродажи из рук кого-либо, кроме известных членов упомянутого общества. Тем не менее, будучи недавно извещены по свидетельству многих наших мировых судей графств Мидлсекс и Суррей (которые в надлежащем послушании нашей королевской воле, объявленной в нашей упомянутой хартии, лично содействовали исполнению оной), что различные буйные и упорные нарушители укрепились в своих домах с оружием и в презрении к нашей царственной власти оказали им сопротивление, когда те явились с надлежащими ордерами лорда-главного судьи нашей Скамьи и прочих мировых судей в пределах нашего города Лондона и упомянутых графств Мидлсекс и Суррей; а также что имелись различные дурно настроенные лица (которые, находя удовольствие в противодействии всем добрым порядкам, презрительно поддерживали этих тайных нарушителей, одни — укрывая незаконных изготовителей курительных трубок тайно в своих домах для изготовления оных вопреки нашей хартии с целью разделения краденой прибыли от сего; другие — покупая тайным образом сие изделие тайного изготовления в презрение к нашей власти и с дурным намерением сокрушить это общество, которое мы стремились учредить).

Ныне же, дабы по примеру преуспеяния сих непослушных лиц другие не ободрялись впредь безнаказанностью дерзать оказывать сопротивление и презирать наше королевское повеление в делах большей важности либо противиться власти магистратов и управления, сим предписывается и строжайше повелевается, чтобы никакие лица в пределах сего нашего королевства Англия и владения Уэльс впредь не дерзали изготовлять никакого рода курительные трубки, кроме тех, кто является или будет являться членами упомянутого общества; и не дерзали укрывать в своих домах каких-либо изготовителей курительных трубок для занятия ими там своего ремесла, если они не состоят в упомянутом обществе; и чтобы никакое лицо или лица (особенно покупающие курительные трубки для перепродажи) в любое время или в каком-либо месте не покупали и не добывали никаким образом прямо или косвенно какие-либо курительные трубки у каких-либо тайных изготовителей или прочих лиц, а исключительно у таковых, кто является известными членами упомянутого общества, и притом в их общем Зале или иных известных складах, назначенных или назначаемых впредь, где они могут быть куплены всеми нашими любящими подданными, под страхом нашей высшей немилости и таковых наказаний, каковые приличествуют за подобные неуважения, отчет в коих мы потребуем, преследуя нарушителей в нашем суде Звездной палаты.

Далее повелевая, что если в какое-либо время впредь кто-либо окажется столь дерзок, чтобы укрепиться в своих домах или в домах кого-либо другого, либо противиться нашей воле и желанию в сем, либо оказывать сопротивление нашей власти, данной и переданной нашему лорду-главному судье и прочим при обыске или задержании их или кого-либо из них; тогда мы сим волим и требуем, чтобы обладающие такими ордерами располагали достаточной силой для задержания таковых упрямых и презрительных лиц и препровождения их к нашему упомянутому главному судье или другому мировому судью, дабы наказание было наложено на них самым суровым образом, какой дозволят наши законы, путем тюремного заключения их тел до тех пор, пока они не предоставят достаточное поручительство за свое хорошее поведение в дальнейшем. Сим далее строжайше предписывая нашему генеральному атторнею на текущее время, чтобы он заставил всех и каждого из таковых умышленно непослушных лиц за их столь высокое неуважение в сем подвергнуться судебному преследованию в нашем суде Звездной палаты (где наша воля состоит в том, чтобы они были сурово наказаны) сообразно мере такового их дерзкого и смелого сопротивления нашему королевскому повелению. И с тем чтобы эти обманы и злоупотребления могли быть лучше обнаружены и наказаны, наша воля состоит в том, чтобы это было законно для любых двух или более членов упомянутого общества вместе с законным должностным лицом входить в любое подозреваемое место или места в законное и удобное время, дабы искать и выискивать любые тайно изготовленные или проданные курительные трубки; и весь таковой найденный оным образом товар захватывать, забирать и уносить, и надежно хранить оный для распоряжения им согласно содержанию нашей упомянутой хартии.

И наконец, для полного исполнения этого нашего королевского повеления мы волим и требуем от лорд-мэра нашего города Лондона на текущее время и всех прочих мэров, шерифов, мировых судьей, бэйлифов, констеблей и всех прочих должностных лиц и служителей какового бы то ни было рода, чтобы они и каждый из них в своих различных должностях и местах время от времени оказывали помощь и содействие мастеру, смотрителям и обществу изготовителей курительных трубок в надлежащем исполнении и выполнении этой нашей королевской воли и повеления, как они дорожат нашей волей и желают ответить за обратное на свой страх и риск.

Дано при нашем дворе в Теоболдсе двадцать седьмого дня мая на восемнадцатом году нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией.

Боже храни короля.

Отпечатано в Лондоне Робертом Баркером и Джоном Биллом, печатниками высочайшего величества короля. 1620 год от Рождества Христова.

2 стр. фолио. Копии в Antiq., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки.





29 июня 1620 г.

[Об ограничении беспорядочной торговли табаком.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об ограничении беспорядочной торговли табаком.

Поскольку мы, испытывая неприязнь к употреблению табака, ведущему к всеобщему и новому разложению как тел, так и нравов людей, и тем не менее почитая из двух зол более терпимым то, чтобы оный импортировался среди многих прочих сует и излишеств, прибывающих из-за морей, нежели дозволялся к посадке здесь, в пределах сего королевства, дабы тем самым злоупотреблять и сквернить почву сего плодородного королевства, нашей прокламацией, датированной тридцатым днем истекшего декабря, строжайше предписали и повелели всем и каждому лицу и лицам какого бы то ни было звания или состояния, чтобы они или кто-либо из них лично, через своих слуг, работников или батраков не дерзали с и после второго дня февраля, последовавшего за сим, сеять, сажать или высаживать, либо причинять посев, посадку или высадку в пределах сего нашего королевства Англия и доминиона Уэльс какого бы то ни было сорта или вида табака, и чтобы они или кто-либо из них не содержали и не продолжали никаких старых запасов или растений табака, ранее посеянных или посаженных, но немедленно до основания уничтожили и выкорчевали оные. И поскольку мы приняли во внимание как великое расточение и истаивание богатств наших королевств, так и подвергание опасности и порчу здоровья наших подданных из-за безмерной свободы и злоупотребления табаком, будучи сорной травой без всякого необходимого употребления и лишь в последние годы привезенной в наши владения, и будучи достоверно осведомлены, что различные торговцы табаком и прочие незнатные лица, берущиеся торговать и отправляться в заморские земли за табаком с целью перехвата и монополизации упомянутого товара на некупеческих условиях, вывозят много золотых слитков и монеты из наших королевств, а также обменивают и сбывают основные товары нашего королевства по заниженным ценам с целью покупки табака к бесчестию наших отечественных товаров и чрезвычайному завышению ставок и цен на табак, а также к великому расстройству и упадку торговли благочинного и доброго купца: мы, принимая вышеуказанное в наше княжеское рассмотрение и желая положить конец упомянутым неудобствам, чего мы долго добивались, хотя и с меньшим эффектом, чем ожидали, решили предпринять дальнейшее исправление путем ограничения беспорядочной торговли этим товаром и сосредоточения оного в руках способных лиц, которые могут управлять им без неудобств, благодаря чему всеобщее зло может быть устранено, а необходимое употребление (если таковое имеется) сохранено. Поэтому мы не только сим строжайше предписываем и повелеваем, чтобы наша упомянутая прокламация, ограничивающая посадку табака, во всех отношениях соблюдалась и исполнялась согласно ее содержанию под содержащимися в ней наказаниями; но также чтобы никакое лицо или лица каковы бы то ни были, англичане, индигены или чужеземцы (кроме таковых, кто будет на то уполномочен и назначен патентными грамотами под нашей большой печатью Англии), не ввозили и не причиняли ввоза в сие наше королевство Англия или доминион Уэльс, или любую их часть после десятого дня июля, следующего за датой сего, какого-либо табака из заморских земель какого бы то ни было характера, вида или сорта под страхом конфискации в нашу пользу всего такового табака, ввозимого вопреки истинному смыслу настоящих грамот, и под страхом таковых дальнейших кар и наказаний, какие по законам и статутам сего королевства или по суровости и порицанию нашего суда Звездной палаты могут быть наложены на правонарушителей за пренебрежение этим нашим королевским повелением. И точно так же чтобы никакой мастер, купец или помощник капитана какого-либо корабля или иного судна в любое время или времена после упомянутого десятого дня июля не дерзал и не пытался принимать на свои суда для ввоза в сие королевство и доминион или любое из них какого-либо сорта, вида или количества табака вообще, кроме как для употребления таковыми лицами, которые будут вышеупомянутым образом уполномочены и назначены по нашей большой печати Англии для ввоза оного, и которые будут ими, их заместителями, слугами или факторами доставлены упомянутым мастерам, купцам или помощникам капитанов судов для ввоза, под вышеупомянутыми карами и наказаниями.

И с тем чтобы никакой такой нарушитель не мог прикрасить или скрыть свое преступление и презрение, замаскировав ввозимый табак вопреки нашей вышевыраженной воле под предлогом прежних запасов, мы сим заявляем и объявляем нашу волю и желание, и строжайше предписываем и повелеваем, чтобы все и каждое лицо и лица, которые ныне имеют или впредь будут иметь в пределах или близ городов Лондона или Вестминстера в своих руках, ведении или владении какой-либо табак, ранее ввезенный или ввозимый впредь и до упомянутого десятого дня июля, наступающего ныне, в количестве десяти фунтов весом или более, до упомянутого десятого дня июля, наступающего ныне, доставили оный в дом, именуемый «Сокол и Фазан», расположенный на Корнхилле в упомянутом городе Лондоне, и велели опечатать и пометить оный там таковому лицу или лицам и таковой отметкой или печатью, какие будут назначены и определены нами для этой цели, без уплаты какой-либо пошлины или сбора за упомянутую печать или отметку.

И с тем чтобы табак, ввозимый впредь по ордеру или полномочию под нашей большой печатью, можно было узнать и отличить от того, что ввозится тайным образом и без ордера путем контрабанды, мы точно так же предписываем и повелеваем, чтобы весь таковой табак, который с и после упомянутого десятого дня июля будет ввозиться в силу какого-либо подобного ордера или полномочия и никакой иной, за исключением старых запасов, подлежащих опечатыванию, как сказано выше, был опечатан и помечен таковой печатью и отметкой, как указано выше. И мы сим запрещаем всякому лицу и лицам с и после упомянутого десятого дня июля покупать, сбывать, продавать или сбывать в пределах упомянутого королевства и доминиона или любого из них какой-либо рулонный или иной крупный объем табака вообще до того, как оный будет вышеупомянутым образом отмечен или опечатан, под страхом конфискации в нашу пользу всего такового табака, купленного, сбытого, проданного или распространенного вопреки смыслу настоящих грамот, и под страхом таковых дальнейших наказаний, какие по нашим законам или порицанию нашего суда Звездной палаты могут быть наложены на правонарушителей как пренебрегающих нашим королевским повелением.

И для лучшего исполнения этой нашей воли мы сим предписываем всем без исключения таможенникам, контролерам, досмотрщикам, вахтерам и прочим должностным лицам, несущим службу во всех и каждом портах, бухтах или местах погрузки или выгрузки для взимания, сбора или получения каких-либо наших таможенных пошлин, субсидий или иных сборов, принять к сведению эту нашу волю; и мы сим предписываем и наделяем властью и полномочиями их и каждого или любого из них время от времени как производить досмотр любого корабля или иного судна либо днища, стоящего или лежащего в каком-либо порту, гавани или бухте в пределах их особого ведения и места несения службы, на предмет всего табака, ввезенного вопреки смыслу этой нашей прокламации, и таковой найденный изымать и забирать в нашу пользу; так и устанавливать имена доставивших и покупавших оный, и задерживать их с тем, чтобы они получили должное наказание за свои преступления, под страхом того, что каждый из упомянутых должностных лиц, кто окажется в этом небрежен, леен или коррумпирован, лишится своей должности и содержания и подвергнется таковым карам и наказаниям, какие по нашим законам или порицанию нашего упомянутого суда Звездной палаты могут быть наложены на них за оное.

И точно так же мы сим волим, ординуем и устанавливаем, что это должно быть законным для такового лица или лиц, которые будут вышеупомянутым образом уполномочены и назначены патентными грамотами под нашей большой печатью импортировать табак самостоятельно или через своего заместителя или заместителей вместе с законным должностным лицом входить в любые подозреваемые места в законное и удобное время и там обыскивать, обнаруживать и находить любой ввезенный, сбытый, проданный или распространенный табак, не отмеченный или не опечатанный, как сказано выше, вопреки истинному смыслу сего, и весь таковой найденный табак захватывать, уносить и распоряжаться им, а на владельцев оного или тех, в чьем ведении оный будет найден, доносить и жаловаться с тем, чтобы они получили наказание согласно нашей воле, прежде объявленной здесь.

И далее Мы настоятельно предписываем и требуем от всех и каждого: мэров, шерифов, мировых судьев, бейлифов, констеблей, старшин, сборщиков пошлин, контролеров, досмотрщиков, надзирателей и всех прочих Наших должностных лиц и служителей каковых бы то ни было, — чтобы каждый из них на своем месте и в своей должности проявлял усердие и радение при исполнении настоящей Прокламации, а также оказывал помощь и содействие тем лицам, а также их заместителям и уполномоченным, которых Мы упомянутым образом уполномочим и назначим на ввоз табаку, как при любых поисках в целях обнаружения какого-либо деяния или деяний, совершенных вопреки смыслу настоящих Положений, так и в ином деле по исполнению или осуществлению какого-либо дела или предмета ради выполнения Нашего Королевского повеления. И наконец, Наша воля и желание таковы, и Мы настоящим возлагаем и повелеваем на Нашего Генерального атторнея на тот момент возбуждать преследования против таких лиц в Нашем суде Звездной палаты время от времени, чье презрение и неповиновение сему Нашему Королевскому повелению заслужат порицания сего Суда.

Дан в Нашем поместье Гринвич, двадцать девятого июня, в восемнадцатый год Нашего правления Англией, Францией и Ирландией, и Шотландией — пятьдесят третий.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером и Джоном Биллом, печатниками Его Пресветлейшего Величества Короля. В год Господен 1620.

2 с. фолио. Копии в Antiq., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки. Напечатано в сборнике Раймера «Fœdera», xvii, 233.



1621 год, 8 марта.

[О запрете лотерей в Виргинии.]

ОТ КОРОЛЯ.

Поскольку по смиренной просьбе и ходатайству многих Наших любящих и благорасположенных подданных, замышляющих основать колонию и устроить плантацию в Виргинии, Мы ради расширения Нашего правления, приумножения мореплавания и торговли, и особенно ради обращения дикого и варварского народа тех мест в христианскую веру, объединили в корпорацию [1] различных ноблеманов, джентльменов и прочих авантюристов упомянутой плантации и даровали им различные привилегии и вольности; среди коих, в помощь им и содействие для сбора неких надлежащих сумм денег на доведение упомянутой плантации до счастливого конца, Мы даровали им дозволение учреждать, устраивать и объявлять лотереи, кои должны продолжаться в течение одного года после их открытия, а в дальнейшем — по Нашему усмотрению; каковую вольность упомянутая Компания претворяла в жизнь в течение нескольких минувших лет. Ныне же, поскольку до Нашего сведения доведено, что хотя Мы, даруя упомянутое Дозволение, имели в виду религиозную и монархическую цель и замысел, однако упомянутые лотереи, уже долгое время претворяемые в жизнь, ежедневно приводят ко все большим неудобствам и к ущербу для множества Наших подданных [2].

Мы, чья забота постоянно обращена к общему благополучию Нашего народа, сочли целесообразным ради общего блага Наших подданных приостановить дальнейшее исполнение упомянутых лотерей, доколе после дальнейшего обсуждения и совещания Мы не будем более полно осведомлены о проистекающих отсюда неудобствах и бедствиях и не сможем предписать должное средство от них, не допуская мысли о каком-либо уменьшении Нашей милости к упомянутой Компании или плантации и к благому делу, ими задуманному.

И потому Мы настоящим прямо предписываем и повелеваем упомянутой Компании и ее преемникам, и всем их офицерам, служителям и слугам, и всем прочим, чтобы отныне они прекратили и воздерживались от использования или исполнения любого пожалования или дозволения от Нас на содержание и продолжение любой лотереи, либо от содержания или продолжения любой лотереи в пределах сего Нашего Королевства Англии или его владений, до того времени, как Мы объявим о Нашем дальнейшем решении на сей счет. И Мы также требуем от всех судьев, должностных лиц и служителей каковых бы то ни было отныне усердно и внимательно следить за исполнением этой Нашей воли и наказывать нарушителей оной как пренебрегающих Нашим Королевским повелением.

Дан в Нашем Вестминстерском дворце восьмого дня марта, в восемнадцатый год Нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонемом Нортоном и Джоном Биллом, печатниками Его Пресветлейшего Величества Короля. 1620.

1 с. фолио. Копии в Antiq., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C.; а также в библиотеке Джона Картера Брауна.

СНОСКИ:


[1] Третья хартия Виргинской компании, пожалованная 12 марта 1612 года, содержала четыре статьи, разделы xvi–xix, касающиеся проведения лотерей (Brown's Genesis of the United States, ii, 552).



[2] Тайный совет по жалобе Палаты общин предпринял действия касательно приостановления лотерей в Виргинии 4 марта 1621 года (Acts of Privy Council, Colonial, i, 39). Общую тему лотерей в Виргинии см.: Bruce, Economic History of Virginia, ii, 275; Kingsbury, Records of Virginia Company, i, 93; Brown, Genesis of the United States, index; и Brown, First Republic in America, index. В последнем источнике на стр. 394 эта прокламация ошибочно датирована 18 марта. Прокламация воспроизведена факсимиле в издании «Three Proclamations concerning the Lottery for Virginia», опубликованном Библиотекой Джона Картера Брауна, Провиденс, Род-Айленд, 1907 г., в котором также воспроизведены листовок 1613 г., изданный Советом по делам Виргинии относительно розыгрыша лотереи, и «Декларация о точном времени розыгрыша большой постоянной лотереи», отпечатанная 22 февраля 1615 [-16] года.






1622 год, 6 ноября.

[О запрещении незаконной торговли с Новой Англией.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, запрещающая незаконное посредничество и беспорядочную торговлю с Новой Англией в Америке.

Поскольку во все времена почиталось важнейшей обязанностью христианских королей искать всеми благочестивыми средствами распространения христианской религии, постольку это соображение служило для Нас особым побуждением время от времени, по мере надобности, содействовать Нашей королевской властью благому намерению тех из Наших благорасположенных подданных, которые имеют желание предпринять открытие и колонизацию в любых частях света, доселе диких и не занятых подданными какого-либо христианского государя или государства. И ныне, поскольку по священной милости Божией должно последовать великое преуспевание Его славы, Нашей Короны и Государства вследствие пожалования, сделанного Нами некогда Совету по управлению делами Новой Англии в Америке, простирающегося по ширине от сорока градусов северной широты от линии экватора до сорока восьми градусов упомянутой северной широты и по длине всей вышеупомянутой ширины через весь материк от моря до моря [1]; Мы не можем не продолжать питать особое уважение и благоволение к ним в их начинаниях и не применять Нашу королевскую власть против тех, кто чинит этому препятствия. Какового ради, получив достоверные сведения о многих невыносимых злоупотреблениях, чинимых различными незаконными посредниками, бесчинными и непослушными лицами, кои, ища главным образом своей сиюминутной и личной выгоды, не только лишили некоторых тамошних плантаторов их законных владений, но также забрали у них лес без какого-либо возмещения, как по справедливости они должны были сделать; и не довольствуясь сим, вырубили целые леса к полному и безвозвратному их уничтожению; а также, сбрасывая балласт в гаванях некоторых из их островов, сделали их почти непригодными для использования; и все же не довольствуясь сим, посредством беспорядочной торговли как матросов, так и капитанов с дикарями, разрушили торговлю и коммерцию, которые велись прежде к великой выгоде плантаторов и которые поистине были их главной надеждой на преуспевание этой плантации, помимо тех товаров, которые дает то побережье для рыболовства: и не удовлетворяясь даже этим, но словно бы решив не упускать ничего, что может быть нечестивым и невыносимым, они не преминули выменять у дикарей мечи, пики, мушкеты, охотничьи ружья, фитили, порох, дробь и прочее воинское оружие и обучить их обращению с ним; не только во вред им самим (поскольку многие из них вскоре были убиты теми самыми дикарями, которых они так обучили, и тем же оружием, которым они их снабдили), но также подвергая опасности жизни Наших добрых подданных, уже обосновавшихся там, и (насколько это от них зависело) делая все само предприятие (сколь бы благочестивым и подающим надежды оно ни было) тщетным или многократно более трудным [2]. Мы для исправления и предотвращения этих или подобных бедствий впредь и для более ясного заявления Нашего королевского решения и справедливых намерений, как в отношении поддержания Нашего уже сделанного королевского пожалования, так и в отношении поддержания и поощрения всеми способами и средствами достойных намерений предпринявших сии замыслы, сочли за благо и настоящим строго предписываем и повелеваем, чтобы никто из Наших подданных каковых бы то ни было (не являющихся авантюристами, жителями или плантаторами в Новой Англии) не дерзал отныне посещать те берега, вести торговлю или коммерцию с тем народом, либо вмешиваться в дела лесов или свободной собственности кого-либо из плантаторов или жителей (иначе как по лицензии упомянутого Совета или в соответствии с предписаниями, установленными Нашим Тайным советом для облегчения или упрощения переселения Виргинской колонии) под страхом Нашего высочайшего гнева и конфискации, штрафов и взысканий, выраженных в упомянутом Нашем королевском пожаловании; оставляя тем не менее меж тем на усмотрение упомянутого Совета по делам Новой Англии поступать с вышеупомянутыми нарушителями в соответствии с оным, особенно видя, что Мы находим двери упомянутого Совета открытыми для приема в ту плантацию любого из Наших любящих подданных, кто желает присоединиться к ним в расходах и разделить прибыль от оной.



Дан в Нашем дворе в Теоболдсе, шестого дня ноября, в двадцатый год Нашего правления Англией, Францией и Ирландией, и Шотландии — пятьдесят шестой [3].

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонамом Нортоном и Джоном Биллом, печатниками Его Пресветлейшего Величества Короля. 1622.

1 с. фолио. Копии в Antiq., B. M., Dalk., I. T., P. C., P. R. O. и Q. C.; а также в библиотеке Джона Картера Брауна. Внесено в патентные свитки. Напечатано в сборнике Раймера «Fœdera», xvii, 416.

СНОСКИ:


[1] Патент от 3 ноября 1620 года.
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1624 год, 29 сентября.

[Об поощрении выращивания табака на плантациях.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о табаке.

Поскольку Наши общины, собравшиеся на последней сессии Парламента, обратились к Нам со смиренной петицией о том, чтобы по многим веским причинам, в значительной степени касающимся благополучия Нашего Королевства и торговли оного, Мы властью Нашей королевской полностью запретили употребление всякого иноземного табака, который не происходит из Наших собственных владений [1]: И поскольку Мы при всех случаях заявляли о Нашем нерасположении, коему Мы всегда были привержены в отношении употребления табака в целом, как ведущего к порче как здоровья, так и нравов Нашего народа, и с этой целью в разное время до сих пор запрещали посадку табака как в Англии, так и в Уэльсе, как совершенно не подходящего ввиду климата для его возделывания в каких-либо медицинских целях (каковые суть единственное благо, одобряемое в нем); а в другое время также запрещали беспорядочную торговлю табаком в заморские земли, как это может быть видно из Наших различных прокламаций, опубликованных с этой целью. Тем не менее, поскольку Мы были настойчиво и часто осаждаемы многими Нашими любящими подданными, плантаторами и авантюристами в Виргинии и на Летних островах, а недавно и Нашими комиссарами по делам Виргинии, с тем чтобы Мы соизволили взять под Нашу королевскую заботу ту часть Наших владений, которая Нашей королевской властью и трудами Наших преданных подданных прибавлена к остальной части Нашей Империи ради распространения христианской религии и облегчения и выгоды сего густонаселенного Королевства, и принять во внимание, что те колонии и плантации находятся еще лишь в младенческом возрасте и не могут быть приведены к зрелости и совершенству, если Мы не соизволим на время дозволить им посадку и сбыт табака, который есть и будет произведен в тех колониях и плантациях; Мы, приняв в Наше монархическое рассмотрение эти и многие другие важные государственные причины, милостиво соизволили пойти навстречу пожеланиям и смиренным петициям Наших любящих подданных в сем отношении.

И потому Мы настоящим строго предписываем и повелеваем, чтобы ни одно лицо вообще, какого бы звания или качества оно ни было, в любое время впредь не ввозило и не распоряжалось о ввозе из любых заморских мест или из Нашего Королевства Шотландия в сие Наше Королевство Англию или владение Уэльс, либо в Наше Королевство Ирландия какого-либо табака, который не является собственным продуктом плантаций Виргинии и Летних островов или одной из них, под страхом конфискации в Нашу пользу всего такого табака, ввозимого вопреки истинному смыслу настоящего документа, в чьих бы руках оный ни был обнаружен, и под страхом таковых дальнейших болей и взысканий, какие по законам и статутам сих Наших Королевств или по суровости либо порицанию Нашего суда Звездной палаты в каждом из сих Королевств соответственно могут быть наложены на нарушителей за пренебрежение сим Нашим королевским повелением, и почитаться и приниматься за врагов Наших начинаний и тех плантаций, которые столь сильно касаются Нашей чести и чести и выгоды сих Наших Королевств. И Мы далее повелеваем и требуем под вышеупомянутыми угрозами взысканий, чтобы отныне никакое лицо или лица вообще не дерзали сеять, сажать или высаживать, либо распоряжаться, разрешать или позволять сеять, сажать или высаживать на любой из своих земель какой-либо табак вообще в пределах сих Наших Королевств Англии или Ирландии, или владения Уэльс, либо любых островов или мест, к ним принадлежащих, или разрешать или позволять какому-либо старому стеблю, растению или корню табака, ранее посаженному, посеянному или высаженному там, оставаться не вырванным с корнем и полностью уничтоженным, вопреки содержанию и истинному смыслу прежней Прокламации, составленной и опубликованной Нами с этой целью, датированной тридцатым днем декабря в семнадцатый год Нашего правления Англией.

И Мы далее строго предписываем и повелеваем под вышеупомянутыми болями и взысканиями, чтобы никакое лицо вообще не дерзало покупать или продавать какой-либо табак, который отныне будет ввезен или привезен из каких-либо заморских мест либо из Нашего Королевства Шотландия, который не является или не будет являться собственным продуктом упомянутых колоний Виргинии и Летних островов или одной из них. И поскольку Мы понимаем, что некоторые, кто преследует свою частную выгоду больше, чем общественную, полагая вероятным, что Мы удовлетворим петицию Наших общин в Парламенте, в целях предотвращения ее действия недавно ввезли тайно и исподтишка великое количество иноземного табака, за который они не уплатили Нам никакой субсидии или иной пошлины; Мы далее повелеваем и требуем под страхом вышеупомянутых болей и взысканий, чтобы никакое лицо вообще с двадцать пятого дня марта, ныне грядущего, и после него не дерзало продавать, предлагать или выставлять на продажу в пределах сих Наших Королевств или владения какой-либо табак, который был ранее ввезен в сие Королевство и не является собственным продуктом упомянутых колоний или плантаций или одной из них, и чтобы никакое лицо вообще волею и знанием не принимало и не использовало с первого дня мая, ныне грядущего, и после него какой-либо табак, который не является или не будет являться собственным продуктом упомянутых колоний или плантаций или одной из них. Тем не менее, дабы упомянутый иноземный табак не остался на руках у его владельцев, Мы милостиво соизволяем, чтобы в любое время в течение сорока дней после упомянутого двадцать пятого дня марта такой иноземный табак мог свободно вывозиться любым лицом вообще без уплаты какой-либо субсидии или иной пошлины за оный. И дабы никто не мог прикинуться незнающим и тем самым стараться оправдать свое преступление в чем-либо из вышесказанного, Мы далее предписываем и повелеваем и сим выражаем и объявляем Нашу волю и желание, чтобы всякое и каждое лицо и лица, купец или иной, кто привык продавать или имеет намерение продавать табак, у кого в руках, на попечении или во владении, либо на попечении или во владении кого-либо другого по их поручению или в их пользу находится какой-либо табак, ранее ввезенный в сие Наше Королевство или посаженный, высаженный либо посеянный в пределах сего Королевства, до двадцатого дня октября, ныне грядущего, доставили оный в Нашу таможню в пределах Нашего города Лондона, если такой табак находится в пределах пяти миль от Нашего упомянутого города, либо если такой табак находится в каком-либо другом городе, селении или месте в пределах сего Нашего Королевства Англии или владения Уэльс, либо Королевства Ирландия, доставили оный в ратушу или другое подходящее место, которое будет для того назначено Нами в том городе или корпоративном селении, ближе к которому будет находиться упомянутый табак, и до первого дня декабря, ныне грядущего, потребовали и распорядились там пометить и опечатать оный таким лицом или лицами и такой печатью и знаком, какие Мы для того определим или назначим для этой цели, без уплаты какой-либо платы или вознаграждения за упомянутую печать или знак, и всякий табак, который не будет опечатан или помечен, как сказано выше, в течение вышеупомянутых сроков, подлежит конфискации и обращению в Нашу пользу за таковое их упущение и презрение. И во избежание всякого обмана и злоупотребления при маскировке иноземного табака или смешивании его с табаком Виргинии или Летних островов с тем, чтобы обмануть истинный смысл настоящего документа, Мы далее строго предписываем и повелеваем под страхом вышеупомянутых болей и взысканий, чтобы ни одно лицо, которое является или будет являться продавцом табака, не имело и не держало готовым к нарезке свыше количества в один фунт табака за один раз и не смешивало никакой иноземный табак с каким-либо табаком с продуктом Летних островов или Виргинии.

И Мы строго предписываем и повелеваем, чтобы все плантаторы табака в вышеупомянутых колониях или любой их части делали оный хорошим и пригодным для торговли и не дерзали пересылать в сие Наше Королевство Англию никакой табак, который не будет хорошим, пригодным для торговли и хорошо скрученным в рулоны без стеблей или иного дурного или порченого сырья, под страхом конфискации оного или такой его части, какая при надлежащем испытании окажется иной, с тем чтобы те из Наших подданных, кои пожелают его использовать, не подвергались злоупотреблениям или обману с ущербом для своего здоровья. И с тем чтобы табак вышеупомянутых колоний и плантаций, дозволенный Нами таким образом, можно было узнать и отличить от того, что будет привезен тайно и без законного основания исподтишка, Мы также строго предписываем и повелеваем под вышеупомянутыми болями и взысканиями, чтобы весь такой табак, какой будет привезен из вышеупомянутых колоний, был целиком доставлен и выгружен у причала Нашей таможни в Нашем городе Лондоне, а не в каком-либо другом месте в пределах каких-либо из Наших Королевств или владений, и был там зарегистрирован, и не должен удаляться от Нашей упомянутой таможни, доколе он не будет там предварительно испытан, опечатан и помечен таким лицом или лицами и такой печатью или знаком, какие Мы для того назначим и определим; каковые печать или знак должны ставиться без уплаты какой-либо платы или иного вознаграждения вообще. И Мы далее строго предписываем и повелеваем под страхом вышеупомянутых болей и взысканий, чтобы все владельцы кораблей заботились о найме на свои корабли или другие суда таких капитанов, от которых они возьмут надежное поручение не совершать проступков в импорте какого-либо табака вопреки этой Нашей королевской воле. И Мы далее объявляем и заявляем настоящим документом, что Мы потребуем точного отчета от капитана каждого корабля или другого судна в том, что он произведет столь усердный и тщательный досмотр матросов и пассажиров на своем корабле или другом судне, чтобы никто из них не перевез в сии Наши Королевства Англию или Ирландию, или во владение Уэльс, либо в какой-либо порт, гавань, бухту или другие их части никакой табак для ввоза вопреки истинному смыслу и значению настоящего документа: и чтобы Наши сборщики пошлин или их заместители в каждом порту сих Наших Королевств Англии и Ирландии под присягой допрашивали каждого капитана корабля или другого судна либо других офицеров и матросов на упомянутом корабле или судне, производили ли они досмотр на упомянутом корабле или судне на предмет табака и имеется ли какой-либо табак на упомянутом корабле или судне по ихведению, и погружен ли был какой-либо табак на упомянутый корабль или судно и выгружен ли оттуда, и что с ним стало: и если какой-либо капитан корабля или другого судна умышленно или по небрежности разрешит или позволит ввезти какой-либо табак либо иным образом совершит проступок вопреки настоящему документу, каждый такой капитан (поскольку в его власти это предотвратить) также будет нести ответственность перед Нами за свое презрение в сем деле и будет подвержен и подлежит всем вышеупомянутым болям и взысканиям точно так же, как если бы он сам фактически и умышленно совершил упомянутый проступок. И поскольку до Нашего сведения дошло, что некоторые торговцы табаком имеют обыкновение ввозить табак на иноземных судах, Мы строго предписываем и повелеваем, чтобы никакое лицо вообще, будь то чужестранец, индиген или природный подданный, не дерзало ввозить какой-либо табак вообще на каком-либо иноземном судне в любое время впредь под страхом конфискации не только упомянутого табака, но также корабля или судна, на коем оный так ввозится, и под страхом прочих вышеупомянутых болей и взысканий.

И для лучшего исполнения Нашей воли в сем деле Мы настоящим повелеваем всем и каждому сборщику пошлин, контролерам, досмотрщикам, надзирателям и другим должностным лицам, несущим службу во всех и каждом из портов, бухт или мест погрузки или выгрузки для сбора, взимания или получения любых Наших таможенных пошлин, субсидий или сборов, принять к сведению сию Нашу волю: и Мы настоящим повелеваем и даем власть и полномочия им и каждому из них время от времени как производить досмотр любого корабля или другого судна либо судна под иноземным флагом, стоящего на якоре или находящегося в любом порту, гавани или бухте в пределах их участка надзора, на предмет всякого табака, ввезенного вопреки смыслу сей Нашей королевской Прокламации; так и при обнаружении оного — налагать арест и забирать в Нашу пользу, а также фиксировать имена и задерживать доставивших и покупателей оного с тем, чтобы они получили заслуженное наказание за свои проступки, под страхом того, что каждое из упомянутых должностных лиц, которое окажется в этом небрежным, халатным или коррумпированным, лишится своей должности и содержания и подвергнется таким болям и взысканиям, какие по Нашим законам или по порицанию упомянутого Нашего суда Звездной палаты могут быть наложены на них за оное.

И Мы также желаем, предписываем и назначаем, чтобы было законным для такого лица или лиц, которые будут на то уполномочены и назначены им самим или самими либо его или их заместителем или заместителями, вместе с законным должностным лицом производить досмотр любого корабля или другого судна и входить в любую лавку, дом, подвал, складское помещение или другие подозрительные места в законные и удобные часы и там искать, обнаруживать и выискивать любой табак, ввезенный, пущенный в обращение, проданный или сбытый либо подлежащий пуску в обращение, продаже или сбыту, не помеченный или не опечатанный, как сказано выше, вопреки истинному смыслу настоящего документа, и весь такой табак, так обнаруженный, арестовывать, забирать и распоряжаться им, а о владельцах оного или тех, в чьем владении оный будет обнаружен, сообщать и подавать жалобу с тем, чтобы они получили наказание в соответствии с Нашей волей, ранее здесь объявленной.

И далее Мы настоящим предписываем и требуем от всех и каждого: мэров, шерифов, мировых судей, бейлифов, констеблей, старшин, сборщиков пошлин, контролеров, досмотрщиков, надзирателей и всех прочих Наших должностных лиц и служителей каковых бы то ни было, — чтобы они и каждый из них в своих различных местах и должностях были усердны и внимательны при исполнении сей Нашей Прокламации, а также оказывали помощь и содействие такому лицу и лицам, и его и их заместителям и уполномоченным, которых Мы упомянутым образом уполномочим и назначим [2], как при любом поиске для обнаружения какого-либо акта или актов, подлежащих совершению вопреки смыслу настоящего документа, так и в ином деле по исполнению или осуществлению какого-либо дела или предмета ради выполнения сего Нашего королевского повеления. И далее Наша воля и желание таковы, и Мы настоящим возлагаем и повелеваем на Нашего Генерального атторнея на тот момент возбуждать иски против таких лиц в Нашем суде Звездной палаты время от времени, чье презрение и неповиновение сему Нашему королевскому повелению заслужат порицания сего Суда, и преследовать каждый такой иск быстро и эффективно, доколе оный не будет доведен до вынесения приговора. И Наша воля и повеление таковы, чтобы весь табак, который при любом аресте окажется конфискованным, доставлялся в Нашу таможню, ближайшую к порту или месту, где оный будет арестован, где лицо, произведшее арест оного, доставит его в Нашу пользу, и оный должен быть немедленно сожжен, уничтожен и предан забвению; но правонарушитель до своего освобождения должен выплатить стороне, арестовавшей упомянутый табак, половину его истинной стоимости; и что такое лицо или лица, которых Мы назначим специально по Нашей личной печатью заботиться и ведать исполнением Нашей воли в вышесказанном, должны получать половину всех штрафов, налагаемых на каждого нарушителя сей Нашей Прокламации, для поощрения их к проявлению усердия и верности в исполнении и вокруг исполнения той службы, которую Мы им поручим.

Дан в Нашем Хэмптон-Кортском почетном владении двадцать девятого дня сентября, в двадцать второй год Нашего правления Англией, Францией и Ирландией, и Шотландии — пятьдесят восьмой.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонамом Нортоном и Джоном Биллом, печатниками Его Пресветлейшего Величества Короля. 1624.

4 с. фолио. Имеется два издания, различающиеся только версткой. Копии в Antiq., B. M., Canterbury, Dalk., I. T., P. C. и P. R. O.; а также в библиотеке Джона Картера Брауна. Внесено в патентные свитки. Напечатано в сборнике Раймера «Fœdera», xvii, 621.
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1625 год, 2 марта.

[Об поощрении выращивания табака на плантациях.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о полном запрещении ввоза и использования всякого табака, не являющегося собственным продуктом колоний Виргинии и Летних островов или одной из них.

Поскольку по смиренной просьбе Наших общин в Парламенте Нашей королевской Прокламацией, датированной двадцать девятым днем сентября, ныне истекшего, по содержащимся в ней причинам Мы запретили ввоз и использование всякого табака, который не является собственным продуктом Наших колоний Виргинии и Летних островов или одной из них; И поскольку по смиренной петиции многих Наших любящих подданных, являющихся плантаторами или авантюристами в тех колониях, и ради поддержки и поощрения тех плантаций (благополучное состояние коих Мы сильно желаем и всегда будем готовы всякими благими средствами лелеять и защищать), Мы сочли возможным дозволить на время употребление табака продукта тех плантаций, доколе посредством более солидных товаров они не окажутся способны существовать иначе, каковое (как нам докладывают) они пока никоим образом не могут делать; И потому Названной Прокламацией Мы сочли за благо дать особые указания во многих вещах, ведущих к тем целям, и строго предписали должное исполнение и соблюдение оной под содержащимися в ней взысканиями; Ныне же, поскольку до Нашего сведения было доведено как из смиренного свидетельства Наших комиссаров по делам Виргинии, так и из смиренной петиции различных Наших любящих подданных, плантаторов и авантюристов из тех колоний и в них, что, несмотря на то, что Наша королевская воля была выражена столь эксплицитно и государственные причины изложены столь ясно, что это могло бы убедить каждого благорасположенного подданного в должном их соблюдении, тем не менее многие из неумеренного стремления к личной выгоде умышленно ослушались Нашего повеления в сем деле и тем самым старались, насколько это от них зависит, разрушить столь благородное дело, как поддержка тех плантаций, которые столь сильно касаются Нашей чести и чести и выгоды Нашего народа.

Мы поэтому, крайне болезненно воспринимая сие пренебрежение и неуважение, сочли за благо возобновить Нашу названную Прокламацию; И настоящим изъявляем и заявляем всем Нашим любящим подданным и всем прочим Нашу экспрессивную волю и желание в том, чтобы Наша названная прежняя Прокламация и каждый пункт, запрещение, статья и предмет, в ней содержащиеся, отныне соблюдались и выполнялись должным образом со всеми изменениями и дополнениями, которые содержатся и выражены в настоящем документе, под страхом Нашего высочайшего гнева и таковых взысканий и наказаний, какие в Нашей названной прежней Прокламации установлены или в настоящем документе будут ограничены или назначены для нарушителей.

И поскольку некоторые со времени Нашей названной последней Прокламации, не по-купечески, тайно и хитростью исподтишка ввезли большие партии табака вопреки Нашей названной Прокламации; Мы хотим, чтобы эти лица и все прочие по их примеру знали, что они должны ожидать суровости того порицания, какое Наш суд Звездной палаты сочтет нужным наложить на них, и что Мы полны решимости не смягчать и не уменьшать их заслуженное наказание, но заставить их и всех прочих, кто дерзнет согрешить в сем, подвергнуться преследованию и наказанию в той мере, в какой столь высокое их презрение того заслуживает.

И поскольку Мы сочли, что было бы совершенно бесполезно запрещать ввоз такого иноземного табака, как сказано выше, если забота и бремя исполнения сего не будут возложены Нами на каких-либо подходящих и способных лиц, которые помимо уважения к Нашей службе могли бы принять это близко к сердцу ради своих собственных частных интересов; Поэтому Мы Нашими патентными грамотами под Нашей большой печатью Англии уполномочили определенных лиц, граждан Лондона, благорасположенных к тем плантациям и к Нашей службе, самих и через своих заместителей производить досмотр и расследовать преступления и преступников против Нашей названной Прокламации; И Мы также заключили с ними контракт о том, чтобы они были Нашими агентами за Нас и в Нашу пользу для приема табака тех колоний по таким ценам и за такие цены, какие Мы согласились дать за оный; и помимо тех цен, которые должны быть выданы плантаторам и владельцам упомянутого табака, Наши названные агенты далее заключили с Нами контракт о предоставлении и выплате Нам и в Нашу пользу таких дополнительных сумм денег, которые могут дать Нам разумное возмещение за тот убыток, который в противном случае Мы понесли бы в Наших таможенных и иных пошлинах, и могут дать Нам возможность нести то бремя расходов, которое Мы обязались выплачивать ежегодно на общую защиту и поддержку тех плантаций. И Мы далее сим Нашим документом публикуем и заявляем, что Мы будем неуклонно и нерушимо соблюдать и исполнять наш названный контракт и со своей стороны будем выделять и выплачивать из Наших доходов те суммы денег на безопасность тех плантаций и на облегчение таможенных плантаторов и жителей, которые по названному контракту были приняты на Себя Нашей стороной; в чем Мы хотим, чтобы как наши названные агенты, так и плантаторы и авантюристы в тех колониях, и все прочие, кого это может касаться, были вполне уверены.

И поскольку до Нашего сведения доведено, что многие торгующие табаком и имеющие намерение ввозить, покупать или продавать оный вопреки смыслу сей Нашей Прокламации обычно выгружают его у частных причалов, лестниц или в других местах и пересылают или перевозят его в дома, подвалы, складские помещения или иные места, принадлежащие другим, кто вызывает меньше подозрений, чем они сами, дабы скрыть оное от Нас и Наших агентов; Мы далее повелеваем и требуем, чтобы отныне никакое лицо вообще не дерзало и не позволяло выгружать упомянутый запрещенный табак у какого-либо причала, лестницы или в другом месте, равно как принимать или скрывать любой такой запрещенный табак либо позволять складывать его в каких-либо своих домах, подвалах, складских помещениях или иных местах под страхом Нашего высочайшего гнева и под такими болями и взысканиями, какие по сей или Нашей прежней Прокламации должны быть наложены на главных нарушителей. И с тем чтобы весь ввезенный запрещенный табак был честно и правдиво вывезен обратно и никакая его часть не продавалась или не сбывалась в пределах сих Наших Королевств; Наша воля и повеление таковы, чтобы весь запрещенный табак, который будет арестован в пределах Нашего Королевства Англии, доставлялся и передавался на склад или хранилище, которое будет для того предоставлено упомянутыми агентами в Нашем городе Лондоне; а весь запрещенный табак, который будет арестован в пределах Нашего Королевства Ирландия, доставлялся и передавался на склады или в хранилища, которые будут для того назначены Нашими агентами в Нашем городе Дублине или в другом месте в пределах Нашего названного Королевства Ирландия.

И для поощрения тех, кто приложит усилия к обнаружению и аресту оного, Наша воля и желание таковы, чтобы половина разумной стоимости оного выплачивалась деньгами лицам, произведшим арест, Нашими агентами, а сам табак вывозился обратно Нашими названными агентами или по их назначению; и для лучшего исполнения Нашей службы в сем деле Мы настоящим даем полную власть и полномочия как Нашему агенту и агентам, так и их заместителю и заместителям во всякое время входить и производить поиски какого-либо запрещенного табака вопреки сей Нашей Прокламации на любом судне, лодке или плавсредстве, либо в любом доме, судне, подвалe, чердаке, складе, в любом ящике, сундуке, чемодане, бочке или тюке, каюте или любом другом подозрительном месте вообще, и при обнаружении любого такого запрещенного табака — арестовывать и уносить оный для доставки в такое место или на склад, какие Наш названный агент назначит для этой цели, как сказано выше.

И Наша экспрессивная воля и повеление таковы, чтобы ни Наши названные агенты, ни кто-либо другой не продавали и не сбывали какую-либо часть упомянутого запрещенного табака в пределах каких-либо Наших собственных владений для траты и употребления там, посредством чего сбыт табака колоний Наших упомянутых может быть каким-либо образом затруднен, под страхом Нашего тяжкого гнева и таких прочих болей и взысканий, которым подлежат другие нарушители сей Нашей Прокламации.

И поскольку Нашей прежней Прокламацией Мы повелели, чтобы с двадцать пятого дня марта, тогда и ныне грядущего, никто не продавал, не сбывал, не предлагал выставить на продажу или не использовал никакой табак, который не является собственным продуктом упомянутых колоний, и до истечения сорока дней, тогда грядущих, не вывозил из Нашего названного Королевства весь иной табак, кроме как продукт колоний тех; Мы настоящим по сей Прокламации ратифицируем и подтверждаем оное и повелеваем надлежащим образом претворять оное в исполнение: и с тем чтобы не было никакого уклонения для избежания оного, Мы настоящим даем полную власть и повеление Нашим названным агентам лично и через их заместителей в любое время или времена после названного двадцать пятого дня марта, ныне грядущего, производить поиски упомянутого запрещенного табака и составлять верную и точную опись и отчет о количестве оного с тем, чтобы владельцы оного до истечения сорока дней, следующих за названным двадцать пятым днем марта, лично или через кого-то другого могли вывезти оный с ведома Наших названных агентов в соответствии с истинным смыслом сей и Нашей названной прежней Прокламации, и по истечении упомянутых сорока дней могли дать точный отчет Нашим названным агентам о том, что с ним стало; и всякий табак, не являющийся собственным продуктом упомянутых плантаций, который по истечении упомянутых сорока дней будет обнаружен в руках какого-либо лица вообще, должен быть арестован Нашими названными агентами или их заместителями в Нашу пользу, а упомянутое лицо или лица, владеющие или пользующиеся им, навлекут на себя Наш высочайший гнев и подвергнутся таким дальнейшим болям и взысканиям, какие по Нашей названной Прокламации должны быть наложены на любых других нарушителей.

И Наша дальнейшая воля и повеление таковы, чтобы весь табак продукта колоний Наших упомянутых доставлялся к причалу таможни Нашего порта Лондона и там передавался Нашим агентам или их цессионариям в Нашу пользу согласно нашему контракту вышеупомянутому, либо хранился в Нашей упомянутой таможне для вывоза за пределы Наших владений; и всякий табак продукта тех плантаций или любой из них, который не будет доставлен к тому причалу и передан, как сказано выше, или на который не будет предоставлено надежного обеспечения Нашим агентам в течение четырнадцати дней после его выгрузки для вывоза оного, как сказано выше, должен быть конфискован и арестован в Нашу пользу Нашими агентами или их заместителями, как и другой запрещенный табак, и это должно неукоснительно соблюдаться под страхом вышеупомянутых болей и взысканий.

И поскольку до Нашего сведения доведено, что многие занимающиеся торговлей табаком тайно и исподтишка ввозят в Наши Королевства упомянутый запрещенный табак и столь скрытно прячут и утаивают его, что его нельзя легко обнаружить или отыскать; и либо сами, либо через других, нанятых ими для этой цели, доставляют его небольшими партиями в дома или лавки Наших подданных, проживающих в пределах Наших названных Королевств, и продают или предлагают его на продажу, либо тайно и скрытно предлагают заключить сделку на продажу такого запрещенного табака; Наша воля и желание таковы, и Мы настоящим строго предписываем и повелеваем всем и каждому из Наших любящих подданных, кому будет предложено продать или заключить сделку о продаже любого из упомянутых запрещенных табаков, как сказано выше, чтобы немедленно при виде любого такого запрещенного табака или при предложении заключить сделку о любом таком табаке они задерживали оный, а также такое лицо или лиц, которые либо предлагают его к продаже, либо предлагают заключить сделку о любом из упомянутых запрещенных табаков, и чтобы они и каждый из них, кому так предлагали упомянутый запрещенный табак на продажу, как сказано выше, извещали об этом и привлекали ближайшего констебля, старшину или другое должностное лицо с таким лицом или лицами, которые предлагают его выставить на продажу, под страхом Нашего высочайшего гнева и таких прочих болей и взысканий, каковые другие нарушители сей Нашей королевской Прокламации несут. И Мы настоящим далее предписываем и повелеваем всем и каждому: констеблям, старшинам и прочим Нашим должностным лицам вышеупомянутым, чтобы они и каждый из них по получении извещения о любом таком запрещенном табаке, как сказано выше, или о любом таком лице и лицах, совершающих проступок, как сказано выше, арестовывали упомянутый табак и задерживали всех таких лиц, совершающих проступок, о коих им станет известно, доколе они не сообщат об этом Нашим агентам или их заместителю или заместителям, и доколе посредством их проступок не будет доставлен перед таким должностным лицом, которое имеет власть по сей Нашей Прокламации брать достаточный залог за явку такого лица в какой-либо из Наших судов правосудия для ответа за свои проступки по мере того, как оные того заслужат.

И в целях лучшего обнаружения и выявления преступлений и преступников, совершающих правонарушения против Нашей прежней и настоящей Прокламаций, Мы соизволили и настоящим требуем и повелеваем, чтобы Наши нынешние и будущие Казначей, Комиссары Казначейства, Канцлер и бароны Казначейского приказа в Наших упомянутых королевствах Англии и Ирландии соответственно могли учреждать и учреждали столь многие и такие комиссии, какие сочтут уместными, направляя их благоразумным и подходящим лицам во всех Наших портах или в любых иных местах, для дознания и допроса под присягой или иным образом всех лиц, которые подозреваются или будут подозреваться в совершении в прошлом или совершат в будущем правонарушений против этой или Нашей прежней Прокламации в этом отношении, либо любого другого лица или лиц безо всякого исключения, дабы обнаружить и выявить упомянутые преступления и преступников, как сказано выше; с тем чтобы как импортеры такого табака, так и покупатели, продавцы, потребители, получатели и укрыватели оного понесли столь суровое наказание в виде штрафа или иное за свои преступления, какое Наш суд Звездной палаты или Суд казначейского приказа сочтет надлежащим: и в случае если такой табак не будет или не сможет быть изъят или обнаружен для конфискации, чтобы тогда каждый такой правонарушитель выплатил и передал в руки Нашего агента или агентов в этом отношении для Нашего использования полную стоимость такого табака, каковую упомянутые правонарушители ранее импортировали, купили, продали, сбыли или получили, как сказано выше, помимо такого дальнейшего наказания, какое надлежит наложить на них за их неуважение к суду.

И Мы также выражаем Нашу волю и соизволение, и настоящим заявляем, что все то, что упомянутые Наш агент или агенты, их цессионарий или цессионарии за руками и печатями большинства из них уже сделали или сделают впредь в отношении любого правонарушителя или правонарушителей, требуя и взыскивая конфискацию любого табака или стоимости оного, импортированного или пущенного в оборот, как сказано выше, либо смягчая наказание или взыскивая меньшую сумму, нежели стоимость оного, с любого такого правонарушителя в вышеуказанных обстоятельствах, или действуя иным образом по усмотрению Наших упомянутых агента или агентов, Мы настоящим одобряем и утверждаем сейчас и впредь: И это изъявление Нашей воли будет служить как Нашим упомянутым агенту или агентам на данный момент, так и каждому комиссару или комиссарам, которые привлекались или будут привлекаться к этой Нашей службе либо к ней причастны, достаточным ордером и оправданием в этом отношении, избавляя их или кого-либо из них от необходимости отчитываться перед Нами, Нашими Наследниками или Преемниками, а также от любых взысканий за выполнение или исполнение Нашей Службы и Королевского Повеления.

И поскольку ранее в сие Королевство ввозились в немалых количествах различные партии табака под именем или именами различных бедных моряков и прочих лиц, которые не способны уплатить его стоимость или возместить ущерб за оный, Наша воля и соизволение заключаются в том, дабы впредь избегать подобных мошенничеств и обманов, чтобы в любом судне или ином плавсредстве, где будет обнаружен или выявлен в больших или меньших количествах такой табак, который был или будет ввезен подобным образом и сокрыт так, что его невозможно или не удастся конфисковать, — чтобы такие моряки или другие лица, которые ввозят или маскируют указанный табак, не только подвергались наказанию, как указано выше, но и чтобы каждый капитан такого судна или плавсредства, на котором ввозился или укрывался указанный табак, как сказано выше, выплачивал Нам штраф в размере стоимости указанного табак, а сами суда подлежали аресту и задержанию должностными лицами любого порта или Нашими агентами, их заместителями или цессионариями соответственно до тех пор, пока указанный штраф не будет должным образом уплачен и передан в руки Наших упомянутых агента или агентов для Нашего использования или для использования другими лицами, которых они назначат в этой связи.

И в целях лучшего исполнения вышесказанного Мы строжайше предписываем и повелеваем всем мировым судьям, мэрам, шерифам, бейлифам, констеблям, старшинам городских кварталов, сотенным десятникам, Нашему хранителю и констеблю Пяти Портов, а также всем прочим Нашим должностным лицам и служителям, как связанных с адмиралтействами, так и иных, и всем прочим Нашим верным подданным, к коим это относится или может относиться, чтобы они и каждый из них во всякое время впредь и время от времени по предъявлении Наших патентных грамот, выданных Нашим упомянутым агентам, либо доверенности за руками и печатями Наших агентов или любых трех из них, оказывали помощь и содействие Нашим упомянутым агенту и агентам и их заместителю и заместителям, а также таким Нашим комиссарам, которые будут время от времени назначаться для этой Нашей службы или в связи с ней; А также оказывали время от времени помощь и содействие всем Нашим досмотрщикам, надзирателям и всем прочим лицам, которые будут уполномочены Нашими упомянутыми агентами или Нашими откупщиками либо сборщиками Наших таможенных пошлин для досмотра, конфискации, изъятия и уноса всего такого табака, который ввезен или будет ввезен впоследствии, пущен в оборот или предназначен для продажи вопреки этому Нашему Королевскому запрету и повелению. И если какое-либо лицо или лица будут обнаружены в том, что они тайно или исподтишка противятся или подстрекают других противоречить или препятствовать им в надлежащем исполнении этой Нашей службы и Королевского повеления либо пренебрегают надлежащим ее исполнением, то Мы настоящим строжайше предписываем и повелеваем всем и каждому из Наших упомянутых должностных лиц соответственно, чтобы каждое такое лицо или лица были задержаны и доставлены пред очами Нашего Казначея, Канцлера Казначейского приказа или кого-либо из лордов или прочих членов Нашего Тайного совета, либо пред нашего главного судью или кого-либо из баронов Казначейского приказа на данный момент для получения надлежащего распоряжения о суровом наказании, которое должно быть наложено на них по заслугам.

Дан в Нашем дворе в Теоболдсе, второго дня марта, в двадцать второй год Нашего Царствования в Великобритании, Франции и Ирландии.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонахемом Нортоном и Джоном Биллом, принтерами Его превеликого Величества Короля.

1624.

4 с., фолио. Копии в Antiq., B. M., Dalk., P. R. O. и Q. C. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Раймера «Fœdera», т. xvii, стр. 668.



9 апреля 1625 г.

[Ввоз табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, касающаяся табака.

Поскольку Наш возлюбленный Отец блаженной памяти, ныне покойный, по многим веским и важным государственным соображениям и по смиренной просьбе Своей Палаты общин в Парламенте недавно обнародовал две отдельные Прокламации, одна из которых датирована двадцать девятым днем сентября прошлого года, а другая — вторым марта последовавшего за ним года, с полным запретом на ввоз и употребление любого табака, который не является продуктом собственных колоний Виргинии и островов Саммер, либо одной из них, с такими предостережениями и под такими болями и штрафами, какие подробно изложены в этих Прокламациях:

Мы, заботясь о процветании этих колоний и плантаций и считая это вопросом огромной важности для Нас и для чести Нашей Короны — не оставлять и не пренебрегать теми колониями, основы которых с надежным успехом были столь счастливо заложены Нашим Отцом, будучи извещены, что различные лица, преследующие исключительно личную выгоду и пренебрегающие всеми соображениями общественного блага, за это короткое время, пока Мы были вынуждены заниматься упорядочением великих дел Наших королевств и государства, осмелились тайно и крадком ввозить и сбывать большие количества табака, не являющегося продуктом вышеупомянутых плантаций, к полному разрушению оных, насколько это от них зависит; Мы сочли за благо во избежание тех неудобств, которые могут возникнуть в противном случае к непоправимому ущербу этих плантаций и Нашей службы, обнародовать и заявить о Нашем Королевском соизволении на сей счет в настоящий момент, пока по результатам более зрелого обсуждения Мы не сочтем нужным изменить или дополнить оное в какой-либо части.

И поэтому Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы ни одно лицо, какого бы звания или качества оно ни было, во всякое время впредь ни прямо, ни косвенно не ввозило, не покупало, не продавало и не пускало в оборот, не сажало, не лелеяло и не использовало, а также не распоряжалось ввозить, продавать или пускать в оборот, лелеять, сажать или использовать в Наших королевствах Англии или Ирландии, или в Доминионе Уэльс, либо на любых островах и в местах, к ним принадлежащих, никакой табак какого бы то ни было сорта, который не является продуктом собственного выращивания указанных колоний или одной из них; И чтобы ни одно лицо посредством какой бы то ни было уловки или ухищрения не принимало, не укрывало и не маскировало табак какого-либо другого лица, ввезенный, посаженный, купленный, проданный, пущенный в оборот или использованный вышеуказанным образом в Наших упомянутых королевствах или доминионах, либо на островах и в местах, упомянутых выше, или в какой-либо их части, под страхом конфискации и изъятия в Нашу пользу всего такого табака, который будет ввезен, куплен, продан, посажен, пущен в оборот или использован вопреки истинному смыслу настоящего документа, в чьих бы руках таковой ни нашелся, а также под страхом таких дальнейших кар и штрафов, какие по Законам и Статутам этих Наших королевств или по Приговору Наших судов Звездной палаты в каждом из Наших упомянутых королевств соответственно могут быть наложены или налагаются на правонарушителей за неуважение к этому Нашему Королевскому Повелению; и да будут они сочтены и признаны врагами Наших начинаний и тех плантаций, которые столь сильно затрагивают Нашу честь и честь и выгоду Нашего Государства.

И Наша дальнейшая воля и повеление заключаются в том, чтобы весь иностранный табак любого сорта, который не является продуктом собственного выращивания этих плантаций или одной из них, был до четвертого дня мая наступающего года вывезен за пределы Наших королевств и доминионов, как это предписывалось и повелевалось в упомянутых прежних Прокламациях, под страхом конфискации оного и применения иных вышеупомянутых кар и штрафов, налагаемых на правонарушителей.

И Наша воля состоит в том, чтобы весь такой иностранный табак мог свободно вывозиться любым лицом без уплаты Нам или в Нашу пользу какой-либо пошлины или иного сбора за оный.



Дан в Нашем дворе в Уайтхолле девятого дня апреля в первый год Нашего Царствования в Великобритании, Франции и Ирландии.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонахемом Нортоном и Джоном Биллом, принтерами Его превеликого Величества Короля. 1625.

2 с., фолио. Копии в Antiq., B. M., Crawf., I. T., P. C. и P. R. O. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Раймера «Fœdera», т. xviii, стр. 19.



13 мая 1625 г.

[Урегулирование дел Виргинии.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об урегулировании плантации Виргиния.

Поскольку колония Виргиния, основанная руками Нашего возлюбленного Отца блаженной памяти ради распространения христианской религии, приумножения торговли и расширения Его Королевской Империи, до сих пор не преуспела столь счастливо, как надеялись и желали, — главной причиной чего его покойное Величество почитал то, что управление этой колонией было поручено Виргинской компании, состоящей из множества лиц различных склонностей, среди которых дела величайшей важности решались и должны были решаться большинством голосов; И поэтому его покойное Величество по Своей великой мудрости и глубине суждения пожелал вернуть себе это народное правление, и соответственно патентные грамоты этой корпорации по указанию его Высочества были оспорены в судебном порядке, после чего судебным решением аннулированы и признаны недействительными[1]; причем целью его Величества было лишь возвратить это управление на тот верный путь, который наилучшим образом соответствовал бы форме правления, принятой в остальной части его Королевской монархии, и он не намеревался отменять или ущемлять особые интересы какого-либо частного плантатора или участника предприятия, равно как и изменять их иначе, чем это было бы необходимо для общего блага; И поскольку Мы сохраняем такую же заботу об этих колониях и плантациях, какую проявлял Наш покойный возлюбленный Отец, и на основе взвешенных советов и соображений придерживаемся того же мнения, какого придерживался наш упомянутый Отец относительно управления этой колонией Виргиния; Ныне же, дабы опасения прежних личных разногласий, случавшихся в прошлом (возобновление и продолжение коих Мы решительно отвергаем и строго запрещаем), не отвлекли умы плантаторов и участников предприятий, или мнение о том, что Мы пренебрежем этими плантациями, не отвратило людей от поездок или отправки людей туда и тем самым не помешало завершению этого труда, в котором, как Мы полагаем, честь Нашего покойного возлюбленного Отца и Наша собственная честь глубоко затронуты; Мы сочли за благо заявить и обнародовать посредством Нашей Королевской прокламации Наше собственное суждение и решение в этих вопросах, которые с божьей помощью намереваемся неуклонно преследовать. И поэтому Мы настоящим обнародуем и заявляем всем Нашим любезным подданным и всему миру, что Мы почитаем те территории Виргинии и островов Саммер, а также территорию Новой Англии, где уже посажены Наши колонии и в пределах границ которых Наш покойный возлюбленный Отец по Своим патентным грамотам за Своей Большой печатью Англии, хранящимся в архивах, дал разрешение и свободу Своим подданным селиться и обитать, частью Нашей Королевской Империи, перешедшей к Нам по наследству и несомненно принадлежащей и относящейся к Нам; И что Мы почитаем Себя столь же обязанными по Нашей королевской должности защищать, охранять и поддерживать оные, и решимости исполнять это так же твердо, как и любую другую часть Наших владений:

И что Наша твердая решимость заключается в том — дабы существовал единый единообразный порядок управления во всей Нашей монархии и сквозь нее, — чтобы Управление колонией Виргиния напрямую зависело от Нас Самих и не было поручено какой-либо Компании или Корпорации, коим может подобать доверять дела торговли и коммерции, но коим не пристало и небезопасно передавать ведение государственных дел, будь они хоть наименьшего значения; и что поэтому Мы решили, что Наши комиссары по тем делам будут действовать в соответствии с содержанием Нашей комиссии, направленной им, пока Мы не объявим о Нашем дальнейшем соизволении на сей счет. Тем не менее Мы настоящим заявляем, что Мы полны решимости с такой надлежащей быстротой, какую позволят Наши дела величайшей важности, учредить Совет, состоящий из небольшого числа сведущих и достойных лиц, которым Мы доверим непосредственную заботу о делах этой колонии и которые будут отвечать перед Нами за свои действия, а в делах большей важности будут подчиняться Нашему Тайному совету здесь; и что мы также учредим другой Совет, который будет постоянно находиться в Виргинии и подчиняться Нашему Совету здесь для этой колонии; и что за собственный счет Мы будем содержать тех общественных должностных лиц и служителей, а также то количество людей, боеприпасов и укреплений, какое будет подобающим и необходимым для защиты этой плантации, и любым путем, который от Нас потребуют, урегулируем и обеспечим особые права и интересы каждого плантатора и участника предприятия на любой из этих территорий, которые того пожелают, дабы предоставить им полное удовлетворение для спокойного и надежного владения оными.

И наконец, поскольку все стороны согласны с тем, что табак с плантаций Виргинии и островов Саммер (что является единственным средством их нынешнего существования) не может управляться на благо плантаций иначе, как будучи сосредоточен в одних руках, благодаря чему иностранный табак может тщательно удерживаться вне пределов страны, а табак с этих плантаций может приносить надежную и готовую цену его владельцам; Мы настоящим заявляем, что во избежание всех разногласий и противоположных мнений, которые с трудом могут быть примирены среди самих плантаторов и участников предприятий, Мы полны решимости взять оное в Наши собственные руки и через Наших служащих или агентов выплачивать плантаторам и участникам предприятий такие цены за оное, которые обеспечат им разумное удовлетворение и поощрение; однако относительно порядка этого Мы примем решение позже, когда будет больше досуга; и когда Мы завершим оное, Мы будем ожидать, что все Наши любезные подданные охотно подчинятся этому.

И тем временем, поскольку ввоз и употребление иностранного табака, не являющегося продуктом тех плантаций или одной из них, очевидным и несомненным образом подорвет и уничтожит эти плантации, лишая их средств к существованию, Мы настоящим строжайше предписываем и повелеваем, чтобы Наша недавняя прокламация от девятого дня апреля прошлого года под названием (Прокламация, касающаяся табака) во всех пунктах и частях соблюдалась должно и строго под страхом Нашего высшего гнева и таких дальнейших штрафов и наказаний, какие согласно упомянутой Прокламации подлежат наложению на правонарушителей. И Мы настоящим предостерегаем всех Наших любезных подданных и всех прочих, кого это касается, не рисковать нарушением Нашего Королевского Повеления ни в одном из вышеуказанных пунктов, ибо Мы твердо решили ни под каким предлогом уговоров или заступничества не освобождать и не прощать заслуженное наказание тех, кто осмелится согрешить против оного, поскольку Мы почитаем заинтересованными в этом не только Себя Самих, но и Наш народ.

Дан в Нашем дворе в Уайтхолле тринадцатого дня мая в первый год Нашего Царствования в Великобритании, Франции и Ирландии.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонахемом Нортоном и Джоном Биллом, принтерами Его превеликого Величества Короля. В год Господень 1625.

2 с., фолио. Имеется два тиража, различающихся только чеканкой королевского герба. Копии в Antiq., B. M., Crawf., I. T., P. C. и P. R. O. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Раймера «Fœdera», т. xviii, стр. 72.

СНОСКА:


[1] Об адвокатском производстве, посредством которого патент был аннулирован по иску quo warranto 26 июня 1624 г., см.: Brown, First Republic in America, p. 601.




17 февраля 1627 г.

[Ввоз табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, касающаяся табака.

Поскольку Наш возлюбленный Отец блаженной памяти, ныне покойный, по многим веским и важным государственным соображениям и по смиренной просьбе Своей Палаты общин в Парламенте некогда обнародовал две отдельные Прокламации, одна из которых датирована двадцать девятым днем сентября в двадцать второй год Царствования Его Высочества в Англии, Франции и Ирландии и в пятьдесят восьмой год в Шотландии, а другая — вторым днем марта последовавшего за тем года, причем обеими ими полностью запрещался ввоз и употребление всякого табака, который не является продуктом собственного выращивания колоний Виргинии и островов Саммер, или одной из них, с такими предостережениями и под такими болями и штрафами, какие в тех Прокламациях подробно изложены.

И поскольку Наш упомянутый Отец другой Прокламацией, датированной тридцатым днем декабря в семнадцатый год Царствования Его Высочества в Англии, строго предписал каждому лицу или лицам, какого бы звания или состояния они ни соизволили быть, чтобы они со второго дня февраля следом за тем не смели сеять, сажать или устраивать посадки либо распоряжаться сеять, сажать или устраивать посадки в сем Королевстве Англия или Доминионе Уэльс какого бы то ни было сорта или вида табак, и чтобы они или кто-либо из них не содержали и не продолжали держать старые запасы или растения табака, ранее посеянные или посаженные, но немедленно уничтожили и выкорчевали оные.

И поскольку Мы, находя упомянутые Прокламации основанными на многих веских причинах и соображениях, после Нашего вступления на Королевский престол нашей недавно опубликованной прокламацией возобновили и подтвердили упомянутые прежние запреты: Тем не менее, поскольку неуемная страсть к потреблению табака до такой степени преобладала в сих Наших королевствах, что его нельзя внезапно полностью пресечь, а разница или, по крайней мере, мнение о разнице между испанским или иностранным табаком и табаком с плантаций Виргинии и Наших собственных доминионов такова, что Наших подданных трудно склонить к полному отказу от испанского табака; вследствие чего получается, что хотя Мы были готовы потерпеть убытки в наших таможенных сборах, лишь бы упомянутый иностранный табак не допускался в страну, он тайно и крадком ввозится в больших количествах, и множество значительных партий табака сажается и сеется в сем Нашем Королевстве Англия и Доминионе Уэльс, и таким образом зло, подлежащее искоренению, не устранено, а Наш доход от таможенных пошлин при этом весьма уменьшился.

Мы поэтому, принимая во внимание по-монаршьи как нынешнее состояние этих времен, так и то, сколь многие важные необходимости давят на Нас в данный момент, дабы всеми благими средствами управлять Нашим доходом наилучшим образом, а также учитывая те многочисленные неудобства, которые возникают и возникнут как для Нас самих, так и для Наших подданных от тайного ввоза испанского табака и посадки английского табака, из-за чего многие из Наших подданных позволили себе ради личной выгоды без оглядки на общественное благо столь часто торговать им, отчего не только Наши заморские плантации сильно страдают, но и Наши таможенные сборы значительно сокращаются, — Мы сочли за благо по совету Наших комиссаров по государственным доходам в качестве первого шага наших действий в отношении табака полностью запретить посадку табака в сих Наших королевствах или на любых островах к ним принадлежащих и запретить ввоз иностранного табака. И все же, чтобы пойти навстречу слабости Наших подданных на данный момент, разрешить ввоз некоторого небольшого количества испанского или иного иностранного табака, не являющегося продуктом английских плантаций, общим весом не более пятидесяти тысяч фунтов в любой отдельно взятый год, причем ввозить оный разрешается исключительно Нашим собственным комиссарам и только для Нашего собственного частного употребления и никак иначе[1].

И с тем чтобы чрезмерная свобода, допускаемая ныне, была пресечена, упомянутые колонии или плантации не страдали, а Мы сами не были обмануты в Наших таможенных сборах, Мы также по вышеуказанному совету сочли необходимым привлечь доверенных и достойных лиц в качестве Наших комиссаров в этой Службе исключительно для Нашего собственного надлежащего использования и с предоставлением Нам отчета по оной.

Поэтому мы настоящим обнародуем и заявляем о нашей королевской воле и соизволении, что, несмотря на упомянутые ранее различные прокламации, Мы вполне довольны разрешить ввоз и продажу такого количества испанского и иного иностранного табака, которое не превышает количество в пятьдесят тысяч фунтов веса в любой отдельно взятый год, как сказано выше, и что оный будет Нашим собственным товаром и продуктом и станет управляться и распределяться Нашими собственными комиссарами или теми, кого они назначат для Нашего использования, и никак иначе.

И чтобы никто не смел под предлогом этой Нашей лицензии или толерантности ввозить никакой иной или больший объем испанского или иного иностранного табака, равно как сбывать или пускать оный в продажу в ущерб Нашей Службе, особо предусмотренной настоящим документом, и во вред Нашим колониям и плантациям за рубежом, Мы настоящим строжайше предписываем и повелеваем, чтобы никто, кроме Наших собственных комиссаров для Нашего собственного надлежащего использования, не смел ввозить никакой иностранный табак в Наши королевства Англию или Ирландию либо в какие-либо их части. И для их лучшей помощи в этом деле и предотвращения всех злоупотреблений Мы сочли за благо и постановляем, и настоящим обнародуем Наше королевское соизволение, что весь табак, который отныне будет ввозиться в сие Наше Королевство Англия, будь то испанский или происхождением из Виргинии, островов Саммер, Вест-Индии или других прилегающих островов, являющихся английскими плантациями, должен доставляться исключительно в Наш порт Лондон: Также должно быть заведено три отдельных печати Нашими комиссарами в некотором удобном месте, которое они определят, под тремя замками, причем трое из Наших комиссаров будут хранить три разных ключа, которыми опечатываться будет как весь такой иностранный табак, что будет ввезен вышеупомянутым образом, так и любой иной табак происхождением из Виргинии и островов Саммер и других упомянутых плантаций, который будет ввезен; А именно: для табака из Виргинии и островов Саммер — печать с вырезанным на ней Нашим гербом, а для табака с других английских плантаций — печать с вырезанными львом и короной, а для прочего иностранного табак — печать с вырезанными широкой стрелкой и порткулисом, без взимания какой-либо платы за опечатывание табака из Виргинии и островов Саммер и других указанных плантаций, кроме того, что сами стороны сочтут нужным выделить на труды заклейщиков, воск и нити.

И Мы настоящим завещаем и повелеваем, чтобы ни одно лицо или лица, будь то подданные или чужеземцы, или рожденные в любых Наших королевствах или доминионах, не смели, не покушались и не пытались подделывать указанные печати или любую из них, и чтобы никакие лица, кроме Наших комиссаров, их заместителя или заместителей, не смели, не покушались и не пытались ввозить какой-либо испанский или иной иностранный табак вообще, либо покупать, сбывать или продавать какой бы то ни было табак любого сорта, кроме того, рулоны которого опечатаны одной из указанных печатей, либо ввозить любой иной или больший объем испанского табака, нежели указанные пятьдесят тысяч фунтов веса в любой отдельно взятый год, либо сеять, сажать или устраивать посадки, либо приказывать сеять, сажать или устраивать посадки на любой из своих земель какого-либо табака вообще в пределах Наших королевств Англии или Ирландии либо Доминиона Уэльс, или на любых островах и в местах к ним принадлежащих, либо позволять или допускать сохранение старых ранее сделанных посадок, под страхом конфискации в Нашу пользу всего такого табака, который будет ввезен, посажен, посеян, выращен, допущен, сбыт или пущен в продажу вопреки истинному смыслу настоящего документа, и предания сего английского табака полному уничтожению, в чьих бы руках таковой ни нашелся, а также под страхом таких дальнейших кар и штрафов, какие по Законам и Статутам сего Нашего Королевства Англия, либо по суровости или приговору Нашего суда Звездной палаты, или по Нашей Королевской прерогативе могут быть наложены на правонарушителей за их неуважение к этому Нашему Королевскому Повелению, причем половину всех таких штрафов, налагаемых на любого из указанных правонарушителей, Мы милостиво соизволяем пожаловать лицам, которые донесут на них за это; и такое лицо или лица, которые обнаружат любую посадку табака в Нашем Королевстве Англия или других Наших королевствах или доминионах, получают возмещение расходов, потраченных на ведение судебного процесса против правонарушителей, из Нашей доли налагаемых штрафов в дополнение к причитающейся им половине.

И кроме того, каждое лицо или лица, которые выявят фальсификацию или подделку любой из указанных печатей, получают сто крон за такое разоблачение из Нашей доли штрафа, налагаемого за это, помимо половины суммы в свою пользу, как сказано выше.

И для лучшего исполнения Нашей воли и соизволения Мы настоящим повелеваем всем без исключения сборщикам пошлин, контролерам, досмотрщикам, надзирателям и прочим должностным лицам, несущим службу во всех и каждом или любом из Наших портов, бухт или мест погрузки или выгрузки для взимания, сбора или получения любых Наших пошлин, субсидий или иных сборов, принять к сведению это Наше соизволение.

И Мы настоящим повелеваем и наделяем властью и полномочиями Наших упомянутых комиссаров и тех, кого они сочтут нужным привлечь к этой Нашей службе, каждого или любого из них время от времени и во всякое время, когда они сочтут это наиболее подходящим, с констеблем или иным должностным лицом для оказания им помощи, производить досмотр любого судна, плавсредства или баркаса, стоящих на якоре или находящихся в любом порту, гавани или бухте в пределах их зоны ответственности и места службы, на предмет обнаружения всего табака, ввезенного вопреки замыслу этой Нашей Прокламации, и обнаруженный табак конфисковывать и забирать в Нашу пользу, а также фиксировать имена и задерживать тех, кто ввез и купил таковой, с тем чтобы они получили заслуженное наказание за свое преступление.

И кроме того, проявлять особую заботу о том, чтобы никакой иной испанский или иной иностранный табак не ввозился сверх упомянутых пятидесяти тысяч фунтов веса в любой отдельно взятый год и чтобы оный доставлялся исключительно в Наш порт Лондон, как сказано выше, под страхом того, что каждое из упомянутых должностных лиц, которое окажется небрежным, коррумпированным или халатным в этом деле, лишится своей должности и содержания и подвергнется таким карам и штрафам, какие по Законам или приговору Нашего упомянутого суда Звездной палаты могут быть наложены на них за это.

А также Мы настоящим предписываем, повелеваем и устанавливаем, что Нашим упомянутым комиссарам, уполномоченным, как сказано выше, ввозить указанные пятьдесят тысяч фунтов испанского или иного иностранного табака лично или через своего или своих заместителя или заместителей с констеблем или иным должностным лицом для оказания им помощи разрешается и будет разрешено входить в любое подозрительное место или места в такое время или во времена, какие они сочтут наиболее удобными, и производить там обыск, обнаружение и розыск любого табака, ввезенного, пущенного в оборот, посаженного, посеянного, выращенного, проданного или сбытого без маркировки или опечатывания, как сказано выше, вопреки истинному смыслу сего документа, и такой обнаруженный табак конфисковывать, забирать и пускать в дело, а на владельцев оного или тех, в чьем владении он будет найден, доносить и жаловаться с тем, чтобы они подверглись наказанию в соответствии с Нашим соизволением, заявленным здесь ранее.

И кроме того, Мы настоящим завещаем и требуем от всех без исключения мэров, шерифов, мировых судей, бейлифов, констеблей, старшин городских кварталов, сборщиков пошлин, контролеров, досмотрщиков, надзирателей и всех прочих Наших должностных лиц и служителей, чтобы они и каждый из них на своих местах и в должностях были усердны и исполнительны в исполнении этой Нашей Прокламации, а также оказывали помощь и содействие Нашим упомянутым комиссарам, назначенным или назначаемым Нами для этого, и их заместителям как при любом досмотре в целях выявления какого-либо действия или действий, совершенных вопреки замыслу настоящего документа, так и при осуществлении или исполнении любого дела или вещи во исполнение этого Нашего Королевского Повеления.

И наконец, Наша воля и соизволение заключаются в том, и Мы настоящим предписываем и повелеваем Нашему Генеральному атторнею на данный момент возбуждать иски против таких лиц в Нашем суде Звездной палаты или Казначейского приказа, в зависимости от того, как того потребует дело в каждом отдельном случае, чье пренебрежение и неповиновение сему Нашему Королевскому Повелению заслуживают приговора этих судов.



Дан в Нашем дворе в Уайтхолле семнадцатого дня февраля во второй год Нашего Царствования в Великобритании, Франции и Ирландии.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонахемом Нортоном и Джоном Биллом, принтерами Его превеликого Величества Короля. 1626.

3 с., фолио. Копии в Antiq., B. M., Crawf., I. T., P. C. и P. R. O. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Раймера «Fœdera», т. xviii, стр. 848.

СНОСКА:


[1] В комиссии, выданной сэру Джону Волстенхолму и еще десяти лицам для исполнения постановлений относительно ввоза табака, датированной 31 января 1627 г., это положение об испанском табаке было включено. (Напечатано в издании Раймера Fœdera, т. xviii, стр. 831.)




30 марта 1627 г.

[Опечатывание табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об опечатывании табака.

Поскольку Мы (по совету Наших комиссаров по государственным доходам) решили ввезти определенное количество испанского табака (не превышающее пятидесяти тысяч фунтов веса в любой отдельно взятый год) и полностью запретить ввоз любого другого иностранного табака, не являющегося продуктом Наших собственных плантаций, а также запретить посадку всякого табака в сих Наших королевствах Англии и Ирландии и на островах к ним принадлежащих или прилегающих, как это подробно следует из Нашей Прокламации, датированной семнадцатым днем февраля прошлого года (по изложенным в ней причинам); Ныне же, поскольку до Нас дошли сведения, что это весьма послужит Нашей Службе и урегулированию этого дела в целях предотвращения тайного ввоза всякого иностранного табака и обнаружения правонарушителей, а также для ограждения всех прочих лиц, не являющихся правонарушителями, от будущих неприятностей, чтобы весь табак с плантаций, уже импортированный, был опечатан Нашими комиссарами, назначенными для этой цели, равно как и тот, который будет импортирован впредь, в таком порядке, какой уже предписан нашей упомянутой Прокламацией, дабы табак с Наших плантаций можно было отличить от иностранного табака и табака, посаженного в сих Наших королевствах, каковые запрещены: Наша воля и повеление поэтому заключаются в том, и мы настоящим заявляем и обнародуем Наше королевское соизволение о том, чтобы упомянутые Нами комиссары, назначенные для этой Службы, со всей возможной быстротой опечатали весь табак с наших упомянутых плантаций, уже импортированный в таком порядке, в каком им предписано опечатывать тот, который будет импортирован впоследствии.

И если какое-либо лицо, обладающее любым таким табаком с наших упомянутых плантаций или с какой-либо из них, откажется опечатать оный или не предложит оный для опечатывания, как сказано выше, и это откроется впоследствии в любое время по истечении одного месяца с даты сего документа, то таковой должен почитаться и считаться иностранным табаком или табаком с плантаций сих Наших королевств, который был запрещен и владение которым они не смели открыто признать, и таковой запрещенный табак надлежит забирать и конфисковывать подобно прочему запрещенному табаку в соответствии с содержанием и истинным смыслом нашей упомянутой прежней Прокламации, каковое извещение мы требуем принять к сведению каждым, кого это касается, на свой страх и риск.

Дан в Нашем дворе в Уайтхолле тридцатого дня марта в третий год Нашего Царствования в Великобритании, Франции и Ирландии.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонахемом Нортоном и Джоном Биллом, принтерами Его превеликого Величества Короля. 1627.

1 с., фолио. Копии в Antiq., B. M., Crawf., P. C. и P. R. O. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Раймера «Fœdera», т. xviii, стр. 886.



9 августа 1627 г.

[Ввоз табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об упорядочении табака.

Превеликое Величество Короля и Его Королевский Отец блаженной памяти, в разное время и по разным поводам опубликовавшие свои Прокламации, касающиеся табака — как того, который предпринимались попытки посадить в сем Королевстве, так и того, который является продуктом Виргинии, островов Саммер и других английских колоний и плантаций, а также касающиеся испанского и прочего иностранного табака; И находя, что неуемную страсть к потреблению табака и чрезмерную жажду наживы посредством посадки и продажи табака невозможно иными средствами унять или умерить; Приняли наконец по совету Своего Тайного совета окончательное решение в отношении всех видов табака следующим образом.

Во-первых, Его Величество настоящим заявляет о Своем Королевском соизволении и настоящим завещает и повелевает, чтобы впредь никто ни в какое время не сажал, не лелеял и не сохранял никакой табак в сих Его королевствах Англии или Ирландии, Доминионе Уэльс или на любых островах, в частях или местах, принадлежащих им или любому из них, а если таковой посажен или растет там в настоящее время, чтобы он был немедленно вырван с корнем и полностью уничтожен владельцами, плантаторами, ухаживающими за ним или обрабатывающими его лицами; и дабы они или кто-либо из них не отважились пренебречь выполнением этого, Его Величество далее строжайше предписывает и повелевает всем констеблям, сотенным десятникам, старшинам городских кварталов и прочим должностным лицам в пределах их границ и юрисдикций бдительно и результативно следить за тем, чтобы это исполнялось и выполнялось соответствующим образом. И Его Величество дополнительно завещает и повелевает всем мировым судьям, мэрам, шерифам и прочим главным должностным лицам на их местах в пределах их юрисдикций и полномочий по поступившим к ним жалобам обеспечивать должное исполнение и выполнение сего без пристрастия, поскольку они и каждый из них ответят за свое пренебрежение в этом отношении на свой крайний риск.

И дабы табак из собственных плантаций и колоний Его Величества не сажался и не импортировался сюда без ограничений и меры, или чтобы под видом оного табак происхождением из Испании и других иностранных земель не ввозился в сии Его королевства и не продавался или не сбывался здесь во вред Его заморским колониям и к расточению богатств и сокровищ Его королевств на родине; Его Величество дополнительно завещает и строжайше повелевает, чтобы впредь никто и никогда не ввозил никакой табак происхождением из Испании и других иностранных земель за пределами Его собственных доминионов, равно как не продавал, не сбывал и не предлагал к продаже или сбыту, либо не распоряжался иным образом и не хранил никакой такой табак с целью его продажи или сбыта без специальной Комиссии Его Величества в этой связи под страхом конфискации и изъятия оного в чьих бы руках таковой ни нашелся, а также под страхом таких дальнейших кар и штрафов, какие по Законам сих Его королевств или по Его Королевской прерогативе, в отношении которой Он в данном случае не потерпит споров, могут быть наложены на правонарушителей.

И во избежание того, чтобы такой иностранный табак не принимался и не сбывался под видом табака происхождением из Виргинии, островов Саммер и других колоний и плантаций в пределах собственных доминионов Его Величества, и чтобы плантаторы, владельцы или участники предприятий этих плантаций не предавались исключительно посадке табака ради сиюминутной прибыли и не забывали уделять внимание прочным товарам, пригодным для основания колоний, что полностью уничтожит эти и все прочие плантации; Его Величество дополнительно завещает и повелевает, чтобы отныне никакой табак происхождением из Виргинии, островов Саммер или любых других плантаций или колоний в пределах Его собственных доминионов не импортировался в сии Его королевства или доминионы, либо в какие-либо их порты, гавани, бухты или места без особой лицензии Его Величества в этом отношении за Большой печатью Англии, и чтобы при импорте оный доставлялся в руки таких комиссаров для непосредственного использования Его Величества, каких Его Величество назначит под Своей Большой печатью Англии, по таким ценам и ставкам, выплачиваемым за оный, о которых разумно договорятся владельцы или агенты такового и королевские комиссары от имени Его Величества, а если они не придут к соглашению относительно оного, то подлежал вывозу обратно и продаже в другом месте под страхом конфискации и изъятия оного, а также под страхом дальнейших кар и штрафов, которые по Закону или Королевской прерогативе Его Величества могут быть наложены на них.

И кроме того, Его Величество строжайше предписывает и повелевает, чтобы никто не смел покупать никакой табак какого бы то ни было сорта в сих королевствах или доминионах, либо в какой-либо их гавани, порту, бухте или месте у какого-либо лица, кроме как исключительно у комиссаров Его Величества, уполномоченных за Большой печатью Англии, как сказано выше, и после того, как оный будет опечатан специально назначенной для этого печатью, и чтобы они при покупке указывали точное время приобретения оного, его количество и качество в письменной расписке с корешком, составленной между Покупателем и Продавцом, подтверждающей это, под страхом вышеупомянутых кар и штрафов.

И если в течение этих времен вражды какой-либо табак будет ввезен на каких-либо из собственных кораблей Его Величества или на кораблях кого-либо из его подданных в качестве приза или по каперским свидетельствам, то его дальнейшая воля и изволение заключаются в том, чтобы весь такой табак был передан комиссарам Его Величества по умеренным ценам с отчетовенением о том на пользу Его Величества.

И Его Величество сим строго предписывает и повелевает всем таможенникам, контролерам, досмотрщикам, надзирателям и всем прочим должностным лицам и служителям, состоящим при Его таможнях или к ним принадлежащим, а также всем мировым судьям, мэрам, шерифам, констеблям и прочим Нашим должностным лицам, служителям и любезным подданным на их различных местах и ступенях принять к сведению сию Его королевскую волю и повеление и быть споспешествующими, помогающими и содействующими комиссарам Его Величества и их заместителям, приказчикам и слугам во всем, что касается и относится к сей Его службе, в чем Его Величество преисполнен решимости потребовать должного и строгого отчета.

Дано при дворе Его Величества в Виндзоре, девятого дня августа в третий год Его правления Англией, Шотландией, Францией и Ирландией.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Бонэмом Нортоном и Джоном Биллом, печатниками преотличнейшего Величества Короля. 1627.

2 стр. фолио. Экземпляры в Антик., Б. М., Кроуф., И. Т., П. С. и П. Р. О. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xviii, 920.





1630, 24 ноября.

[О запрете бесчинной торговли с дикарями.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, запрещающая бесчинную торговлю с дикарями в Новой Англии в Америке, особенно снабжение англичанами туземцев в тех и других частях Америки оружием и воинским снаряжением.

Поскольку ранее была опубликована прокламация Нашего дорогого отца короля Якова блаженной памяти в двадцатый год Его правления [1] для лучшего поддержания и упорядочения плантаций в пределах Нашей территории Новой Англии в Америке, коей, среди прочих разных вещей, были запрещены нестерпимые злоупотребления, совершаемые разными незаконными и беспорядочными купцами, а также непослушными рыбаками и моряками, которые, ища лишь своей сиюминутной и личной выгоды, торговали с дикарями той страны и к великому ущербу и опасности Наших любящих подданных — тамошних плантаторов — выменивали у дикарей мечи, пики, мушкеты, охотничьи ружья, фитили, порох, свинцовые пули и другое воинское вооружение, оружие и боеприпасы, а также обучали их обращению с ними не только к их собственной сиюминутной гибели (поскольку многие из них были перебиты варварскими людьми из их собственного оружия, проданного им ранее), но также к великой опасности для жизней англичан, уже обосновавшихся там, и к явному разрушению той подающей надежды плантации.

Мы, будучи извещены, что сии злоупотребления продолжаются по сей день к угрозе для той плантации [2] и что подобные злоупотребления практикуются также и в других зарубежных плантациях: исходя из Нашей монаршей заботы о процветании сих колоний, которые при надлежащем управлении могут быть весьма полезны сему государству, ради исправления и предотвращения сих и подобных бесчинств на будущее.

И с тем чтобы королевская милость Нашего покойного отца Президенту и Совету упомянутой Новой Англии могла быть сохранена и поддержана, а тамошние плантаторы и прибывающие туда искатели приключений могли быть ободрены всеми добрыми путями и средствами к продолжению своих достойных замыслов, сочли за благо и сим строго предписываем и повелеваем, чтобы никто из Наших подданных вообще (кто не является искателем приключений, жителем или плантатором, уполномоченным Нашим Президентом и Советом Новой Англии согласно упомянутым патентным грамотам) не дерзал отныне посещать те побережья для какой-либо торговли или коммерции с туземным населением тех стран либо вмешиваться в леса или земли каких-либо плантаторов или английских жителей там иначе как по лицензии упомянутых Президента и Совета либо для необходимого использования их рыболовства на тех побережьях, каковой случай рыболовства или под предлогом коего они не должны использовать никакую торговлю или коммерцию там, равно как и оспаривать какие-либо права на тамошнюю почву или растущие либо находящиеся на ней леса, и особенно Мы предписываем и повелеваем, чтобы ни каковые незаконные торговцы, рыбаки или моряки, или какие-либо другие из Наших подданных вообще, состоящие в упомянутой компании Новой Англии или нет, в любое время впредь не смели продавать, выменивать или каким-либо образом передавать или уступать кому-либо из дикарей или туземцев Америки, где какие-либо наши английские колонии посажены или будут посажены, какое-либо оружие или воинское снаряжение какого бы то ни было рода, или обучать их или кого-либо из них обращению с ружьями, или тому, как их изготовлять или чинить, или чему-либо, к ним принадлежащему, под страхом Нашего высочайшего гнева и конфискации, взысканий и лишений, выраженных в упомянутой королевской милости Нашего упомянутого отца, в отношении коей Мы поступим с теми, кто согрешил или согрешит в чем-либо вышесказанном, таким образом и в такой мере, каковых заслуги качеств их преступлений. И помимо сего Мы оставляем на усмотрение упомянутых Президента и Совета Новой Англии, а также прочих губернаторов и совета в любой другой зарубежной английской колонии на их соответствующих местах поступать с нарушителями в любом из вышеуказанных родов согласно полномочиям, уже дарованным им, и согласно Нашим законам в этой части.

Дано при нашем дворе в Уайтхолле, двадцать четвертого дня ноября, в шестой год Нашего правления Великобританией, Францией и Ирландией.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником преотличнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1630.

2 стр. фолио. Экземпляры в Антик., Кроуф., П. С. и П. Р. О. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xix, 210. Фотографический факсимиле сей прокламации был издан Книжным магазином Музея в Лондоне около 1898 года.

СНОСКИ:


[1] Относится к прокламации от 6 ноября 1622 года.



[2] Тайный совет 29 сентября 1630 года рассмотрел петицию из Массачусетса и предписал генеральному атторнею составить прокламацию (см. Acts of Privy Council, i, 154, и Cal. State Papers, Colonial, 1574-1660, стр. 120).




1631, 6 января.

[Об ограничении ввоза табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о табаке.

Поскольку в правление Нашего пре-дорогого и королевского отца короля Якова блаженной памяти, и с момента Нашего восшествия на престол было составлено и опубликовано несколько прокламаций касательно табака, тем не менее, несмотря на всю заботу и осмотрительность, кои доселе применялись, Мы находим, что безграничное стремление к наживе и неумеренная страсть к курению табака взяли столь верх, что табак продолжал сажаться в великих количествах в разных частях сего Нашего королевства, и громадная доля негодного табака производилась и привозилась из Наших колоний Виргинии, Летних Островов и прочих Наших зарубежных плантаций, помимо невероятного количества бразильского и испанского табака, ввозимого сюда и тайно доставляемого на сушу. И ныне дошло до того, что те Наши зарубежные плантации, кои могли бы стать полезными сему королевству, прозябая единственно на табаке, находятся в явной опасности подвергнуться полному разорению, ежели Мы не позаботимся немедленно об их пропитании; тела и нравы Наших людей также находятся в опасности подвергнуться порче, а богатство сего королевства — истощению из-за столь бесполезного сорняка, каков есть табак; что будучи представлено Нам смиреннейшей петицией Наших любящих подданных плантаторов и искателей приключений в Виргинии, а также подобной смиреннейшей петицией розничных торговцев и продавцов табака в Наших городах Лондоне и Вестминстере и вокруг них, Мы сочли сие достойным Нашей монаршей заботы как дело, не только подобающее Нашей выгоде и выгоде Нашего народа, но в немалой степени касающееся Нас в Нашей чести и управлении, с тем чтобы столь отрегулировать оное и принудить к должному послушанию, дабы наши зарубежные плантации и колонии могли быть поддержаны и ободрены, и сделаны полезными сему королевству путем обращения их к более солидным товарам, дабы здоровье Наших подданных могло быть сохранено, богатство сего королевства приумножено, а нравы Наших людей упорядочены и управляемы так, чтобы свет не мог справедливо упрекнуть Нас в том, что оные разом подвергаются опасности единственно от лихого употребления табака. И потому, серьезно обсудив сие, Мы по совету Нашего Тайного совета ныне решили и опубликовали сии Наши нижеследующие повеления касательно табака, в отношении коих Наша королевская воля и изволение заключаются в том, чтобы они во всем соблюдались под страхом Нашего высочайшего гнева и таких кар, штрафов и наказаний, какие Нашим судом казначейства и судом Звездной палаты, и любыми другими судами и служителями правосудия, или по Нашей королевской прерогативе могут быть наложены на нарушителей.

И во-первых, Наша воля и повеление заключаются в том, чтобы ни одно лицо вообще в любое время впредь не сажало, не сохраняло и не поддерживало никакой табак, который посажен, был посажен или будет посажен в Наших королевствах Англии или Ирландии, или в доминионе Уэльс, или на островах Джерси или Гернси, но чтобы оный был полностью выкорчеван и уничтожен, и чтобы никто не дерзал и не отваживался покупать, продавать или сбывать никакой такой табак, поелику оный является совершенно негодным к употреблению.

И далее, чтобы никакой табак вообще отныне не ввозился в сии Наши царства или какую-либо гавань, порт, бухту или место оных, который есть или будет произрастания в каких-либо частях или местах за морями, принадлежащих какому-либо зарубежному королю, государю или государству или находящихся в повиновении у них; но лишь такой и столь много оного, каковой Мы особо разрешим ввозить, пока сие окончательно не уладится между теми зарубежными государями и Нами согласно тем договорам, что заключены между Нами, дабы Наши подданные не расточительно тратили прочные товары Наших собственных королевств и не возвращали выручку от них в дыме.

И далее Мы волим и повелеваем, чтобы никакой табак происхождением из каких-либо Наших английских плантаций в Виргинии, Летних Островах, Карибских островах или других островах и местах в Америке или на их побережьях в какое-либо время впредь не ввозился и не доставлялся в Наши королевства Англию или Ирландию либо доминион Уэльс в какой-либо иной порт, кроме как в порт Наш Лондонский единственный, и оный надлежащим образом не вносился в таможни Нашни там, равно как и чтобы никакое большее количество оного не ввозилось туда, нежели то, какое Мы по совету Нашего Тайного совета сочтем подходящим и под Нашей Малой печатью объявим достаточным для расходов сих Наших королевств, ибо Мы не считаем уместным допускать безмерный расход столь суетного и ненужного товара, который должен использоваться единственно как лекарство, а не столь суетно и распутно, к чему дурная привычка привела его в последние времена.

И относительно тех видов табака, которые будут таким образом доставлены из Наших собственных колоний, Мы незамедлительно распорядимся, чтобы они были хорошо приведены в порядок и приготовлены и за таковые засвидетельствованы за рукою губернатора сего места, а когда оные будут доставлены сюда, то вновь подлежат досмотру, испытанию и запечатыванию, дабы Наши подданные не были обмануты порченым табаком.

И Наше прямое повеление заключается в том, чтобы всякий табак, который будет обнаружен и который окажется ввезен вопреки сей Нашей прокламации, подлежал изъятию и конфискации и чиновниками того порта или места, где он будет обнаружен, немедленно сжигался.

А для упорядочения и регулирования расхода и употребления табака, когда он будет ввезен, Мы по совету Нашего Тайного совета незамедлительно предпишем такой порядок, какой сочтем подходящим, каковой, как Мы ожидаем, будет также во всем соблюдаться.

И Мы строго предписываем и повелеваем всем нашим таможникам, контролерам, досмотрщикам и всем прочим должностным лицам и служителям наших портов, чтобы они и каждый из них на своих различных местах тщательно и добросовестно соблюдали Наше королевское повеление в отношении вышесказанного и касательно оного; и если кто-либо из них окажется нерадивым или небрежным в том либо станет попустительствовать любому такому нарушителю, то он или они за такую свою провинность без всякого прощения будут смещены с места или мест своего несения Нашей службы.

И с тем чтобы воля Наша и повеление, сим опубликованные, могли быть исполнены наилучшим образом, Мы сим волим, требуем и повелеваем всем мэрам, шерифам, мировым судьям, бейлифам, старшинам и прочим Нашим должностным лицам и любящим подданным вообще быть споспешествующими и помогающими и, насколько это в их силах, заботиться о том, чтобы вышеупомянутое было должным образом приведено в исполнение, как они дорожат своим долгом и верностью Нам и ответят за обратное под страхом величайших для себя опасностей [1].

Дано при нашем дворе в Уайтхолле шестого дня января в шестой год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником преотличнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1630.

2 стр. фолио. Экземпляры в Антик., Б. М., Кентербери, Кроуф. и П. С.; а также в Библиотеке штата Виргиния. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xix, 235.

СНОСКА:


[1] Сообщение от Тайного совета губернатору Виргинии, прилагающее прокламацию и предписывающее соблюдение ее предписаний, хранится среди записей в Государственном архиве. Распоряжение Совета откупщикам и таможенным чиновникам, изданное в то же время, предписывает, что испанский табак будет облагаться пошлиной в 2 шиллинга за фунт, с островов Сент-Кристофер, Барбадос и прилегающих островов — по 12 пенсов за фунт, а из Виргинии и с Летних Островов — по 9 пенсов за фунт (Cal. State Papers, Colonial, 1574-1660, стр. 125). О различных ограничениях на выращивание табака на плантациях см.: Bruce, Economic History of Virginia, i, 304-309.




1633, 13 октября.

[Об ограничении продажи табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация для предотвращения злоупотреблений, проистекающих от неупорядоченной розничной торговли табаком.

Поскольку растение или лекарство, именуемое табаком, едва известное нашему народу в прежние времена, в сей век впервые обычно привносилось в сие королевство в небольшом количестве как лекарство и так использовалось, и разными лицами принималось как лекарство, но с течением времени, дабы удовлетворить неумеренную страсть великого числа мужчин и женщин, оно стало привозиться в большом количестве и приниматься ради прихоти и излишества, побуждая их к пьянству и прочим бесчинствам, к великому ухудшению их здоровья и растлению их нравов, так что забота, которую Его Величество имеет о своем народое, принудила Его помыслить о каких-либо средствах для предотвращения дурных последствий сего неумеренного его употребления. И хотя пре-докучнейший отец Его Величества блаженной памяти давал указания на сей счет как посредством прокламаций, так и иным образом, те пути не принесли столь доброго действия, какого желалось, ибо в них не было ограничения числа тех, кто должен продавать табак в розницу, равно как и заботы о качестве тех, кто должен осуществлять такую продажу, но содержатели харчевен, владельцы таверн, содержатели питейных домов, разносчики питья, камердинеры, конюхи и прочие из наименее достойных условий беспрепятственно привыкли перепродавать оный в качестве приманок к иным непотребствам, не соблюдая при этом никакой меры, ко вреду остальных любящих подданных Его Величества. Для пресечения же всех таких излишеств и предотвращения будущих неудобств Наш суверенный господин Король по совету лордов и прочих из Своего Тайного совета постановил свести сбыт, продажу и отпуск табака в некоторый добрый порядок, и чтобы отныне никто, кроме людей достаточных и таких, которые принесут свидетельство о своей пригодности, не продавал и не отпускал никакой табак в розницу. И с этой целью Его Величество недавно повелел направить письма от Своих лордов и прочих из Своего Тайного совета мировым судьям различных графств сего королевства и доминиона Уэльс, а также мэрам, байлифам и прочим главным должностным лицам различных городов и корпоративных местечек, повелевая им засвидетельствовать, в каких городах и местах может быть подобающим дозволить продажу и розничную торговлю табаком и сколькие в каждом месте пригодны для того, чтобы получить лицензию на занятие сим промыслом. В ответ на сии письма от разных мировых судьей, а также от мэров, байлифов и прочих магистратов разных городов и корпоративных местечек были составлены свидетельства, в коих они признали злоупотребления, ежедневно возникающие от неуправляемой продажи и розничной торговли табаком, выразив свое стремление к исправлению.

На что Его Величество по таковому же совету Своего совета повелел направить другие письма мировым судьям и блюстителям мира в различных графствах, объявив тем самым, в каких городах и местах будет дозволено продавать или отпускать табак в розницу, и повелел упомянутым судьям и блюстителям мира сделать так, чтобы имена тех городов и мест, указанных в тех письмах, были написаны и вывешены в публичных местах, где будут проводиться ассизы и сессии мира в тех графствах, с тем чтобы весь Его народ мог принять к сведению, что иные места не допускаются и не разрешаются для продажи или отпуска табака в розницу. И посредством писем, направленных упомянутым мэрам, байлифам и прочим главным должностным лицам городов и местечек, Его Величество известил их об именах тех, кому дозволено там продавать или доставлять табак таким образом, и повелел им объявить публично в упомянутых городах и местечках имена тех лиц, которые так допущены к продаже или доставке оного.

Ныне наш упомянутый суверенный господин Король строго запрещает всему Своему народу, дабы после праздника Сретения Господня [1], следующего за датой сего документа, никто из них вне упомянутых городов или местечек, назначенных, как сказано выше, или внутри упомянутых городов или местечек никто иной, кроме названных, как сказано выше, и таких, кои время от времени будут дозволяемы подобным же образом, не продавал и не доставлял никакой табак в розницу, и чтобы никто из тех, кто допущен или разрешен в сем отношении, не держал никакой таверны, питейной или харчевни или иным образом не продавал никакой дистиллированной или горячей воды, вина, эля, пива или сидра в своих домах до тех пор, пока им будет дозволено продавать табак в розницу; и поскольку сего требуют нужды нынешних времен, Его Величества заряжает и повелевает всем Своим подданным повиноваться сим Его постановлениям под страхом наказаний, подлежащих наложению на презрителей оных, и согласно Его королевской воле и изволению, будучи во благо Его народу; все каковое, по Его изволению, должно соблюдаться до тех пор, пока Он Своей прокламацией или письмами Своего Тайного совета не сделает иного публичного объявления Своей воли на сей счет. И Он заряжает и повелевает всем мировым судьям, и всем мэрам, байлифам и главным должностным лицам всех Своих городов и местечек в пределах Своего упомянутого королевства Англия и доминиона Уэльс, и всем тем, кому дозволено продавать табак в розницу, чинить усердное расследование в отношении всех тех, кто дерзнет действовать вопреки сему повелению, и время от времени составлять свидетельства об их именах и местах их жительства с подробностями их пренебрежения для лордов Тайного совета Его Величества.

Дано при дворе в Уайтхолле тринадцатого дня октября [2] в девятый год правления нашего суверенного господина Карла милостью божией Короля Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитника Веры и т. д.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником преотличнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1633.

2 стр. фолио. Имеется два выпуска, различающихся лишь начертанием королевского герба. Экземпляры в Антик., Бодл., Б. М., Кем., Кроуф., Далк., П. С., П. Р. О. и Кью. К. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xix, 474.

СНОСКИ:


[1] 2 февраля 1634 года.



[2] Сия прокламация внесена в Реестр Тайного совета под датой 14 августа (Acts of Privy Council, i, 191), вероятно, датой первоначального проекта генерального атторнея. Рашуорт в своих «Исторических собраниях» (ii, 191) приводит ее под датой 13 августа. В «Федерах» Рүймера ей присвоена дата 13 октября, как указано в печатной прокламации.




1634, 13 марта.

[О требовании лицензий с торговцев табаком.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, ограничивающая злостное сбывание табака.

Поскольку преотличнейшее Величество Короля, будучи извещенным о злоупотреблениях, ежедневно проистекающих от неуправляемой продажи и розничной торговли табаком, своей недавно опубликованной прокламацией запретил всему своему народу, дабы после праздника Сретения, который ныне только что прошел, никто из них вне определенных городов и местечек, указанных в ней как назначенные, а внутри тех городов и местечек никто иной, кроме определенных лиц, названных, как выражено в упомянутой прокламации, и таких, кои время от времени будут дозволяемы, не продавал и не доставлял никакой табак в розницу, требуя в сем должного послушания, пока Его Величество не сделает иного объявления, как явствует из той же прокламации.

С тех пор большое число любящих подданных Его Величества обратились к некоторым лордам и прочим из Тайного совета Его Величества, будучи комиссарами Его Величества, назначенными для переговоров с ними, и смиренно пожелали патентных грамот на лицензию продавать табак в розницу, на что упомянутые комиссары Его Величества дали свое согласие; но поскольку и удобно, и необходимо, чтобы число тех, кто имеет лицензию на продажу табака в розницу, а также их имена были известны, дабы в надлежащее время можно было принимать от них сведения о том, сколько табака ежегодно они распродают в розницу и сбывают: дабы на основании знания о том Его Величество во избежание утечки из королевства слишком большой доли запасов сего королевства могло отдать распоряжение о количестве табака, которое будет ежегодно привозиться; и будучи преисполнены решимости в том, что к любому, кто отныне дерзнет сбывать или продавать табак, не имея на то лицензии, будут применяться суровые судебные преследования: ради сих и прочих причин наш суверенный господин Король строго запрещает и повелевает, чтобы ни те, кто под предлогом прежнего назначения в качестве подходящих людей для розничной торговли табаком, ни кто-либо другой отныне не дерзал продавать или сбывать табак в розницу, пока они не получат лицензию Его Величества в сем отношении, невзирая на любое разрешение или терпимость, на которые могут ссылаться на основании упомянутой прокламации или любого другого объявления, под страхом такого порицания в суде Звездной палаты и в иных местах, какое может быть наложено на презрителей публично провозглашенных повелений Его Величества. Причем Его Величество изволит, чтобы часть штрафов, наложенных на презрителей сего повеления, передавалась тем, кто сообщает об нарушителях, с тем чтобы они могли быть преданы суду.

Дано при нашем дворе в Ньюмаркете тринадцатого дня марта в девятый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником преотличнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1633.

1 стр. фолио. Имеется два выпуска, различающихся лишь начертанием королевского герба. Экземпляры в Антик., Б. М., Кроуф., Ходж., П. С. и Кью. К. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xix, 522.



1634, 19 мая.

[О табаке.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о табаке.

Поскольку в правление Нашего покойного пре-дорогого отца и с момента Нашего восшествия на престол после зрелого обсуждения были опубликованы различные прокламации об ограничении выгрузки табака определенными портами и гаванями в пределах сего королевства, а также против посадки оного в пределах сего королевства; и поскольку они не приводились в исполнение надлежащим образом, в последнее время были изобретены и применены различные мошенничества и злоупотребления путем смешивания табака не только с другим табаком худшего качества, но также с другими материалами, фальсифицируя и порча оный, к великому вреду и ущербу Нашего народа как в их имуществе, так и в их особах, каковое растущее зло может быть в некоторой мере предотвращено, если табак, привозимый в сие Наше королевство, будет складываться или выгружаться только в одном порту и месте.

Поэтому для исправления положения в этой части и с тем чтобы Мы могли получать более правдивый ответ по пошлинам, импостам и прочим сборам, причитающимся Нам за табак, ввозимый в сие королевство в качестве товара, в чем Нам неоднократно чинили убытки путем выгрузки оного по воле владельцев: Мы сим публикуем и объявляем Нашу королевскую волю и изволение, что никакой табак отныне не должен выгружаться или ввозиться для выгрузки в каком-либо ином порту, кроме Нашего порта Лондона, и ни в каком ином месте упомянутого порта, кроме как на причале и верфи, обычно именуемых таможенным причалом (Custom-house Key), расположенных в Нашем городе Лондоне, и никакой иной порт или место для выгрузки табака Мы не допускаем и не разрешаем, но воспрещаем их.

И Мы сим строго предписываем и повелеваем всем без исключения таможенникам, контролерам, досмотрщикам, надзирателям и прочим должностным лицам, несущим службу во всех Наших портах, бухтах или местах погрузки или выгрузки (за исключением упомянутого Нашего порта Лондона), не принимать ввозных деклараций на какой-либо табак и не дозволять принимать, выгружать или складывать его на берег в какой-либо иной гавани, порту, бухте или месте в пределах сего королевства под страхом того, что каждый из упомянутых чиновников, кто окажется небрежным, продажным или нерадивым в сем, подвергнется таким карам и наказаниям, какие по законам или суждению суда Звездной палаты могут быть наложены на них за оное.

И таково же Наше дальнейшее волеизъявление, что если какое-либо судно или барк, на коих будет погружен табак, прибудет в какой-либо иной порт или место, нежели упомянутый Наш порт Лондон, Мы сим даем полную власть и полномочия всем без исключения таможенникам, контролерам, инспекторам, досмотрщикам и надзирателям и каждому из них, там несущим службу, и повелеваем им захватить и арестовать таковой табак и безотлагательно составить свидетельство таможенникам Лондонского порта об имени владельца такого корабля или иного судна и месте его жительства, числе и именах должностных лиц и моряков на нем, месте, откуда прибыл сей табак, с указанием количества табака, содержащегося в нем.

А также чтобы упомянутые Наши чиновники или некоторые из них со всяким возможным тщанием обеспечили и добились того, чтобы арестованный ими таким образом табак был бережно переправлен в упомянутый порт Лондон таможеннику оного, дабы оный мог быть осмотрен там, а принадлежащие Нам сборы с него были должным образом выплачены и уплачены, и с ним самим, а также с его владельцами было поступлено по справедливости.

И поскольку, несмотря на прежние прокламации, опубликованные противное, Мы тем не менее извещены, что табак по-прежнему сажается и сеется в различных частях Наших королевств Англии и Ирландии в презрение к Нам и Нашим королевским повелениям, объявленным об обратном: поэтому Мы сим вновь абсолютно запрещаем посадку оного в упомянутых Наших королевствах, а также ввоз в них любых семян для разведения оного из мест за морями; поскольку табак, произрастающий в северных и влажных климатах, не только нездоров для человеческого тела, но также делает плодородные земли на долгое время менее плодородными, хотя они могли бы иначе производить зерно, травы и корнеплоды для пропитания Наших подданных.

А для более надежного искоренения оного Мы сим строго повелеваем Нашим судьям ассиз в их различных судебных округах, Нашим мировым судьям в различных графствах сего королевства, мэрам, шерифам, байлифам и прочим Нашим должностным лицам в каждом городе и корпоративном местечке, чтобы они на своих различных заседаниях, квартальных сессиях и собраниях вменяли сие в обязанность как правонарушение, в отношении коего Мы ожидаем должного исправления, требуя возвращения отчета о том среди прочих сельских жалоб в их представлениях, а также имена и места жительства любых нарушителей в сем и качества их преступлений представлять лордам Нашего Тайного совета в ближайший семестр после каждого такого заседания или собрания, дабы с нарушителями могло быть поступлено посредством приговора в суде Нашей Звездной палаты или иным образом, как будет сочтено умежным по справедливости.

И наконец, Мы сим волим и требуем от всех без исключения мэров, шерифов, мировых судей, байлифов, констеблей, старшин, таможенников, контролеров, досмотрщиков, надзирателей и всех прочих Наших должностных лиц и служителей вообще, чтобы они и каждый из них на своих различных местах и должностях были усердны и исполнительны в проведении в жизнь сей Нашей прокламации, как они ответят за обратное под страхом величайших для себя опасностей.

Дано при нашем дворе в Гринвиче девятнадцатого дня мая в десятый год Нашего правления Англией, Шотландией, Францией и Ирландией.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником преотличнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1634.

2 стр. фолио. Экземпляры в Антик., Б. М., Кроуф., П. С., П. Р. О. и Кью. К. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xix, 553.



1636, 16 мая.

[Об ограничении китобойного промысла Мусковитской компанией.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, запрещающая ввоз китового уса или китового жира в владения Его Величества кем-либо, кроме Мусковитской компании.

Поскольку Наш покойный пре-дорогой и королевский отец вечнопамятной памяти король Яков своей прокламацией от восемнадцатого дня мая в семнадцатый год Своего правления по причинам, изложенным в ней, и для поощрения Своих возлюбленных подданных, Компании купцов, торгующих с Московией, Гренландией [1] и прилегающими землями, обычно именуемой Мусковитской компанией, запретил ввоз китового уса в любые Свои королевства или владения любыми лицами, кроме этой компании, причем исключительно в их общем складе (Joint-stock) под упомянутыми в ней наказаниями; Мы ныне, будучи расположены оказать такое же поощрение и содействие упомянутой компании и ради лучшей поддержки рыболовного промысла у Гренландии и прилегающих земель, что благодаря росту судоходства в немалой степени способствует общему благу Нашего королевства и народа, сочли за благо обнародовать Нашу королевскую волю в сем; и поэтому Мы сим строго заряжаем, запрещаем и возбраняем как всем чужеземцам и иностранцам вообще, так и Нашим прирожденным подданным и индигенам, чтобы они или кто-либо из них (помимо упомянутых Московских купцов исключительно и притом в их общем складе для китобойного промысла) не ввозили и не доставляли отныне прямо или косвенно никакой китовый жир или китовый ус (будь упомянутый ус цельным или резаным, каким бы то ни было образом) ни в какие Наши королевства или владения под страхом лишения и конфискации оного, будут ли они обнаружены на борту какого-либо корабля, когга, лодки или судна, либо выгружены на сушу в каком-либо складе, амбаре, лавке, погребе или любом другом месте вообще; и под страхом Нашего высочайшего гнева и неудовольствия, а также таких прочих наказаний, какие судом Звездной палаты будут сочтены приличествующими для наложения на них или кого-либо из них как на презрителей Нашей королевской воли и повеления в этой части.

И Мы также строго заряжаем, запрещаем и возбраняем как всех чужеземцев и иностранцев, так и Наших прирожденных подданных и индигенов (помимо упомянутых Московских купцов в их общем складе, как сказано выше), чтобы они или кто-либо из них не дерзали покупать, сбывать, продавать, выменивать или заключать сделки ни по какому китовому жиру или китовому усу, зная оные ввезенными в любые Наши царства или владения вопреки Нашей воле и изволению, здесь объявленным; будь упомянутый ус цельным или резаным, как сказано выше, под страхом Нашего высочайшего гнева и неудовольствия, а также таких дальнейших наказаний, какие упомянутым судом Звездной палаты будут сочтены приличествующими для наложения на таковых нарушителей как на презрителей также и Наших королевских повелений.

И с тем чтобы Наша воля, сим объявленная, возымела наилучшее действие, Мы сим заряжаем и повелеваем всем таможенникам, сборщикам, откупщикам, контролерам, досмотрщикам, надзирателям и всем прочим Нашим должностным лицам и служителям вообще во всех или любом из Наших портов, гаваней или бухт, чтобы они и каждый из них на своих различных местах бдительно следили и наблюдали за надлежащим исполнением сего и никоим образом не допускали и не позволяли никакому китовому жиру или китовому усу, цельному или резаному, прямо или косвенно, открыто или скрытно привозить или ввозить в какие-либо Наши королевства или владения вопреки Нашей королевской воле, здесь выраженной; либо будучи так ввезены, чтобы они не допускали и не позволяли выдавать оные под видом уплаты пошлин за другие товары и мерчандайз; но чтобы они незамедлительно забирали и брали на Нашу пользу весь такой китовый ус и китовый жир, каковой будет так ввезен вопреки Нашей воле, здесь объявленной, под страхом подвергнуться таким наказаниям, какие будут сочтены приличествующими лордами Нашего Тайного совета.

Тем не менее Наше намерение и смысл заключаются в том, что упомянутая Мусковитская компания в своем общем складе исключительно, и никто иной, должна или может покупать и продавать, выменять или заключать сделки по любому такому китовому усу или китовому жиру, который, будучи ввезен вопреки сей Нашей прокламации, окажется конфискован и захвачен, и оный, будучи продан упомянутой компанией, может быть впоследствии куплен, заказан и использован любыми другими Нашими подданными по их воле и изволению; что бы ни содержалось в настоящем документе в противном случае.

Дано при нашем Вестминстерском дворце шестнадцатого дня мая в двенадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником преотличнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1636.

2 стр. фолио. Экземпляры в Б. М., Кроуф., Гилд. и П. С. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xx, 16.


СНОСКА:


[1] Шпицберген, а не собственно Гренландия.




1637, 30 апреля.

[Об упорядочении эмиграции в Америку.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация против беспорядочной перевозки подданных Его Величества на плантации в пределах частей Америки.

Преотличнейшее Величество Короля, будучи извещенным, что великое множество Его подданных было и ежегодно перевозится в те части Америки, которые были пожалованы по патенту разным лицам, и поселяются там, некоторые из них со своими семьями и всем имуществом: среди какового множества находятся также многие праздные и строптивые нравы, чей единственный или главный умысел состоит в том, чтобы жить по возможности вне досягаемости власти: Его Величество, приняв вышесказанное во внимание, намерен впредь ограничить столь неразборчивый и беспорядочный выезд из королевства; и потому строго предписывает и повелевает всем без исключения должностным лицам и служителям Своих различных портов в Англии, Уэльсе и Бервике, чтобы они впредь не разрешали и не позволяли никаким лицам, являющимся плательщиками субсидий или обладающим имуществом стоимостью с плательщиков субсидий [1], садиться на суда в каких-либо из упомянутых портов или приписанных к ним местах для отправления на какие-либо из упомянутых плантаций без предварительно испрошенного и полученного на то разрешения от комиссаров Его Величества по плантациям; и чтобы они не допускали к посадке на суда никаких лиц ниже степени или стоимости плательщиков субсидий без аттестации или свидетельства от двух мировых судьей, живущих ближе всего к месту, где данное лицо проживало в последний раз или незадолго до того, о том, что он принес присягу на верховенство и верность, а также подобного свидетельства от священника прихода о его поведении и конформизме с порядками и дисциплиной Церкви Англии [2]. И далее, явная воля и изволение Его Величества заключаются в том, чтобы должностные лица и служители Его упомянутых различных портов и приписанных к ним мест представляли комиссарам Его Величества по плантациям каждые полгода подробный и безупречный список имен и качеств всех таких лиц, которые будут время от времени садиться на суда в каких-либо из упомянутых портов для отправления на какие-либо из упомянутых плантаций. И за соблюдением сих королевских повелений Его Величества должны следить все должностные лица и служители Его упомянутых портов и приписанных к ним мест, как они ответят за пренебрежение ими под страхом наказания.

Дано при нашем дворе в Уайтхолле в последний день апреля в тринадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Напечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником преотличнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1637.

1 стр. фолио. Экземпляры в Б. М., Кем., Кентербери, Кроуф. и П. С.; а также в Бостонской публичной библиотеке. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Федерах» Рүймера, xx, 143.

СНОСКИ:


[1] Люди, способные платить «субсидию», или налог, взимаемый в пользу Короны.



[2] Адам Андерсон, ранний историк британской торговли, упоминая о сей прокламации, говорит: «Сие было направлено против пуритан, отправлявшихся тогда в большом количестве в Новую Англию во избежание преследований на родине; и нельзя пожелать лучшего примера мудрости и характера сего Короля, а также его фаворитов и министров» (Origin of Commerce, ii, 492). Разбирательство против хартии Массачусетса только что завершилось в апреле 1637 года вынесением решения о ее аннулировании. 30 апреля последовала сия прокламация. 3 мая Тайный совет распорядился, чтобы генеральный аттеней «отозвал» патент на Новую Англию и представил его Комитету по делам зарубежных плантаций (Acts of Privy Council, i, 217). Была издана комиссия, которая прибыла в Бостон 3 июня, учредив общее управление для Новой Англии (Winthrop, History of New England, i, 269). Среди бумаг в Государственном архиве хранится проект «Манифеста» Короля от 23 июля 1637 года, учреждающий общее управление в Новой Англии и заявляющий о его намерении назначить сэра Фердинандо Горджеса губернатором (Cal. State Papers, Colonial, 1574-1660, стр. 256). Все эти различные ограничительные меры проистекали из нежелания англичан благосклонно взирать на сие пуританское убежище в Новом Свете.




14 марта 1638 г.

[Ввоз табака.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о табаке.

Поскольку Мы уделяли особое внимание тому, чтобы Наши любящие подданные, плантаторы в Виргинии, на Летних островах, Карибских островах и в других Наших заморских плантациях, получали побуждение заниматься производством основных товаров, пригодных для основания колоний, дабы упомянутые плантации могли процветать еще лучше и приносить пользу Нашим королевствам, а плантаторы имели возможность укреплять и защищать себя как от вторжения иноземных врагов, так и от нападений и набегов туземцев; тем не менее, несмотря на эту Нашу заботу, упомянутые плантаторы, находя немедленную, хотя и небольшую прибыль от табака, доныне целиком обратились к его выращиванию, мало заботясь о более солидных товарах, собственной безопасности или каком-либо ином лучшем способе и средстве поддержки и существования.

И поскольку Наши купцы, пользуясь нуждой плантаторов, время от времени скупали их табак по низким и малым ценам, побуждая тем самым упомянутых плантаторов относиться небрежно и беспечно к надлежащей обработке их табака, вследствие чего много негодного табака из Наших упомянутых колоний ввозилось сюда, причем он подвергался фальсификации, смешиванию и спрессовыванию с гнилыми фруктами, стеблями табака и прочими испорченными ингредиентами, а впоследствии продавался и сбывался Нашему народу.

И поскольку суетное и праздное потребление табака в конце концов достигло чрезмерности, и эта чрезмерность породила неумеренную тягу к нему у тех, кто его употребляет, а большая часть табака из Наших упомянутых колоний, ввозимого сюда, является негодной, как сказано выше, многие из Наших купцов ради собственной личной выгоды возвращали выручку от продажи солидных товаров Наших королевств, сбытых ими в заморских землях, испанским табаком, и многие из Наших подданных здесь посадили великое множество табака в различных частях этого Нашего Королевства, каковой посаженный здесь табак из-за холодостойкости климата и непригодности почвы не достигает полной зрелости и является совершенно нездоровым для употребления. Вследствие всех этих причин заморские плантации Наших подданных остаются неукрепленными и находятся в явной опасности разорения, плантаторы испытывают огорчение и уныние, колонии других наций процветают, богатство Наших королевств истощается, продолжается неумеренное использование суетной и ненужной травы, здоровье Наших подданных сильно подрывается, а их нравы подвергаются опасности развращения.

И хотя Мы, движимые Нашей монаршей заботой о Наших упомянутых плантациях за рубежом и благом Наших подданных дома, ранее как посредством прокламаций, так и иным образом давали указания в отношении вышесказанного и принимали меры против всех вышеупомянутых бед, однако эта Наша забота доныне не принесла того благотворного результата, который Мы замыслили и желали, поскольку до сих пор для выполнения этих Наших служб не привлекались толковые, усердные и способные агенты, которые следили бы за воплощением Наших замыслов в дело: По этим причинам, а также по ряду иных веских соображений, направленных на поддержание чести Наших упомянутых плантаций и на благо как Наших упомянутых плантаций, так и Нашего народа здесь, Мы по совету лордов и прочих членов Нашего Тайного совета постановили упорядочить Наши упомянутые плантации, а также посадку, приготовление и обработку табака на них, и ограничить и определить, какие именно количества табака должны впредь ввозиться в Наши королевства как для нужд Наших государств, так и для Наших собственных служб, а также выкупать и брать в собственные руки и под свое управление весь ввозимый отныне таким образом табак по столь разумным ценам, которые будут установлены за него, дабы это способствовало облегчению участи и большему поощрению упомянутых плантаторов, а равно и упорядочить торговлю и продажу табака здесь, внутри страны, и возложить заботу и исполнение вышеуказанного на таких подходящих агентов, каких Мы назначим на сей счет; и все это Мы намереваемся претворить в жизнь в скорейшем времени. [1]

И дабы Наши королевские намерения касательно вышесказанного возымели наилучший эффект, Мы настоящим изъявляем свою волю и повелеваем, чтобы никакой человек ни в коем случае впредь не сажал и не велел сажать какой-либо табак в Наших королевствах Англии и Ирландии или в любом из них, либо в Нашем доминионе Уэльс, либо в городе Бервик, либо в Наших островах Джерси и Гернси или в любом из них, либо в Нашем острове Мэн; и чтобы весь табак, уже посаженный и ныне произрастающий там, был немедленно выкорчеван и полностью уничтожен.

И во избежание какого бы то ни было упущения или небрежения в исполнении сего Мы поручаем и повелеваем всем констеблям, титингменам, хедборо и прочим должностным лицам в пределах их соответствующих округов и юрисдикций бдительно следить за тем, чтобы это было соответствующим образом исполнено. И далее Мы изъявляем волю и повелеваем всем мировым судьям, мэрам, шерифам и прочим главным должностным лицам на их соответствующих местах, в пределах сферы их соответствующих юрисдикций и полномочий, по поступившим к ним жалобам обеспечивать надлежащее исполнение сего без пристрастия, за что они и каждый из них ответят за свое неповиновение на свой страх и риск.

И Мы далее изъявляем волю и повелеваем, чтобы никакое лицо или лица ни в коем случае в пределах Наших упомянутых королевств и доминионов отныне не смели покупать, продавать или сбывать какой-либо табак урожая Наших упомянутых королевств Англии и Ирландии, доминиона Уэльс, города Бервик и островов Джерси, Гернси и Мэн или любого из них, либо сдавать свои земли в аренду любому лицу или лицам для посадки на них табака, либо прессовать, толочь или смешивать какой-либо табак с гнилыми фруктами, стеблями табака или любыми другими дурными или испорченными ингредиентами, поскольку таковой является совершенно нездоровым для употребления, как сказано выше. И Мы точно так же изъявляем волю и повелеваем, чтобы никакой табак урожая каких-либо частей или мест за морем, принадлежащих какому-либо иноземному королю, государю или штату либо находящихся в повиновении у таковых, или урожая Наших упомянутых колоний и заморских плантаций не ввозился отныне в Наши королевства Англию и Ирландию и доминион Уэльс или любое из них, или в любые другие Наши доминионы, либо в какой-либо порт, гавань, бухту или место, им или любому из них принадлежащие, в большем или ином количестве, чем исключительно такой и столький табак с плантаций короля Испании, какой Нам будет угодно разрешить посредством Наших грамот за Нашей Тайной печатью или иным образом; и такой и столький табак урожая Наших собственных колоний, какой Мы аналогичным образом объявим достаточным для потребностей Наших королевств и пригодным для Наших собственных служб, а также для лучшего облегчения участи и поощрения упомянутых плантаторов.

И Мы далее изъявляем волю и повелеваем, чтобы никакой табак урожая Наших упомянутых плантаций или любой из них не перевозился оттуда на каком-либо английском или ином судне либо судне любого другого типа в какие-либо заморские земли, находящиеся в повиновении у какого-либо иноземного короля, государя или штата; но чтобы весь этот табак сперва доставлялся в Наш порт Лондона и вносился в реестр Нашей таможни там: и чтобы никакой табак какого бы то ни было сорта отныне не ввозился, не выгружался на берег и не разгружался на каком-либо или в каком-либо другом порту, гавани, бухте или месте в пределах Наших упомянутых королевств Англии и Ирландии и Нашего доминиона Уэльс или любого из них, либо в пределах каких-либо других Наших доминионов, кроме как исключительно в Нашем порту Лондона, в нем или у него. И чтобы все купцы, шкиперы и владельцы любых судов или судна, а также любые другие лица, находящиеся в Нашем повиновении или под Нашей юрисдикцией, приняли к сведению Нашу королевскую волю и повеление в сей части и тщательно и надлежащим образом соблюдали их.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и повелеваем, чтобы весь табак, ввезенный и внесенный в реестр таким образом, как сказано выше (за исключением того, что будет ввезен и внесен в реестр Нашими упомянутыми агентами), отныне продавался и доставлялся в руки Наших упомянутых агентов для Нашего собственного непосредственного пользования по таким ценным ставкам и ценам, которые будут за него даваться и о которых разумным образом договорятся плантаторы, владельцы и комиссионеры оного и Наши упомянутые агенты от Нашего имени.

И Наша воля далее состоит в том, и Мы настоящим поручаем и повелеваем, чтобы никто из Наших любящих подданников, занимающихся коммерцией или торгующих каким бы то ни было образом табаком, и никакой иной человек ни в коем случае отныне не смел покупать оптом никакой табак какого бы то ни было сорта в каком-либо порту, гавани, бухте или месте в пределах Наших упомянутых государств и доминионов из первых рук или у какого бы то ни было лица или лиц, кроме как исключительно у Наших упомянутых агентов; и чтобы весь табак, купленный у Наших упомянутых агентов, был опечатан печатью, которая будет назначена для этой цели, и чтобы количество и качество его, а также время, когда он был куплен, были указаны в письменной квитанции, составленной в виде текста с фигурным обрезом (индентуры) между покупателем и продавцом, если Нашим упомянутым агентам это покажется уместным для данной Нашей службы.

И Мы далее поручаем и повелеваем, чтобы никакой табак ни в коем случае отныне не грузился и не отправлялся для перевозки из какого-либо порта, гавани, бухты или иного места Нашего королевства Англия, доминиона Уэльс, порта или города Бервик либо из любого другого порта в пределах Наших доминионов без лицензии и согласия Наших упомянутых агентов, и чтобы это производилось таким образом и под такое обеспечение, предоставляемое в пользу Нас, Наших наследников и преемников, какое Нашим упомянутым агентам по их усмотрению покажется целесообразным для Нашей службы в этой части.

И далее Мы настоящим строжайшим образом повелеваем, чтобы Наша королевская воля, объявленная здесь, во всем надлежащим и верным образом соблюдалась под страхом конфискации и изъятия всего табака какого бы то ни было сорта, ввезенного или вывезенного, погруженного или выгруженного, купленного или проданного вопреки смыслу и истинному значению этой Нашей прокламации, а также под страхом иных карательных мер и взысканий, которые по законам Наших государств или Нашему королевскому прерогативу могут быть наложены на правонарушителей. Каковой табак, таким образом конфискованный и изъятый, должен быть немедленно доставлен в Нашу таможню в Лондоне или в такое иное место, которое будет назначено впоследствии для этой цели, дабы там его оценили или расценили; и после произведенной такой оценки или расценки должностное лицо или иное лицо, чьим усердием была обнаружена такая конфискация, должно получить одну половину этой конфискации или стоимости за свою службу и будущее поощрение, а другая часть ее должна поступить в Наше собственное пользование.

И Мы настоящим сурово поручаем и повелеваем всем таможенникам, контролерам, досмотрщикам, надзирателям и всем прочим должностным лицам и служителям, состоящим при Нашей таможне и принадлежащим к ней; а также всем мировым судьям, мэрам, шерифам, констеблям и прочим Нашим должностным лицам, служителям и любящим подданникам на их соответствующих местах и в различных чинах принять к сведению эту Нашу королевскую волю и повеление и оказывать помощь, содействие и поддержку Нашим упомянутым агентам и их заместителям, комиссионерам и слугам во всем, что касается этой Нашей службы, за надлежащее и строгое исполнение коей Мы полны решимости спросить отчет.

Дан в Нашем дворе в Уайтхолле, четырнадцатого дня марта, в тринадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Отпечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником Его превосходительства Королевского Величества, и правопреемниками Джона Билла. 1637.

4 стр., фолио. Экземпляры в Британском музее, собраниях Кроуфорда, Далкита и в Публичном архивном управлении (P. C.). Внесено в патентные свитки.

СНОСКА:


[1] Тайный совет в день издания этой прокламации, 14 марта, предпринял действия, предусматривающие проведение совещания по поводу табака между лицами, заинтересованными в его выращивании и продаже (Acts of Privy Council, i, 226).




1 мая 1638 г.

[Требование лицензий для Новой Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об ограничении перевозки пассажиров и припасов в Новую Англию без лицензии.

Превосходительнейшее Величество Короля по разным веским и важным причинам, хорошо известным Его Величеству, настоящим строжайшим образом поручает и повелевает всем купцам, шкиперам и владельцам судов безотносительно к тому, кому они принадлежат, чтобы отныне ни они сами, ни кто-либо из них не смел снаряжать какое-либо судно или суда с пассажирами или припасами для Новой Англии до тех пор, пока они предварительно не получат специальную лицензию от Его Величества или от тех из лордов и прочих членов Его Тайного совета, которые по специальной комиссии Его Величества ныне назначены или будут назначены по делам заморских плантаций, под страхом тяжкого гнева Его Величества и тех взысканий и наказаний, которые будут сочтены уместными для наложения на правонарушителей в сем деле за их неповиновение королевским повелениям Его Величества. [1] И Его Величество настоящим далее требует и повелевает всем таможенникам и прочим должностным лицам и служителям всех и каждого из Его портов в пределах королевства Англия и доминиона Уэльс, чтобы они и каждый из них на своих должностях и местах уделяли особое внимание должному исполнению заявленных здесь королевских воли и желания Его Величества, за что они ответят в случае противного на свой крайний страх и риск.

Дан во дворе в Уайтхолле, первого дня мая, в четырнадцатый год правления Его Величества.

Боже, храни Короля.

Отпечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником Его превосходительства Королевского Величества, и правопреемниками Джона Билла. 1638.

1 стр., фолио. Экземпляры в собраниях Кроуфорда и P. C., а также в Нью-Йоркской публичной библиотеке. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Раймера «Fœdera», xx, 223.

СНОСКА:


[1] После издания прокламации от 30 апреля 1637 г. поток эмиграции в Новую Англию заметно не ослабел. После получения письма с извещением архиепископа Лоуда о том, что конвой судов готовится отплыть в Новую Англию (Cal. State Papers, Colonial, 1574-1660, p. 266), Тайный совет 30 марта 1638 г. распорядился задержать восемь судов на Темзе, а их пассажиров и припасы выгрузить на берег. Двумя днями позже было принято более всеобъемлющее предписание, распространяющееся на все суда, направляющиеся в Новую Англию. 6 апреля Совет смягчился и разрешил судам отправиться в путь, но приказал издать прокламацию, требующую получения специальной лицензии перед совершением таких плаваний (Acts of Privy Council, i, 227-229).




25 марта 1639 г.

[О табаке.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация о табаке.

Будучи прежде осведомлены о том, что из-за неумеренного потребления табака, побуждающего тех, кто его принимает, к чрезмерному питию и прочим неудобствам, здоровье многих Наших подданных было сильно подорвано, чему способствовало главным образом то обстоятельство, что не было установлено никаких ограничений на количество и не уделялось внимания качеству тех, кто продавал табак в розницу, но лица самого нижайшего звания безо всякого разбора занимались его розничной продажей, не соблюдая при этом никакого порядка или мер: Вследствие чего Мы, движимые Нашей монаршей заботой пресечь все подобные эксцессы и предотвратить такие будущие неудобства, каковые могли бы возникнуть от этого, по совету лордов и прочих членов Нашего Тайного совета постановили упорядочить неконтролируемую продажу и розничную торговлю табаком и привести таковую в должный порядок; и что отныне лишь лица достаточного благосостояния и такие, которые представят свидетельство своей пригодности, допускаются к продаже или сбыту табака в розницу, причем таковые — исключительно в определенных подходящих местах и в определенном количестве в каждом из таких мест, каковые места и количество Мы по тому же совету лордов и прочих членов Нашего Тайного совета соответствующим образом назначили: А впоследствии посредством Нашей прокламации, датированной тринадцатым днем марта в девятый год Нашего правления, по изложенным в ней причинам Мы сурово поручили и повелели, чтобы впредь никто не смел продавать или сбывать табак в розницу до тех пор, пока не получит Нашу лицензию на сей счет.

В соответствии с чем многие из Наших любящих подданных впоследствии получили отдельные и соответствующие лицензии под Нашей Великой печатью Англии на продажу и сбыт заморского табака в розницу в тех соответствующих городах, местечках и пунктах, которые указаны в этих лицензиях, выплачивая Нам, Нашим наследникам и преемникам такие ренты, которые в Наших упомянутых лицензиях соответственно оговорены на сей счет: благодаря чему не только вышеупомянутые злоупотребления в некоторой немалой степени были пресечены и многие неудобства предотвращены, но также было произведено некоторое небольшое пополнение и улучшение Нашей казны.

Но несмотря на вышесказанное, различные дурно настроенные лица, стремясь ради какой-то небольшой выгоды для себя вернуть розничной торговле табаком ту хаотичную и бесконтрольную вольницу, которая была прежде, в презрение к Нашей упомянутой прокламации осмелились без Нашей лицензии торговать и сбывать табак в розницу как в Лондоне и прилегающих окрестностях, так и в различных других городах, местечках и пунктах этого Нашего Королевства, тем самым расхолаживая и в некотором роде лишая Наших упомянутых подданных, получивших Наши лицензии, как сказано выше, возможности выплачивать причитающиеся с них ренты, а равно и деморализуя других (а именно: одних — отказываться от получения лицензий, на которые они соответственно договорились, других — от заключения договоров с Нашими агентами, назначенными для этой цели), и с тем чтобы лучше прикрыть свои дела, они распространили повсюду, особенно в Нашем городе Лондоне и прилегающих окрестностях, ложные донесения и слухи, будто Мы намереваемся отказаться от вышеупомянутого курса на реформирование: каковые их деяния и дерзкие попытки дают Нам веские основания воспринимать дурно и не оставлять безнаказанными.

Тем не менее, поскольку некоторые из Наших подданных из-за распространяемых таким образом ложных донесений и слухов могут усомниться в Нашем королевском намерении в отношении вышесказанного, Мы сочли за благо сим объявить и предать огласке для всего Нашего народа, что Мы не оставим незавершенным столь великий труд, начатый с таким советом и заботой и в столь малой степени служащий их здоровью и благополучию, равно как и не позволим подорвать Нашу казну в какой бы то ни было ее части в угоду упрямому противодействию нескольких несговорчивых лиц.

И потому Мы настоящим сурово поручаем и повелеваем всем Нашим любящим подданным, чтобы отныне никто из них прямо или косвенно не смел продавать, сбывать или доставлять какой-либо табак в розницу в каком-либо месте или местах в пределах Нашего упомянутого королевства Англия, доминиона Уэльс и города Бервик или любого из них без Нашей специальной лицензии под Нашей Великой печатью Англии, получаемой на сей счет.

И Мы точно так же изъявляем волю и повелеваем всем разносчикам, которые скитаются туда и сюда, не имея постоянного пристанища ни в каком одном месте, и всякому и каждому иному махинатору или махинаторам безотносительно к тому, кто они, чтобы отныне никто из них прямо или косвенно не продавал, не сбывал и не доставлял никакой табак в розницу, либо под видом или предлогом дарения табака не брал и не получал сами или через кого-либо другого какого-либо вознаграждения за него.

И поскольку многие из Наших подданных, имеющих лицензию на розничную продажу табака исключительно в собственных домах, тем не менее торгуют табаком в розницу на ярмарках и рынках вопреки интересам тех лиц, которые имеют лицензию на продажу табака в этих местах, Наша воля и желание состоят в том, и Мы настоящим сурово поручаем и повелеваем, чтобы отныне они и каждый из них воздерживались от продажи, сбыта или доставки табака в розницу в каких-либо иных местах, кроме как в соответствии с содержанием и истинным смыслом их соответствующих лицензий под Нашей Великой печатью.

И поскольку до Нас дошло известие, что много английского табака, который из-за холодостойкости климата и непригодности почвы не достигает полной зрелости и является совершенно нездоровым для употребления, а также прочего табака, поддельного и смешанного с гнилыми фруктами и другими испорченными ингредиентами, ежедневно продается и сбывается Нашему народу; Мы настоящим поручаем и строжайшим образом повелеваем, чтобы никакое лицо ни в коем случае в пределах Нашего упомянутого королевства Англия и Ирландия, доминиона Уэльс и города Бервик или любого из них отныне не смело покупать, продавать или сбывать напрямую или косвенно никакой табак урожая Наших королевств Англия и Ирландия, доминиона Уэльс и города Бервик, островов Джерси, Гернси и Мэн или любого из них, либо какой-либо смешанный или поддельный табак безотносительно к тому, каков он; и дабы лучше предотвратить тяжкое злоупотребление, чинимое и совершаемое против Наших любящих подданных при продаже английского табака, Мы также сурово поручаем и повелеваем, чтобы впредь никто и никогда не сажал и не велел сажать какой-либо табак в Наших королевствах Англия и Ирландия или в любом из них, либо в Нашем доминионе Уэльс, или городе Бервик, или на Наших островах Джерси, Гернси и Мэн или любом из них, и чтобы весь табак, уже посаженный и ныне произрастающий там, был немедленно выкорчеван и полностью уничтожен.

И во избежание какого бы то ни было упущения или небрежения в исполнении сего Мы поручаем и повелеваем всем констеблям, титингменам, хедборо и прочим должностным лицам в пределах их соответствующих округов и юрисдикций бдительно следить за тем, чтобы это было соответствующим образом исполнено.

И далее Мы изъявляем волю и повелеваем всем мировым судьям, мэрам, шерифам и прочим главным должностным лицам на их соответствующих местах, в пределах сферы их соответствующих юрисдикций и полномочий, по поступившим к ним жалобам обеспечивать надлежащее исполнение сего без пристрастия, за что они и каждый из них ответят за свое неповиновение на свой страх и риск.

И Мы далее изъявляем волю и повелеваем, чтобы никакой табак безотносительно к тому, каков он, отныне не ввозился, не выгружался на берег и не разгружался в каком-либо или у какого-либо другого порта, гавани, бухты или места в пределах Нашего королевства Англия, доминиона Уэльс и порта и города Бервик или любого из них, кроме как в Нашем порту Лондона, в нем или у него, без специального ордера, получаемого на сей счет от Нашего лорд-казначея Англии на тот момент времени; и чтобы все купцы, шкиперы и владельцы любых судов или судна, а также любые другие лица, находящиеся в Нашем повиновении или под Нашей юрисдикцией, приняли к сведению Нашу королевскую волю и повеление в сей части и тщательно и надлежащим образом соблюдали их.

И Мы настоящим сурово поручаем и повелеваем всем Нашим подданникам выказывать должное послушание во всех и каждом из вышесказанного, поскольку они дорожат Нашей милостью и ответят за противное на свой страх и риск.

Дан в Нашем дворе в Уайтхолле, двадцать пятого дня марта, в четырнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Отпечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником Его превосходительства Королевского Величества, и правопреемниками Джона Билла. 1638.

3 стр., фолио. Имеется два выпуска, различающихся лишь написанием слов «thorow» и «through» в первой строке. Экземпляры в собраниях Антикварного общества, Бодлианской библиотеке и собрании Кроуфорда. Внесено в патентные свитки.



19 августа 1639 г.

[Лицензирование торговцев табаком.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация, объявляющая о воле Его Величества продолжить действие своей комиссии и патентных грамот на лицензирование розничных продавцов табака.

Поскольку в прокламации Его Величества, датированной в Йорке девятым днем апреля минувшего года, было объявлено, что (среди прочих различных комиссий и пожалований, полученных на основании ложных предположений) комиссия по улаживанию дел с нарушителями в отношении табака тем самым отзывалась и прекращала свое действие; [1] под предлогом чего и вследствие умышленного заблуждения относительно упомянутой прокламации Его Величества различные лица делали вид, будто комиссия Его Величества лорду Горингу и другим на лицензирование розничных продавцов табака в Англии, Уэльсе и Бервике тем самым была аннулирована; и вследствие этого чинились препятствия комиссарам Его Величества в их деятельности по этой службе для Его Величества; табак в различных частях королевства (вопреки прокламации Его Величества от двадцать пятого марта минувшего года) продавался в розницу без лицензии Его Величества; и многие из тех лиц, которые имеют лицензии, воздерживались от внесения своих рент: поэтому Его Величество, дабы устранить все сомнения и вопросы касательно вышесказанного, счёл за благо (по совету Своего совета) выступить с публичным заявлением о Своем королевском намерении и смысле оного, которые заключались в том, что патентные грамоты и комиссия Его Величества лорду Горингу и другим, касающиеся лицензирования розничных продавцов табака, не оспаривались и не предполагались к оспариванию упомянутой прокламацией Его Величества от девятого апреля минувшего года; но что эти же патентные грамоты и комиссия по-прежнему остаются в силе и никоим образом не ущемлены и не ограничены ею, но подлежат дальнейшему рассмотрению и исполнению в соответствии с их содержанием и истинным смыслом. И Его Величество настоящим дополнительно объявляет, что Его Величество упомянутой прокламацией в апреле минувшего года отменил и прекратил действие комиссии Лоуренсу Лаунсу и другим на улаживание дел с теми, кто с девятого апреля в первый год правления Его Величества вплоть до даты этой комиссии совершал правонарушения, состоящие в обмане Его Величества относительно Его таможенных и прочих пошлин на ввозимый табак, или в посадке табака в Англии или Ирландии, или во ввозе табака урожая других заморских земель, или в больших количествах, нежели было дозволено, или в покупке или продаже оного вопреки опубликованным до того времени прокламациям Его Величества, и никакой иной комиссии, касающейся табака. И поэтому Его Величество настоящим требует и повелевает всем без исключения лицам, коих это может касаться, принять к сведению сие заявление и подтверждение Его Величеством упомянутых патентных грамот и комиссии лорду Горингу и другим на лицензирование розничных продавцов табака, и в соответствии с этим выказывать всяческое послушание, как подобает, под страхом тяжкого гнева Его Величества и тех наказаний, которые заслужит их неповиновение или пренебрежение королевскими повелениями Его Величества в сей части. И наконец, Его Величество настоящим требует и повелевает всем мировым судьям, мэрам, шерифам, судебным исполнителям, констеблям, хедборо и всем прочим Своим должностным лицам и служителям безотносительно к тому, кто они, оказывать помощь и содействие в полном осуществлении и исполнении заявленной здесь королевской воли Его Величества.

Дан в придворных покоях Его Величества в Уайтхолле, девятнадцатого дня августа, в пятнадцатый год правления Его Величества.

Боже, храни Короля.

Отпечатано в Лондоне Робертом Баркером, печатником Превосходительнейшего Величества Короля, и правопреемниками Джона Билла. 1639.

1 стр., фолио. Экземпляры в Бодлианской библиотеке и собрании Кроуфорда. Внесено в патентные свитки. Напечатано в издании Раймера «Fœdera», xx, 348.

СНОСКА:


[1] Прокламация от 9 апреля 1639 г. аннулировала среди множества других пожалований, лицензий и комиссий «комиссию по улаживанию дел с нарушителями в отношении табака». Эта прокламация напечатана в издании Раймера «Fœdera», xx, 340, и в «Исторических сборниках» Рашворта, ii, 915.






24 ноября 1643 г.

[Требование верности от Америки.]

ОТ КОРОЛЯ.

Прокламация об уверении всех подданных Его Величества на островах и континенте Америки в монаршей заботе Его Величества о них и о сохранении их в должном послушании.

Карл, милостью Божьей король Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитник Веры и т. д. Поскольку Мы видели документ, именуемый ордонансом мнимых палат лордов и общин в парламенте, издание в печати которого было предписано второго дня сего текущего ноября, [1] коим Роберт, граф Уорик, назначается главным губернатором и лорд-адмиралом всех тех островов и прочих плантаций, населенных, основанных или принадлежащих кому-либо из Наших подданных в границах и на побережьях Америки, а также учреждается комитет в помощь ему по управлению ими; замысел какового ордонанса невозможно разумно истолковать иначе как стремление распространить заразу этого ужасного мятежа даже на те отдаленные края, дабы его продолжатели (предвидя, сколь малоуспешными окажутся их злые замыслы здесь, в Нашем королевстве Англия) могли обеспечить себе место убежища и безопасности в тех западных странах: последствиями чего стали бы нарушение того спокойствия, которым те Наши подданные в Америке еще наслаждаются под Нашим управлением, и внесение среди них вместо мира подобных же угнетений, кровопролития, грабежей, беспорядков и смуты в церкви и государстве, какие они уже принесли в некоторые части этого Нашего Королевства и которые зашли бы еще дальше, если бы благость Всемогущего Бога, укрепившая Нашие силы и даровавшая успех Нашим начинаниям, не положила предел их злонамеренным и мятежным попыткам. Для предотвращения таковых неудобств в тех западных краях, движимые Нашей монаршей заботой о Наших добрых подданных там, Мы сочли за благо сим своевременно уведомить их не только о том, что упомянутый ордонанс был издан без Нашего королевского согласия, а потому он не должен к чему-либо обязывать никого из Наших подданных, но также и о том, что упомянутый граф Уорик был справедливо провозглашен Нами предателем и что он по-прежнему упорствует в своем предательстве и мятеже против Нас; и поэтому Мы требуем и повелеваем всем без исключения подданным, чтобы они не повиновались упомянутому ордонансу, равно как и ему, упомянутому графу, в качестве своего губернатора или адмирала, и никакому иному лицу под видом какого-либо полномочия от него или от какого-либо члена упомянутого комитета, но чтобы они стремились к подавлению всех подобных мятежных попыток, коль скоро у них будут средства и возможность для этого. И Мы далее заявляем, что подобно тому, как Мы предоставили всем Нашим верным подданным в целом все возможные свидетельства и уверения в Нашей заботе об их благополучии и счастье в деле сохранения истинной протестантской религии, установленной законами, свободы их личностей, собственности на их имущество и справедливых привилегий парламентов, каковые вещи Мы подтверждали такими заверениями перед лицом Всемогущего Бога и такими актами милости, которые превзошли все прецеденты былых времен: точно так же и Наши подданные на упомянутых островах и континенте Америки в частности ощутят постоянные плоды и следствия Нашего милостивого правления и защиты, а также тех заверений, в полной и неизменной мере, как и любые другие Нашие подданные безотносительно к тому, кто они. И потому Мы строжайшим образом поручаем и повелеваем всем губернаторам и магистратам, осуществляющим какую-либо власть под Нашим началом на упомянутых островах и плантациях, чтобы они не только предали огласке перед Нашим добрым народом там эти Нашие милостивые намерения по отношению к ним, но и позволили им ощутить пользу от оных посредством надлежащего отправления правосудия среди них и своевременного обеспечения всеми вещами, необходимыми для их защиты и процветания. И Мы аналогичным образом требуем от всех Наших упомянутых подданных, чтобы они пребывали в своей надлежащей преданности и послушании Нам, к чему они обязаны всеми законами божественными и человеческими; и чтобы они не принимали никаких губернаторов или командиров и не подчинялись никаким ордонансам, противоречащим Нашему королевскому согласию или изданным без оного, но преследовали и задерживали их как предателей Нашей королевской особе и достоинству; и чтобы они поступали так, поскольку они дорожат своим долгом перед Богом, избежанием Нашего тяжкого гнева и сохранением собственного мира и счастья. Дан в Нашем дворе в Оксфорде, двадцать четвертого дня ноября, в девятнадцатый год Нашего правления. 1643.

Боже, храни Короля. [2]

1 стр., фолио. Экземпляр в Бодлианской библиотеке.

СНОСКИ:


[1] Этот ордонанс, назначающий графа Уорика губернатором плантаций, напечатан в «Журнале Палаты лордов», vi, 291, и в «Сборнике приказов, ордонансов и деклараций» Хасбанда, стр. 378.



[2] Типографский оттиск в единственном известном экземпляре оригинала отсутствует, но несомненно, что это было «Оксфорд: Л. Личфилд: 1643», как и в прокламациях, непосредственно предшествующих этой дате и следующих за ней.




10 октября 1655 г.

[Поощрение переселения на Ямайку.]

ОТ ПРОТЕКТОРА.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Содержащая поощрение тем, кто переселится на Ямайку.

Поскольку остров Ямайка в Америке по Провидению Божьему находится в руках и во владении этого Государства, [1] а обнаруженный на нем неприятель бежал в горы с намерением спастись в других местах, за исключением тех из них, кто ежедневно сдается нашему главнокомандующему там, дабы тот распорядился их судьбой; и Мы, будучи убеждены в достоинствах, плодородии и удобстве этого острова для торговли и коммерции, постановили, с благословения Божьего, приложить Наши лучшие усилия для обеспечения безопасности и заселения оного. Для каковой цели Мы сочли необходимым опубликовать и довести до сведения народа этой Республики, и особенно жителей английских островов, плантаций и колоний в Америке, наши решения и намерения в этой связи, а также объявить им о тех поощрениях, которые Мы сочли нужным предоставить тем, кто переселится вместе со своими жилищами на вышеупомянутый остров Ямайка в срок, упомянутый и выраженный в настоящем документе. И во-первых, что касается обеспечения его безопасности от неприятеля, у Нас уже находится на острове, высадившись там в мае минувшего года, более шести тысяч солдат, а в начале июля после этого Мы отправили отсюда полк из восьмисот человек вдобавок, набранный из Наших старых полков в Англии, с восемью военными судами, не считая провиантских, в дополнение к двенадцати другим, оставленным там генералом Пенном под командованием капитана Уилла. Гудсона, причем все они назначены оставаться в тех морях для защиты упомянутого острова; и Мы будем время от времени заботиться о том, чтобы направлять туда другие сухопутные и морские силы, дабы Мы всегда имели в тех краях такие силы, которые будут способны, с благословения Божьего, защитить и обезопасить его против любых посягательств неприятеля; так что в то время как плантаторы в других местах несли великие и огромные расходы при своем первом обустройстве и в самом начале своих плантаций для своей необходимой защиты как от туземцев страны, так и от прочих неприятелей, те, кто переселится туда, окажутся под непосредственной защитой этого Государства и тем самым будут избавлены как от опасности, так и от бремени, которым подвержены другие плантации, и получат для своего дальнейшего поощрения следующие условия и оговорки.

1. Тем, кто переселится, как сказано выше, будут выделены земли из расчета двадцать акров, помимо озер и рек, на каждого лица мужского пола двенадцати лет и старше и десять акров на каждое прочее лицо мужского или женского пола в каком-либо удобном месте упомянутого острова; и в случае если какая-либо целая плантация, то есть губернаторы и большая часть людей, переселится, им будет отдано предпочтение в отношении места их обустройства, дабы оно находилось вблизи какой-либо хорошей гавани, удобной для торговли и судоходства.

2. Упомянутая доля земли будет выделена им в течение шести недель после подачи ими уведомления за их подписями или подписями кого-либо из них от имени остальных Высокому главнокомандующему или назначенным для этой цели комиссарам там об их решении переселиться и о времени, когда они намереваются прибыть на место.

3. Им предоставляется свобода сроком на семь лет охотиться, добывать и распоряжаться по своему усмотрению такими лошадьми и другим скотом, которые находятся или будут находиться на упомянутом острове, если таковые не помечены другими плантаторами или не принадлежат им, подчиняясь тем не менее таким правилам и указаниям относительно их охоты и добывания лошадей, скота и прочих животных вне пределов их собственных участков и границ, которые будут время от времени издаваться лицами, уполномоченными Его Высочеством управлять делами упомянутого острова.

4. Они будут владеть упомянутой землей со всеми домами, постройками, лесами, деревьями, доходами и преимуществами на ней сами и их наследники вечно, на правах свободного и общего соккажа, без уплаты какой-либо ренты в течение первых семи лет, а затем по одному пенни с акра, и никакой иной ренты, держания или службы безотносительно к тому, каковы они.

5. После того как упомянутые доли земли будут выделены, как сказано выше, Его Высочество или его преемники по желанию владельцев оных посредством патентных грамот под Великой печатью Англии или иными надежными способами, которые будут разработаны их юрисконсультами, даруют, пожалуют и подтвердят ему или им, их наследникам и правопреемникам упомянутые доли земли вместе со всеми без исключения привилегиями, юрисдикциями, доходами и преимуществами, которые предназначаются настоящим документом для пользования ими, с правом возводить и учреждать любое поместье или поместья с держаниями на правах свободного и общего соккажа в пределах таковой плантации или плантаций, которые будут способны к этому.

6. Они будут владеть и пользоваться всеми без исключения рудниками меди, железа, олова или любых других минералов (за исключением золотых и серебряных рудников) и всеми карьерами, залежами угля, камня, квасцов или любыми другими рудниками (за исключением вышеозначенных) в пределах окружности, рубежей или границ упомянутых отдельных и соответствующих долей земли; а также всеми рыбными ловлями и рыбопромыслами на любых озерах, потоках или реках или в пределах их рубежей и границ; а также полными властью и полномочиями снаряжать и отправлять в море и к любым побережьям и берегам, рейдам, гаваням или бухтам в пределах упомянутого острова или вблизи него любые суда, лодки или иные плавсредства для ловли рыбы, обнаружения или добывания любых жемчужин, драгоценных камней или самоцветов, находящихся в них, и пользоваться ими для своих собственных нужд или нужд каждого из них, выплачивая и отдавая губернатору упомянутого острова на тот момент времени или такому другому лицу или лицам на тот момент времени, каких Его Высочество уполномочит принимать оное для пользы Его Высочества, исключительно самую полную пятую часть и не более от всех таких жемчужин, драгоценных камней и самоцветов, которые будут добыты, найдены и взяты, как сказано выше; а также одну десятую часть всего такого металла, который будет добыт, найден и получен в рудниках, даруемых настоящим документом вышеупомянутым плантаторам.

7. Никакая пошлина, акциз, налог или иной сбор не будут устанавливаться или налагаться в течение трех лет, отсчитываемых с 29-го дня сентября года от Рождества Христова 1656, на любые их товары и мерчандайзы собственного роста, производства или изготовления упомянутого острова, которые они вывезут в эту Республику; равно как они или их слуги без их собственного согласия не будут привлекаться к участию в войнах, если только это не случится в случае вторжения или мятежа и для защиты острова.

8. Они будут иметь право возводить стены, сооружать бастионы и замки на собственной земле для защиты и обеспечения безопасности своих собственных плантаций, а также вооружать себя и своих слуг и вести и направлять их против любых неприятелей или мятежников в пределах упомянутого острова; подчиняясь тем не менее таким приказам и указаниям, которые они получат на этот счет от губернатора или главнокомандующего упомянутым островом на тот момент времени.

9. Все без исключения лица и лицо, которые впоследствии родятся в пределах упомянутого острова, будут являться, считаться и почитаться свободными уроженцами (денизенами) Англии и будут иметь и пользоваться всеми без исключения такими выгодами, привилегиями, преимуществами и иммунитетами, каковые любые уроженцы или жители Англии, рожденные в Англии, ныне имеют и которыми пользуются в Англии.

Все те, кто исповедует протестантскую религию, кто переселится на вышеупомянутый остров в течение двух лет, отсчитываемых с упомянутого 29-го дня сентября 1656 г., и положит начало этому, перевезя на упомянутый остров одну третью часть своего состава до 29-го дня сентября следующего года, будут иметь вышеупомянутые привилегии и преимущества и пользоваться ими. И для более надежного ведения этого дела и удовлетворения Наших намерений в сем вопросе Мы настоящим уполномочиваем и требуем от Нашего главнокомандующего упомянутым островом на тот момент времени, а также от вышеупомянутых комиссаров, чтобы они приняли во внимание вышесказанное и обеспечили надлежащее и действенное исполнение оного время от времени по мере необходимости, в соответствии с содержанием и истинным смыслом настоящего документа, для чего сии бумаги послужат их достаточным полномочием. Дан в Уайтхолле 10 октября 1655 г.



Лондон. Напечатано Генри Хиллзом и Джоном Филдом, печатниками Его Высочества, 1655.

2 стр., фолио. Экземпляр в собрании Гильдхолла. Рукописный черновик в Государственном архиве (P. R. O.), Государственные бумаги, Внутренний Междуцарствие 76A, стр. 152–154. Напечатано в «Государственных бумагах» Терлоу, iii, 753, и в сборнике «Интересные трактаты, касающиеся острова Ямайка» (Interesting Tracts relating to the Island of Jamaica), 1800, стр. 1.

СНОСКА:


[1] Английские войска вскоре после объявления войны Испании отплыли для завоевания испанской Вест-Индии. После безуспешного нападения на Эспаньолу они высадились на Ямайке и 10 мая 1655 г. овладели островом. Отныне заветным планом Кромвеля стало заселение Ямайки, особенно колонистами с других плантаций в Америке. Многочисленные записи, касающиеся дел Ямайки, можно обнаружить в записях Государственного совета за этот период. В регистрационной книге периода Междуцарствия, стр. 328, имеется приказ от 10 октября 1655 г., утверждающий проект этой конкретной прокламации (Cal. State Papers, Colonial, 1574-1660, p. 431).




1658 год, 9 марта.

[Об ограничении торговли с Гренландией Мусковитской компанией.]

ОТ ПРОТЕКТОРА.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Объявляющая о праве Братства и компании английских купцов для открытия новых торгов (обычно именуемых Мусковитской компанией) на исключительный рыбный промысел китов у берегов Гренландии и острова Чери, а также об ограничении и запрещении такового для всех прочих.

Поелику открытие острова, именуемого островом Чери, и материка Гренландия, равно как и рыбный промысел китов в морях и у берегов оных, а также на прилегающих островах и в местах (совершенное Братством английских купцов для открытия новых торгов, обычно именуемым Мусковитской компанией, за их собственный великий счет и на их собственный риск), по опыту было признано и является величайшей честью и преимуществом для сего Народа и Содружества, как в деле расширения его владений и территорий, так и в содействии и умножении судоходства, а также в освоении и приобретении торговли китовым промыслом, благодаря чему ежегодно ввозятся сюда великие количества китового жира, китового уса и иных товаров к обогащению сего Народа без вывоза отсюда каких-либо товаров; и поелику по рассмотрении вышесказанного, а также в возмещение означенных расходов и рисков при сем открытии и для поощрения упомянутой компании и прочих впредь, различные пожалования и патентные грамоты за Большой печатью Англии были прежде сделаны и пожалованы упомянутому Братству, и в особенности в правление покойных короля Филиппа и королевы Марии, коими всем людям сего Народа было запрещено торговать или посещать какие-либо материки, острова, гавани, порты, бухты и реки, открытые тогда или подлежащие открытию впоследствии упомянутой компанией, без лицензии упомянутой компании; каковые патентные грамоты впоследствии были подтверждены Актом Парламента на восьмой год правления покойной королевы Елизаветы под угрозой конфискации судов и товаров любого лица, торгующего туда без лицензии, с добавлением различных иных привилегий и вольностей упомянутому Братству и компании. И покойный король Яков ради дальнейшего поощрения упомянутой компании и предотвращения прерывания, отвлечения или нарушения со стороны других их упомянутых торгового промысла и открытий, во исполнение означенного Акта Парламента и истинного смысла оного пожаловал по патентным грамотам упомянутому Братству исключительную торговлю и рыбный промысел в тех морях и местах, открытых ими столь образом, и всем прочим было запрещено промышлять рыбу в тех морях и у тех берегов или плавать туда для торговли без лицензии упомянутой компании. Несмотря на что упомянутая компания, как нам стало известно, в последнее время претерпевала некоторые стеснения из-за незаконного проникновения и вторжения некоторых лиц в означенный китовый промысел на тех морях и у тех берегов Гренландии и острова Чери, ввиду чего упомянутая компания обратилась к Нам со своей нижайшей петицией, и дело было передано Нами на рассмотрение в Тайный совет и полностью заслушано и обсуждено перед Комитетом означенного Нашего Совета как от имени упомянутых частных торговцев, так и от имени упомянутых Братства и компании. И Акт Парламента, и пожалования, и хартии, данные упомянутым Братству и компании, были предъявлены и зачитаны, и все дело было всесторонне рассмотрено и тем самым сделано очевидным, что таковой частный промысел китов в тех морях, гаванях и у тех берегов лицами, отделенными от упомянутой компании и торгующими там отдельно сами по себе, с подобной мощью и силой, не только нарушает главный промысел рыболовства и добычи китов компаниею, но и ведет к разорению и уничтожению такового рыболовства, и если тому не воспрепятствовать, может послужить причиной того, что иностранцы придут и отнимут этот рыбный промысел и торговлю у сего Народа, что могло бы привести к великому ущербу и бесчестию Нас и сего Народа, помимо частного ущерба упомянутой компании. И поелику все положение дел было вновь представлено Тайному Нашему совету и им также всесторонне рассмотрено, оным было признано полезным для блага сего Народа поощрять ведение означенных китового промысла и торговли исключительно упомянутыми Братством и компанией, а всем прочим, за исключением тех, кого упомянутая компания соизволит снабдить лицензией, запретить вторгаться или вмешиваться в оные. И упомянутая компания дополнительно объявила, что они выделяют те части означенных морей, именуемые Белл-Саунд и Хорн-Саунд, вместе с таковыми иными местами, где они будут промышлять рыбу, исключительно для себя, кои они охотно готовы предоставить и обещают выдавать бесплатные лицензии всем и каждому из лиц сего Народа и Содружества, которые пожелают или захотят промышлять китов либо торговать в любых иных из означенных морей или у берегов Гренландии или острова Чери, где они сами не ведут рыбный промысел. Мы посему, приняв вышесказанное во внимание (по совету Тайного Нашего совета), сим обнародуем и заявляем, что вся полная и исключительная торговля и рыбный промысел китов, а также безусловный рыбный промысел в означенных морях и у берегов Гренландии [1] и острова Чери, а также в упомянутых Белл-Саунд и Хорн-Саунд, являющихся частью означенных морей и берегов, принадлежат и должны принадлежать упомянутому Братству английских купцов для открытия новых торгов, обычно именуемому Мусковитской компанией, и что никакое другое лицо или лица сего Содружества (помимо упомянутого Братства английских купцов для открытия новых торгов, именуемого Мусковитской компанией) не должны промышлять китов в означенных морях и у берегов Гренландии и острова Чери, либо в упомянутых Белл-Саунд и Хорн-Саунд, являющихся частью означенных морей и берегов. Тем не менее так, чтобы упомянутая компания согласно их собственному предложению и соглашению вышеупомянутому была и будет, и сим обязана выдавать лицензию и лицензии всем и каждому из людей и подданных сего Содружества по их запросу, в том отношении надлежащему делаемому (без промедления или взимания платы за оное), на промысел китов или торговлю либо рыболовство во всех или любых иных частях или местах означенных морей или берегов Гренландии и острова Чери, за исключением гаваней и мест Белл-Саунд и Хорн-Саунд вышеупомянутых, или тех мест, где упомянутая компания выставит суда для рыбного промысла. И Мы сим повелеваем, чтобы все лица без исключения (помимо упомянутых Братства и компании) воздерживались от входа в означенные Белл-Саунд или Хорн-Саунд, или от ведения рыбного промысла и торговли в пределах трех лье от каждого из них, но чисто и безусловно оставляли означенные Белл-Саунд и Хорн-Саунд, равно как весь полный и исключительный рыбный промысел и торговлю в них, упомянутым Братству и компании, их судам и агентам, а также тем, кто будет выставлен, нанят или задействован ими, не чиня никаких беспорядков или преград и не причиняя упомянутой компании либо их судам или плавучим средствам никаких помех или препятствий в том, под угрозой Нашего великого гнева и таковых кар и наказаний, кои законами сей Земли могут быть наложены на них за непослушание и презрение к сему, оставляя при этом всех остальных людей и подданных сего Содружества свободными брать лицензии у упомянутой компании для торговли или промысла китами либо иным образом в означенных морях, на берегах и в местах, и повсюду в них, за исключением упомянутых Белл-Саунд и Хорн-Саунд и таковых иных мест Гренландии, где упомянутое Братство или их агенты будут вести рыбный промысел, как указано выше. И Мы сим далее волеизъявляем и повелеваем как Нашим генералам на море, адмиралам Нашего флота, вице-адмиралам, командирам эскадр и прочим командирам, капитанам и офицерам каковых-либо Наших судов, так и Нашим судьям Высокого суда адмиралтейства Англии и всем прочим Нашим офицерам и служителям на их различных местах быть оказывающими помощь и содействие упомянутым Братству и компании, и всем тем, кого они выставят и задействуют в своей означенной исключительной торговле и рыбном промысле, и в чинении препятствий всем прочим, сим запрещенным заниматься означенными торговлей и рыбным промыслом иначе, нежели указано выше. И подобным же образом оказывать помощь и содействие упомянутым Братству и компании и их означенным агентам в совершении и исполнении всего вышесказанного и каждого из его положений. И наконец, Мы сим поручаем и повелеваем упомянутым Братству и компании, чтобы на всех судах и плавучих средствах, которые будут время от времени отправляться ими или использоваться под их началом в моря и части, указанные выше, они нанимали гарпунщиков, рулевых и матросов из числа людей и подданных сего Содружества, и никого другого.



Дан во Дворце Нашем в Вестминстере в 9-й день марта, в год Господа Нашего 1657.

Лондон, отпечатано Генри Хиллсом и Джоном Филдом, принтерами Его Высочества, 1657.

3 с. фолио, склеенные вместе в один длинный лист. Копия в Б. М.

СНОСКА:


[1] Это название относится к Шпицбергену, который тогда назывался Гренландией и который мореплаватели того времени считали связанным с собственно Гренландией. Ранние карты изображают Шпицберген, который они называют «Гренландия или Шпицберген», с Белл-Саунд и Хорн-Саунд на западном берегу и островом Чери, названным в честь сэра Фрэнсиса Чери, в нескольких милях к югу. Эта страна также иногда именовалась Восточной Гренландией, в то время как современная Гренландия называлась «Груенланд». См. особенно карту 1613 г. в Amer. Antiquarian Society Transactions, iv, 314; карту в труде Эдварда Пелхэма God's Power and Providence, 1631, воспроизведенную в A Collection of Documents on Spitzbergen and Greenland (Hakluyt Society), 1855; и карту № xiv в труде Х. Молла World Described, 1708-20.




1660 год, 22 сентября.

[О поимке Уэлли и Гоффа.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О поимке Эдварда Уэлли и Уильяма Гоффа.

Карл Р.

Поелику Эдвард Уэлли, обычно именуемый полковником Уэлли, и Уильям Гофф, обычно именуемый полковником Гоффом, среди прочих актом сего нынешнего Парламента, озаглавленным «Акт о свободном и всеобщем помиловании, амнистии и забвении» [1], полностью исключены из помилования и оставлены для судебного преследования как изменники за их гнуснейшую измену в вынесении смертного приговора, подписании документа о чудовищном убийстве или соучастии в лишении драгоценной жизни Нашего покойного дорогого отца блаженной памяти.

И поелику они, вышеупомянутые Эдвард Уэлли и Уильям Гофф [2], удалившись и уединившись, как Нам сообщили, в заморские края, ныне, как Нам достоверно известно, недавно возвратились в Королевство Наше Англию и тайком скрываются в неизвестных местах; Мы посему сочли за благо по совету Тайного Нашего совета объявить об этом всем Нашим любезным подданным, не сомневаясь в их усердии и расторопности при их поимке; и Мы настоятельно требуем и повелеваем как всем и каждому из Наших судьей, мировых судей, мэров, шерифов, бейлифов, констеблей и старост, так и должностным лицам и служителям Наших портов и всем прочим Нашим подданным в пределах Королевств Наших Англии, Шотландии, Ирландии или владения Уэльс, а также всех Наших владений и территорий быть усердными в расспросах, поисках, задержании и поимке их, вышеупомянутых Эдварда Уэлли и Уильяма Гоффа, во всех местах без исключения, как в пределах юрисдикций, так и вне оных, коих, если им случится быть схваченными и пойманными, Наша дальнейшая воля и желание таковы, чтобы они велели безопасно доставить их или любого из них к ближайшему мировому судье того места, где они или любой из них будут арестованы, каковому Мы строго повелеваем заключить их или любого из них в тюрьму и незамедлительно известить Нас или Тайный Наш совет об их поимке либо поимке любого из них.

И Мы сим далее заявляем и объявляем, что если какое-либо лицо или лица после опубликования сей Нашей прокламации прямо или косвенно укроют, приютят, спрячут, оставят у себя или поддержат вышеупомянутых Эдварда Уэлли и Уильяма Гоффа или любого из них, либо станут замышлять или попустительствовать какому-либо средству, посредством коего они или любой из них смогут или смогут попытаться избежать поимки или ареста, или же не приложат всех усилий к их поимке или поимке любого из них как путем извещения об этом Наших должностных лиц, так и всеми иными надлежащими средствами; Мы (поскольку на то имеется справедливая причина) поступим со всеми теми, кто пренебрежет сим Нашим повелением, со всей строгостью.

И наконец, Мы сим заявляем, что всякий, кто обнаружит вышеупомянутых Эдварда Уэлли или Уильяма Гоффа либо в Королевствах Наших Англии, Шотландии, Ирландии, либо во владениях Уэльс, либо в любых иных Наших владениях и территориях, или где бы то ни было еще, и заставит их или любого из них поймать и доставить живыми или мертвыми, ежели они или любой из них при попытке оказать сопротивление будут убиты, получит в награду сто фунтов стерлингов деньгами за каждого из таковых, доставленных мертвыми или живыми, как указано выше, каковые подлежат незамедлительной выплате ему в возмещение за столь оказанную им службу.

Дан при Дворе Нашем в Уайтхолле, двадцать второго дня сентября, на двенадцатый год Нашего правления.

Лондон, отпечатано Кристофером Баркером и Джоном Биллом, принтерами Его Пресветлого Королевского Величества. 1660.

1 с. фолио. Копии в Adv., Antiq., Bodl., B. M., Camb., Ch., Crawf., Dalk., Dubl., Guild., Hodg., P. R. O., Q. C. и T. C. D.; а также в Нью-Йоркской публичной библиотеке. Внесено в патентные свитки. Аннотация напечатана в «Parliamentary Intelligencer» от 24 сентября 1660 г. и в «Mercurius Publicus» от 27 сентября 1660 г.

СНОСКИ:


[1] Statutes of the Realm, vol. 5, p. 226, 12 Chas. II, ch.
11.



[2] Несколько документов, касающихся попытки поимки Уэлли и Гоффа, внесены в календари в издании Cal. State Papers, Colonial, 1661-1668. См. также Dictionary of National Biography под статьями об Эдварде Уэлли и Уильяме Гоффе, а также «Меморандум об Эдварде Уэлли и Уильяме Гоффе» за авторством Ф. Б. Декстера в New Haven Colony Historical Society Papers, ii, 117.




1661 год, 29 марта.

[О запрещении посадки табака в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О запрещении посадки, высаживания и сеяния табака в Англии и Ирландии согласно акту Парламента, упомянутому в сем документе.

Карл Р.

Поелику актом Парламента, принятым на Нашем недавнем Парламенте, начатом и заседающем в Вестминстере в графстве Мидлсекс двадцать пятого дня апреля на двенадцатый год Нашего правления, ради и на основаниях и основаниях, в нем выраженных, было постановлено Властью того же Парламента, что никакое лицо или лица никоим образом не должны были и не будут с первого дня января в год Господа Нашего одна тысяча шестьсот шестидесятый высаживать, сажать, способствовать росту, производить или высушивать какой-либо табак в семенах, рассаде или иным образом на какой-либо земле, почве, поле или в каком-либо месте в пределах Королевства Нашего Англия, владения Уэльс, островов Гернси или Джерси либо города Бервик-апон-Туид, или в Королевстве Нашем Ирландия, под угрозой штрафа в виде конфискации всего такового табака или стоимости оного, либо суммы в сорок шиллингов за каждый род или сажень земли, столь посаженной, высаженной или засеянной, как указано выше, и так пропорционально для большего или меньшего количества земли: одна половина оной — Нам, Нашим наследникам и преемникам, а другая половина — тому или тем, кто предъявит иск о взыскании оного посредством билля, искового заявления или доноса в любом Кормовом суде, где не допускаются никакие отсрочки, охранные грамоты или судебные споры. И тем же актом было далее постановлено, что все шерифы, мировые судьи, мэры, бейлифы, констебли и каждый из них по сообщению или жалобе, сделанной им или любому из них кем-либо из должностных лиц таможни либо любым другим лицом или лицами без исключения о том, что какой-либо табак посажен, посеян, высажен или растет в пределах их юрисдикций или округов вопреки тому же Акту, обязаны в течение десяти дней после такового сообщения или жалобы заставить сжечь, вырвать с корнем, уничтожить или предать полному истреблению весь таковой табак, столь посаженный, посеянный, высаженный или растущий. И тем же актом было далее постановлено, что в случае, если какое-либо лицо или лица окажут сопротивление или учинят насильственное противодействие какому-либо лицу или лицам при должном и полном исполнении того же Акта, каждое такое лицо или лица за каждое подобное правонарушение обязаны уплатить штраф в размере пяти фунтов, подлежащий разделению и взысканию вышеуказанным образом; и в случае, если какое-либо лицо или лица не уплатят суммы денег, причитающиеся к уплате ими в силу того же Акта, во всяком таком случае надлежит произвести опись имущества и продажу оного, возвратив излишек владельцам; и в случае, если никакого имущества для описи обнаружено не будет, тогда каждая таковая сторона должна быть препровождена в общую тюрьму графства, где будет совершено таковое правонарушение, дабы оставаться там в течение срока двух месяцев без права освобождения под залог или поручительство. При условии всегда, и тем было постановлено, что ни тот же Акт, ни что-либо в нем содержащееся не должно простираться до воспрепятствования посадке табака в любом аптекарском саду любого из университетов либо в любом ином частном саду для аптекарских или хирургических надобностей, единственно так, чтобы количество столь посаженного не превышало половины одной сажени в любом отдельном месте или саду, как в том же Акте и посредством оного более полно явствует и может явить себя [1]. Ныне же дабы все наши любезные подданные во всех частях упомянутых Наших королевств Англии и Ирландии и владения Уэльс, а также на упомянутых островах Гернси и Джерси и в упомянутом Нашем городе Бервик-апон-Туид могли тем лучше принять к сведению и более должном образом соблюдать означенный Акт и впредь по неведению не согрешать против оного, Мы сочли за благо обнародовать и заявить оное всем Нашим любезным подданным посредством сей Нашей Королевской прокламации, и сим также изъявляем и заявляем, что впредь Мы будем ожидать и сим требуем от всех должного соблюдения оного и готовности к повиновению оному, и то не только под страхом кар, наказаний и конфискаций, в нем выраженных, но также под страхом Нашего высокого гнева и неудовольствия, справедливо и заслуженно налагаемых на всех тех, кто сознательно и самонадеянно согрешит против столь справедливого и разумного Закона. И Мы сим сурово заряжаем и повелеваем всем Нашим судьям ассизов и комиссарам оери и терминер в их различных округах и всем Нашим мировым судьям на их различных и соответствующих квартальных сессиях доводить этот самый Закон до сведения различных и соответствующих присяжных в их различных и соответствующих следственных жюри перед ними, дабы правонарушения и правонарушители против оного, как в высаживании, посадке или сеянии табака вопреки истинному смыслу и значению того же Акта, так и всякое насильственное противодействие и сопротивление, учиненное или имеющее быть учиненным против какого-либо лица или лиц при должном исполнении того же Акта, могли быть наказаны по Закону и по заслугам их правонарушений в сем отношении. И Мы далее повелеваем и требуем от всех шерифов, мировых судов, мэров, бейлифов, констеблей и всех прочих Наших должностных лиц и служителей без исключения, коих вышесказанное касается или может касаться, дабы они время от времени по мере необходимости были усердны, осмотрительны и внимательны при должном исполнении того же Акта во всем согласно истинному смыслу и значению оного, как они ответят за обратное на свой страх и риск.

Дан при Дворе Нашем в Уайтхолле, двадцать девятого дня марта, на тринадцатый год Нашего правления, одна тысяча шестьсот шестьдесят первого.

Боже, храни Короля.

Лондон, отпечатано Джоном Биллом, принтером Его Пресветлого Королевского Величества, 1661. В Королевской типографии в Блэкфрайерс.

2 с. фолио. Копии в Adv., Antiq., Bodl., B. M., Camb., Crawf., Dalk., Dubl., Guild., P. R. O., Q. C. и T. C. D. Аннотация напечатана в «Kingdomes Intelligencer» от 8 апреля 1661 г. и в «Mercurius Publicus» от 11 апреля 1661 г.

СНОСКА:


[1] Этот акт под названием «Акт о запрещении посадки, высаживания или сеяния табака в Англии и Ирландии» был принят Палатой общин 17 декабря 1660 года (Commons Journals, viii, 212), Палатой лордов 20 декабря (Lords Journals, xi, 218), зачитан в Совете 21 декабря (Acts of Privy Council, i, 303) и напечатан в Statutes of the Realm, 12 Chas. II, ch. 34, vol. 5, p. 297.






1661 год, 9 мая.

[О пресечении бродяжничества.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О должном соблюдении определенных статутов, принятых для подавления разбойников, бродяг, нищих и иных праздных беспорядочных лиц, а также для вспомоществования беднякам.

Карл Р.

Его Пресветлое Королевское Величество, бдя о всеобщем благе Своих любезных подданных и замечая великий и необычный приток разбойников, бродяг, нищих и иных праздных лиц всех возрастов и полов со всех концов нации в города Лондон и Вестминстер и их пригороды, где они делают своим ремеслом нищенствовать и жить праздной жизнью, добывая себе пропитание нищенством, воровством и иными злыми и распутными делами, к великому оскорблению Всемогущего Бога и бесчестию Его Величества Королевского Правительства; и принимая то в Свое монаршее рассмотрение, что сие Королевство снабжено превосходными законами и предписаниями для исправления таковых безобразий, однако по небрежности должностных лиц и самонадеянности правонарушителей оные скорее множатся, нежели идут на убыль; Его Величество посему счел за благо ныне по совету Тайного совета приказать, чтобы некоторые необходимые законы, некогда принятые для исправления вышеупомянутых злоупотреблений, исполнялись и соблюдались должном образом. И с этой целью, поскольку по законам сей Земли все бродяги, нищие и праздные лица должны быть отправлены к месту их рождения или их последнего пребывания, дабы там получать вспомоществование и содержаться, если они немощны, либо в противном случае быть принуждены к труду, Его Величество сим обнародует и заявляет Свою королевскую волю и повеления, что все таковые бродяги, нищие и праздные лица в пределах городов Лондона и Вестминстера и их пригородов, о коих по закону не положено заботиться там (в ущерб коренным бедным и в обременение различным приходам, где они ныне находятся), немедленно на свой страх и риск удалятся из оных и незамедлительно направятся к месту своего рождения или последнего пребывания, дабы о них могли позаботиться там так, как подобает. И если какие-либо таковые бродяги, нищие или праздные лица окажутся или могут оказаться в городах Лондоне и Вестминстере, или в любых пригородах или округах оных, либо в боро Сауарк, либо в любом близлежащем городе двадцать четвертого дня сего месяца мая, Его Величество строго заряжает и повелевает как лорд-мэра, рекордера, олдерменов и шерифов означенного города Лондона, и всех прочих должностных лиц означенного города, так и всех прочих мировых судей, магистратов и должностных лиц Его Величества без исключения в пределах города Вестминстера, боро Сауарк или в пределах графства Мидлсекс велеть задержать всех таковых лиц, публично высечь и выслать (за исключением тех, кто желает отправиться на английские плантации); и дабы они во всем безотлагательно исполнили и заставили привести в исполнение Статут, принятый на тридцать девятый год правления королевы Елизаветы, главу 4-ю, касающийся наказания разбойников и бродяг; и дабы все таковые лица не только были водворены и удержаны от скитаний, но также принуждены к труду и тем самым ограждены от праздности, Его Величество строго заряжает и повелевает всех и каждого из шерифов, мировых судей и иных должностных лиц и служителей в различных графствах сего Королевства, а также всех мэров, шерифов, бейлифов, олдерменов и иных магистратов, должностных лиц и служителей всех иных городов и корпоративных местечков, чтобы они и каждый из них в пределах своих различных пределов и юрисдикций заботливо и усердно приводили в должное и безотлагательное исполнение тот же Статут тридцать девятого года правления Елизаветы, главы четвертой, как для возведения исправительных домов, так и для наказания таковых бродяг и праздных лиц; а также статуты I Якова, гл. 7, принятые в пояснение к упомянутому Статуту, принятому на седьмой год правления короля Якова, главу четвертую, касающиеся упорядочения таковых исправительных домов. И дабы не только упорные разбойники и бродяги могли должным образом удерживаться от скитаний и праздности и привлекаться к труду, но также чтобы бедные и безродные дети и вдовы, старики и немощные могли быть окружены заботой и получать вспомоществование, а не дозволялось им скитаться и пребывать на улицах, попрошайничая от двери до двери; выраженной волей и повелением Его Величества ко всем мэрам, шерифам, бейлифам, мировым судьям, магистратам, должностным лицам и служителям в различных графствах сего Королевства и во всех городах и корпоративных местечках является то, чтобы они усердно и заботливо приводили в исполнение тот превосходный Статут, принятый на сорок третий год правления Елизаветы, главу вторую, касающийся надзирателей за бедными и их обязанности по сбору средств для содержания бедных и по отдаче детей в ученики, что Его Величество особо поручает их заботе; их пренебрежение столь великим трудом, выражающееся в нерадивом обеспечении бедных сирот и младенцев их обучением и наставлением, а также подготовкой к ремеслам и службам и в непредставлении их в ученики — каковое пренебрежение есть великая причина праздности, скитаний и порочности бедных детей на протяжении всего их жизненного пути; и дабы в приходах могли собираться надлежащие средства, особенно для вышеупомянутых целей, Его Величество требует от различных надзирателей за бедными усердия в сборе таковых средств согласно дарованной им власти. И также Его Величество требует от всех мэров, бейлифов, мировых судей, магистратов и иных должностных лиц, упомянутых выше, быть внимательными к приведению в безотлагательное и должное исполнение всех статутов, касающихся питейных заведений и пьянства, а также незаконных или нерегулярных постоялых дворов или пивных, и всех прочих статутов, штрафы по коим обращаются на пользу бедных различных приходов; и велеть выдавать означенные различные штрафы надзирателям за бедными соответственно для приумножения означенных средств на покупку материалов для обеспечения работой упомянутых бедных, а также быть внимательными к усердному призыву к ответу означенных надзирателей и следить за тем, чтобы таковые собранные суммы могли быть тщательно употреблены на благое образование и наставление и отдачу в ученики таковых бедных младенцев и сирот, и обеспечение вспомоществования бедным, упомянутым выше, что по вероятности может ободрить некоторых благотворительных и благорасположенных лиц добровольно жертвовать и приумножать таковые средства своими свободными и еженедельными взносами (каковые они ежедневно жаловали праздным нищенствующим бедным) или иным образом. Его Величество поэтому ожидает от всех мэров, судей, магистратов и иных Своих должностных лиц, до коих исполнение упомянутого Закона прямо касается, чтобы они были весьма внимательны к должному и безотлагательному исполнению каждого из них, как они избегут справедливого гнева Его Величества за пренебрежение своими обязанностями в воспрепятствовании сему великому национальному труду и за презрение к Его королевским повелениям: будучи преисполнен решимости истребовать отчет как от означенных судей, так и от различных судьев ассизов в их различных округах о должном соблюдении сего, пока Его Величество не предпримет дальнейших мер по совету Своего Парламента, каковые он намерен учинить, дабы ни одному бедняку не дозволялось быть бродягой или нищенствовать, но все таковые, будучи немощными и не способными к труду, могли быть обеспечены так, чтобы жить в достатке, и все же удерживаться отъявленной праздности, и таковые, кто способен, имели средства, предоставленные для приведения их к труду.

Дан при Дворе Нашем в Уайтхолле, девятого дня мая, одна тысяча шестьсот шестьдесят первого года, и на тринадцатый год правления Его Величества.

Боже, храни Короля.

Лондон, отпечатано Джоном Биллом и Кристофером Баркером, принтерами Его Пресветлого Королевского Величества, 1661. В Королевской типографии в Блэкфрайерс.

3 с. фолио. Копии в Adv., Antiq., Bodl., B. M., Camb., Ch., Crawf., Dalk., Dubl., Guild., P. R. O., Q. C. и T. C. D. Аннотация напечатана в «Mercurius Publicus» от 16 мая 1661 г. и в «Kingdomes Intelligencer» от 20 мая 1661 г.



1661 год, 14 декабря.

[Об поощрении поселения на Ямайке.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О поощрении плантаторов на острове Его Величества Ямайка в Вест-Индии.

Карл Р.

Будучи вполне уверены, что остров Наш Ямайка, будучи приятной и весьма плодородной землей и удобно расположенный для торговли и коммерции, по благословению Божиему станет великим благом и преимуществом для этого и других Наших королевств и владений, Мы сочли за благо ради поощрения Наших подданных, как тех, кто уже находится на означенном острове, так и всех прочих, которые перевезутся туда, станут жить и обосновываться там, заявить и объявить, и Мы сим заявляем и объявляем, что тридцать акров пригодных для обработки земель будут пожалованы и выделены каждому такому лицу, мужчине или женщине, достигшим двенадцати лет или старше, кто ныне проживает или в течение двух следующих лет будет проживать на означенном острове, и что оные будут назначены и отведены губернатором и советом в течение шести недель после того, как уведомление в письменном виде, подписанное таковым плантатором или плантаторами, либо кем-то из них от имени остальных, будет передано губернатору или таковому должностному лицу, которое он назначит в этом отношении, с изъявлением их решимости обосноваться там и того, когда они намереваются прибыть на место. И в случае, если они не отправятся туда в течение шести месяцев, следующих за тем, означенное выделение земель станет недействительным и свободным для назначения любому другому плантатору; и что каждое лицо или лица, которым будет сделано таковое выделение земель, будут владеть и пользоваться означенными землями, подлежащими столь выделению, а также всеми домами, постройками, зданиями и огораживаниями, возведенными или устроенными на них, для себя и своих наследников навечно, на таковых условиях владения и под таковыми условиями, какие приняты в других плантациях, подчиненных Нам. Тем не менее они будут обязаны нести военную службу при любом восстании, мятеже или иностранном вторжении; и что означенные выделения и наделы земель будут сделаны и подтверждены под общественной печатью означенного острова, с правом создания любого манора или маноров и с таковыми удобными и подходящими привилегиями и иммунитетами, какие одариваемый разумно задумает и потребует; и проект таковых выделений будет подготовлен Нашим ученым советом по закону и передан губернатору с этой целью; и что все рыбные ловли и рыболовные угодья, а также вся медь, свинец, олово, железо, уголь и все прочие руды (за исключением золота и серебра) в пределах таковых соответствующих наделов будут находиться в пользовании получателей оных, с удержанием лишь двадцатой части продукции означенных рудников в Нашу пользу. И Мы далее публикуем и заявляем, что все дети любых наших прирожденных подданных Англии, рожденные на Ямайке, с момента своего соответствующего рождения будут почитаться таковыми и будут свободными денизенами Англии, и будут обладать теми же привилегиями во всех отношениях и целях, что и наши прирожденные подданные Англии; и что все свободные лица будут иметь свободу без помех переселяться вместе со своими семьями и любыми своими товарами (за исключением лишь монеты и слитков) из любых Наших владений и территорий на означенный остров Ямайка. И Мы строго заряжаем и повелеваем всем плантаторам, солдатам и прочим на означенном острове подчиняться законным повелениям Нашего верного и любимого Томаса, лорда Виндзора, ныне Нашего губернатора означенного острова, и каждого другого губернатора оного на тот момент, под страхом Нашего гнева и таковых наказаний, кои могут быть наложены за оное.

Дан при Дворе Нашем в Уайтхолле, четырнадцатого дня декабря 1661 года. На тринадцатый год Нашего правления. [1]

Боже, храни Короля.

Лондон, отпечатано Джоном Биллом и Кристофером Баркером, принтерами Его Пресветлого Королевского Величества. 1661.

2 с. фолио. Имеется два выпуска, незначительно различающихся набором. Копии в Adv., Antiq., Bodl., B. M., Camb., Ch., Crawf., Dalk., Dubl., Guild., Hodg., P. R. O., Q. C., T. C. D. и в Нью-Йоркском историческом обществе. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Interesting Tracts relating to the Island of Jamaica», 1800, с. 135, 136, и в предисловии к «Laws of Jamaica», 1792.



1667 год, 23 августа.

[Об отзыве отступлений от Навигационного акта.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об отзыве отступлений от некоторых положений Актов о поощрении и умножении судоходства и навигации, а также торговли.

Карл Р.

Поелику Мы по распоряжению Тайного совета от двадцать второго дня марта тысяча шестьсот шестьдесят четвертого года на некоторое время освободили от соблюдения определенных положений недавних Актов Парламента о поощрении и умножении судоходства и навигации, а также о поощрении торговли; и в оном также объявили, что когда Мы сочтем за благо прекратить таковое освобождение, Мы объявим о том за шесть месяцев посредством Нашей Королевской прокламации, дабы никакой купец или иное причастное к тому лицо не были застигнуты врасплох. В каковых целях Мы, принимая это во внимание, сочли за благо (по совету Тайного Нашего совета) обнародовать сию Нашу Королевскую прокламацию; и сим заявляем, что означенное распоряжение от двадцать второго марта тысяча шестьсот шестьдесят четвертого года, равно как все и каждое из освобождений, положений, вопросов и вещей, в нем содержащихся, с момента и по истечении шести месяцев, следующих за датой сей прокламации, прекращают свое действие, завершаются и становятся недействительными во всех без исключения отношениях; каковое обстоятельство все причастные лица должны принять к сведению и сообразоваться с оным надлежащим образом.



Дан при Дворе Нашем в Уайтхолле, 23-го дня августа 1667 года. На девятнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

В Савое, отпечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтеров Его Пресветлого Королевского Величества. 1667.

1 с. фолио. Копии в Antiq., Bodl., B. M., Camb., Ch., Crawf., Dalk., Guild., P. C., P. R. O., Q. C. и T. C. D. Внесено в патентные свитки.

СНОСКИ:


[1] В Государственном архиве имеется серия документов касательно опубликования сей прокламации на Барбадосе (см. аннотации в Cal. State Papers, Colonial, 1661-1668, с. 97, 103).



[2] Поскольку это распоряжение не фигурирует среди печатных Актов Тайного совета 1613-1680 гг., оно приводится здесь. 22 марта 1665 года было предписано, чтобы «Акт о поощрении и умножении судоходства и навигации» был приостановлен в той части, которая касается торговли с Норвегией и Балтийским морем, а также с Германией, Фландрией или Францией, при условии, что купцы и судовладельцы являются прирожденными английскими подданными. Распоряжение далее разрешало купцам любой дружественной Англии нации ввозить пеньку, смолу, деготь, мачты, селитру и медь, уплачивая лишь те пошлины, которые налагались Актом о тоннаже и фуннтаже. Положения, касающиеся Америки, следуют далее:


«И Его Величество далее распоряжается, что несмотря на упомянутый Акт о поощрении и умножении судоходства и навигации и один иной Акт, принятый на означенном Парламенте, начатом в Вестминстере восьмого дня мая на тринадцатый год правления Его Величества, озаглавленный [Акт о поощрении торговли], или любой из них, либо любое положение или положения в них или в любом из них в нарушение сего, любым английским купцам разрешается и они сим уполномочиваются свободно и без помех использовать и нанимать любые иностранные суда или плавсредства без исключения, управляемые моряками или матросами любой дружественной Его Величеству нации, для ввоза или вывоза товаров и грузов в любой порт Англии или Уэльса либо из оного, или на любые плантации Его Величества, либо с оных».

«При условии, что никакие товары или грузы никоим образом не ввозились ими ни в какие из вышеупомянутых плантаций Его Величества, кроме тех, которые были без мошенничества погружены и отправлены в Англии или Уэльсе и оттуда доставлены напрямую, и ни из какого другого места, на упомянутые плантации Его Величества».

«При условии также, что таковые товары и грузы, которые будут ими погружены или приняты на борты на вышеупомянутых плантациях Его Величества или на любой из них, доставлялись непосредственно оттуда в некоторые из упомянутых портов Его Величества в Англии или Уэльсе. И все губернаторы и должностные лица таможни сим заряжаются и требуются строго соблюдать все правила, указания и распоряжения по принятию поручительств или иных обеспечений и истребованию всех конфискаций и штрафов, требуемых или предписываемых означенными Актами или любым из них; за исключением лишь двух положений, касающихся английских судов или английских матросов, от соблюдения коих сим освобождено».

«И наконец, Его Величество заявляет, что таковое будет продолжаться и оставаться в силе в течение соизволения Его Величества; и когда Его Величество сочтет за благо прекратить предоставленное сим освобождение, Он объявит о том за шесть месяцев посредством Своей Королевской прокламации, дабы никакой купец или иное причастное к тому лицо не были застигнуты врасплох».

Это распоряжение Тайного совета было отпечатано в виде листовок Джоном Биллом и Кристофером Баркером, и копии его имеются в Antiq., B. M., Crawf., P. R. O. и Q. C.




1671 год, 22 декабря.

[О плантаторах на острове Сент-Кристоферс.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Касательно плантаторов на острове Сент-Кристоферс.

Карл Р.

Поелику заботой Нашей как до, так и после возвращения той части острова Сент-Кристоферс [1], которая прежде принадлежала Нам и Нашим подданным, было обеспечение поселения и благоустройства оной путем оказания всяческого поощрения Нашим добрым подданным возвращаться туда и восстанавливать прежнюю торговлю и коммерцию: в каковом отношении Мы недавно направили туда сэра Чарльза Уилера, баронета, с Нашей комиссией быть Нашим генерал-лейтенантом и генеральным губернатором Наших Подветренных островов в Америке; и для лучшего исполнения столь важного поручения дали ему таковые указания и инструкции, которые наилучшим образом подходили к сим Нашим королевским намерениям и могли способствовать продвижению общего блага и благополучия всех Наших подданных там, так что Мы могли бы с полным основанием ожидать к настоящему времени некоторого отчета об успешном исходе сих Наших стараний в счастливом и мирном водворении Наших подданных в их прежних правах собственности и владениях; тем не менее, к крайнему разочарованию Наших справедливых ожиданий и всеобщему расстройству тех из Наших подданных, кто прежде населял этот остров, до Нас дошло известие, что примерно двадцать четвертого дня августа месяца прошлого года сэром Чарльзом Уилером была опубликована на том острове определенная прокламация, посредством которой он пытался обязать прежних жителей и собственников предстать перед учрежденным им там определенным Судом исков и вернуться с достаточным запасом для того количества земли, на которое они претендуют, под угрозой лишения той части их имущества, которую они окажутся не в состоянии обеспечить запасами, коя будет отдана тем, кто более к тому способен; и более того, нести долевое участие во всех поборах, которые будут взиматься для удовлетворения требований французов по любой статье Брендского мирного договора либо для удовлетворения любых иных расходов по укреплениям или любых иных общественных издержек; с дальнейшим угрожающим намеком всем тем, кто окажется причастным к деяниям или советам при недавней сдачи острова французам или будет виновен в какой-либо трусости или безрассудстве в той войне, что им не следует ожидать тех же преимуществ, что и прочим Нашим подданным; и декларацией о том, что на имущество каждого человека будет наложена рента за право свобожного держания — большая или меньшая в зависимости от заслуг или прегрешений возвращенного лица, с выделением срока для подачи своих исков для тех из Наших подданных, кто находился на Барбадосе и Карибских островах, не превышающего один месяц, и всего три месяца для тех, кто находился в любой части Европы, Виргинии, Ямайке, Каролине, на Бермудских островах или в Новой Англии. Ничто не могло быть сделано более вопреки комиссии и инструкциям, данным Нами ему, и более отвратительным для Наших королевских намерений и справедливых интересов и преимуществ старинных плантаторов и собственников: по каковой причине и для лучшего предотвращения дурных последствий, которые в противном случае могли бы проистечь из столь изданной означенным сэром Чарльзом Уилером прокламации, если бы оной было позволено обрести какую-либо силу или действие, Мы сочли за благо по совету Нашего совета обнародовать сию Нашу Королевскую прокламацию и сим заявляем о Нашей воле и желании, что означенная прокламация и все в ней содержащееся являются и будут недействительными и ничтожными во всех без исключения отношениях, как если бы оные никогда не имели места и не создавались; и поскольку возвращение и повторное водворение старинных плантаторов и собственников многократно затруднялось не только строгостями означенной незаконной прокламации, но и различными случайностями, которые в течение долгого времени весьма сильно задерживали сдачу означенного острова, Мы поэтому, испитывая справедливое чувство великих страданий означенных бывших плантаторов и собственников, сим заявляем в силу сего для их успокоения и в их пользу далее, что все и каждые из бывших плантаторов и собственников, их наследники, душеприказчики и цессионарии либо их соответствующие агенты будут допущены к владению своими различными и соответствующими плантациями, привозя с собой лишь те запасы, какими они обладают или могут удобно обеспечить себя: каковую милость и благоволение Наше Мы желаем понимать единственно со следующими оговорками и ограничениями (а именно): что те, кто продал свои плантации французам или заявляет права на основании таковых, кто продал оные французам, будут обязаны возместить покупателям цену или деньги, которые они или те, через кого они заявляют права, фактически получили за свои соответствующие владения и имущества в течение целого года, отсчитываемого со дня повторной передачи английской части означенного острова, коя, как Нам сообщили, произошла 5/15 июля 1671 года. И все те, кто не продал свои владения французам, их наследники, душеприказчики и цессионарии, а также их соответствующие агенты будут обязаны возвратиться на означенный остров до двадцать пятого дня декабря, который наступит в год Господа Нашего одна тысяча шестьсот семьдесят второй. И Мы далее публикуем и заявляем Нашу королевскую волю и повеление о том, что никакие налоги, поборы, сборы или иные обложения без исключения не должны в какое бы то ни было время впредь устанавливаться или взиматься, никакие ренты за право свободного держания не должны резервироваться или требоваться, никакие деньги не должны взиматься и никакой род расходов не должен возлагаться на какие-либо земли или недвижимость на означенном острове или извлекаться из оных, если то не происходит в силу какого-либо публичного закона, принятого или имеющего быть принятым Ассамблеей означенного острова и с согласия собравшихся там губернатора и совета. И более того, по нашему дальнейшему и особому милосердию и благоволению к Нашим добрым подданным на означенном острове Мы милостиво соизволяем заявить, что все и каждый из жителей, плантаторов и собственников означенного острова, и все и каждое лицо и лица, заявляющие права через них, от них и на их основании, или любого из них, и все прочие Наши подданные на означенном острове будут и сим освобождаются, амнистируются и высвобождаются перед лицом Нас, Наших наследников и преемников от любых преступлений, правонарушений, проступков и прегрешений без исключения, которые случились и были совершены на означенном острове во время недавней войны на означенном острове, а также от всех кар и наказаний, навлеченных за или по причине любого дела или вещи, совершенных или оставленных неисполненными во время означенной недавней войны; и от любых судебных преследований, притеснений или расследований, касающихся оного; каковые дела и вещи будут и сим предаются вечному забвению, и оные никогда не должны упоминаться во вред кому-либо из Наших подданных ни в их личностях, ни в их имуществах, ни в их репутации. Все сие Мы повелеваем исполнять во всех Наших владениях, а всех Наших должностных лиц, гражданских и военных, оказывать содействие в вышесказанном, как они ответят за обратное на свой величайший риск.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле, двадцать второго дня декабря 1671 года, в двадцать третий год Нашего Царствования, 1671.

Боже, храни Короля.

В Савое, напечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтеров Его Величества превеликого, 1671.

2 с. фолио. Экземпляры в Антик., Бодл., Б. М., Кроуф., Гилд., П. С., П. Р. О., К. К. и Т. К. Д. Аннотация напечатана в «Лондон газете» от 28 декабря 1671 г.

СНОСКА:


[1] Хотя остров Сент-Кристофер, занятый как французами, так и англичанами, отошел к Англии в 1667 году согласно седьмой статье Бреддского договора, следующие несколько лет были наполнены постоянными спорами в попытках уладить разногласия между двумя нациями (см. «Календарь государственных бумаг, колониальные, 1669–1674 гг.» и «Акты Тайного совета», т. 2). Вышеупомянутая прокламация была признана целесообразной Советом по делам плантаций 7 декабря 1671 г. («Кал. гос. бумаг», стр. 285).




1674, 11 марта.

[Об отмене диспенсаций к Навигационному акту.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об отмене диспенсаций в отношении некоторых статей Актов для поощрения и увеличения судоходства и навигации, а также торговли.

Карл Р.

Поскольку Мы Решением Тайного совета от десятого дня мая одна тысяча шестьсот семьдесят второго года [1] временно освободили от действия определенных статей недавних Актов Парламента об поощрении и увеличении судоходства и навигации, а также об поощрении торговли; и объявили в нем также, что когда Мы сочтем нужным прекратить это освобождение, Мы объявим об этом за Шесть месяцев Нашей Королевской прокламацией, дабы никакой купец или иное заинтересованное лицо не были застигнуты врасплох. В связи с чем Мы, приняв это во внимание, сочли за благо (по совету Нашего Тайного совета) опубликовать сию Нашу Королевскую прокламацию; и настоящим Объявляем, что упомянутый Решение от десятого мая одна тысяча шестьсот семьдесят второго года и все без исключения освобождения, статьи, положения и дела, в нем содержащиеся, по истечении шести месяцев, следующих за датой этой прокламации, прекращаются, теряют силу и становятся ничтожными во всех без исключения отношениях: о чем все заинтересованные лица должны принять к сведению и соответственно сообразоваться с этим.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле одиннадцатого дня марта 1673/4 года, в двадцать шестой год Нашего Царствования.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтеров Его Величества превеликого, 1673/4.

1 с. фолио. Экземпляры в Антик., Бодл., Б. М., Кэмб., Кроуф., Далк., Гилд., П. Р. О., К. К. и Т. К. Д. Внесено в патентные свитки.

СНОСКА:


[1] См. «Акты Тайного совета, колониальные», 1613–1680 гг., стр. 576.




1674, 30 ноября.

[О запрете африканской торговли для плантаций.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Карл Р.

Поскольку на опыте было обнаружено, что торговля с неверными и варварскими народами, не состоящими с Нами в мире и не связанными какими-либо союзами или договорами, не может осуществляться без создания фортов и факторий в удобных местах, содержание коих требует столь великих и постоянных расходов, что они не могут быть покрыты иначе, как посредством управления всей торговлей через Единый фонд; Мы по Нашей Королевской мудрости, приняв сие во внимание и в особенности убедившись на опыте, что вся торговля на побережье Гвинеи, Буини и Анголы и в других частях и местах Африки, столь важная для Нашей службы и обогащения сего Нашего Королевства, весьма сильно сократилась и подверглась попыткам захвата со стороны иностранцев, и находилась в неизбежной опасности быть полностью утраченной и отнятой у Нас и Наших любящих подданных не только иностранной силой, но также жестокостью и непостоянством диких туземцев: для восстановления и сохранения коей Мы милостиво соизволили поощрить и призвать Наших любящих подданных создать Единый фонд для использования и вложения в оную; и ввиду сего, а также для лучшего обеспечения тех, кто войдет в состав участников и будет причастен к означенному Единому фонду и торговле, Мы посредством Наших патентных грамот под Нашей Великой печатью Англии от двадцать седьмого дня сентября, в двадцать четвертый год Нашего Царствования, [1] пожаловали нескольким из Наших любящих подданных всю целиком и единственную торговлю в Африку и из нее, начиная от порта Сале в Южной Берберии включительно и до мыса Доброй Надежды включительно, со всеми островами, прилегающими к тем берегам и охватываемыми в пределах вышеупомянутых границ, и объединили их в корпорацию под наименованием Королевской африканской компании Англии; и упомянутая компания, собрав весьма крупный капитал, достаточный для управления торговлей оной, с тех пор с большими издержками и расходами укрепила и учредила различные гарнизоны, форты и фактории, посредством коих она столь надежно оградила означенную торговлю, что оная ныне начинает процветать и, если ей не чинить препятствий, вероятно, получит дальнейшее развитие к великой выгоде сего Нашего Королевства; Тем не менее, Нам стало известно из скромной петиции означенной компании, что некоторые из Наших подданных в нескольких Наших плантациях в Америке, которые не являются членами упомянутой компании и никоим образом не причастны к их капиталу, стремятся пожинать выгоду и плоды оной; и с этой целью уже отправили несколько кораблей в те края для торговли и готовят новые, что, если сие будет дозволено и не будет строго и немедленно пресечено, лишит упомянутую компанию возможности нести великие расходы по содержанию означенных фортов, гарнизонов и факторий и, следовательно, неминуемо повлечет за собой потерю всей торговли в тех странах; Ради пресечения чего Мы сочли за благо по совету Нашего Тайного совета [2] опубликовать и объявить Нашу Королевскую волю и желание, и Мы настоящим строжайшим образом запрещаем и возбраняем всем без исключения Нашим подданным, за исключением упомянутой Королевской компании и ее преемников, в любое время отныне отправлять или проводить любые корабли или суда либо осуществлять любую торговлю из любых Наших плантаций, владений или стран в Америке к любым частям или побережьям Африки от Сале до мыса Доброй Надежды или любым островам, близ оных расположенным, как сказано выше, или оттуда перевозить каких-либо слуг-негров, золото, слоновые бивни или любые другие товары и мерчандайзы продукции или мануфактурного производства означенных мест в любые наши американские владения или плантации, под страхом Нашего высочайшего гнева и конфискации и потери означенных негров, золота, слоновых бивней и всех прочих товаров и мерчандайзов, а также кораблей или судов, которые доставят или перевезут оные. И Мы настоящим также строжайше требуем и повелеваем всем Нашим губернатором, вице-губернаторам, адмиралам, вице-адмиралам, генералам, судьям Наших судов Адмиралтейства, командирам Наших фортов и замков, капитанам Наших королевских кораблей, мировым судьям, генеральным прост-маршалам, маршалам, контролерам, сборщикам Наших таможен, досмотрщикам, сыщикам и всем прочим Нашим должностным лицам и служителям гражданским и военным, на море или на суше, во всех Наших упомянутых американских владениях или плантациях принять действенные меры к тому, чтобы никакое лицо или лица в пределах их соответствующих границ или юрисдикций (кроме упомянутой компании и ее преемников) не отправляли и не проводили никакие корабли или суда и не осуществляли никакую торговлю из каких-либо Наших владений или плантаций в любую часть означенного побережья Африки в пределах вышеупомянутых границ или оттуда не импортировали никаких слуг-негров, золото, слоновые бивни или другие товары производства каких-либо из тех частей в любые Нашие владения или плантации в Америке; И если какое-либо лицо или лица дерзнут действовать или поступать каким бы то ни было образом вопреки сей Нашей Королевской прокламации, дабы Наша воля и желание в сем предмете соблюдались наилучшим образом, Мы далее желаем, требуем и строжайше повелеваем всем Нашим упомянутым губернатором, вице-губернаторам, адмиралам, вице-адмиралам, генералам, судьям Нашего суда Адмиралтейства, командирам Наших фортов и замков, капитанам Наших королевских кораблей, мировым судьям, генеральным прост-маршалам, маршалам, контролерам, сборщикам Наших таможен, досмотрщикам, сыщикам и всем прочим Нашим должностным лицам и служителям гражданским и военным, на море или на суше, в каждом из Наших упомянутых американских владений и плантаций, дабы столь часто, сколь того потребует нужда, они оказывали помощь и содействие означенной Королевской африканской компании, ее преемникам, факторам, заместителям или цессионариям в аресте, задержании, взятии и захвате всех таких кораблей или судов, слуг-негров, золота, слоновых бивней или товаров, изделий и мерчандайзов, где бы они ни были обнаружены, для Нашего употребления, согласно Нашей Королевской хартии, пожалованной означенной компании, под страхом Нашего высочайшего гнева и как они ответят за обратное на свой страх и риск.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле, тридцатого дня ноября, в двадцать шестой год Нашего Царствования.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтеров Его Величества превеликого. 1674.

2 с. фолио. Экземпляры в Антик., Бодл., Б. М., Кроуф., Далк., П. С., П. Р. О., К. К. и Нью-Йоркском историческом обществе. Внесено в патентные свитки. Аннотация напечатана в «Лондон газете» от 10 декабря 1674 г.

СНОСКИ:


[1] Аннотация этой хартии от 27 сентября 1672 г. напечатана в «Кал. гос. бумаг, колониальные, 1669–1674 гг.», стр. 409.



[2] Действия Тайного совета от 4 ноября 1674 г., последовавшие за петицией Королевской африканской компании о недопущении американских интерлоперов в африканскую торговлю, содержатся в «Актах Тайного совета», i, 614. Прокламация была одобрена 25 ноября, а 2 декабря различным колониальным губернаторам были разосланы письма с препровождением указаний относительно нее (Idem, стр. 615, 616).






1675, 1 октября.

[Об аресте дона Филиппа Эллена.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О розыске и аресте капитана дона Филиппа Эллена, он же Фиц-джеральд.

Карл Р.

Поскольку Нам было представлено в петиции Мартина Стампа и надлежащим образом доказано показаниями заслуживающих доверия свидетелей, что Тимоти Стамп, брат означенного Мартина, будучи купцом, в декабре 1672 года был захвачен испанским военным кораблем, и его судно под названием «Хьюмилити из Лондона» и находившиеся на нем товары на сумму пять тысяч фунтов стерлингов были отведены в порт Гаваны; но тамошний губернатор, не найдя оснований для задержания означенного судна, возвратил его с обещанием возмещения причиненного ущерба и защиты от всех испанских кораблей; однако во время задержания означенного судна был снаряжен военный корабль под командованием дона Филиппа Эллена, он же Фиц-джеральд [1] (Нашего урожденного подданного), который отбил означенное судно на расстоянии мушкетного выстрела от замка Гаваны, а после подверг пыткам и убил означенного Тимоти Стампа и большинство его людей; некоторых они вешали, пока те не были наполовину мертвы, а затем рубили мечами, после чего снова вешали, пока те не были едва живы, а затем рубили на куски топором; другим отрубали руки и рассекали топорами; а впоследствии означенный дон Филипп Эллен, он же Фиц-джеральд, и его компания разделили означенные судне и товары; и подобную варварскую жестокость означенный дон Филипп Эллен, он же Фиц-джеральд, с тех пор проявлял и по отношению к другим Нашим подданным: Мы сочли за благо (по совету Нашего Тайного совета) опубликовать сие для всех Наших любящих подданных и не сомневаемся в их усердии и готовности к розыску и аресту означенного Фиц-джеральда; И Мы сей Нашей прокламацией (о коей он должен и будет считаться оповещенным) предписываем и повелеваем означенному дону Филиппу Эллену, он же Фиц-джеральду, в течение шести месяцев после публикации сего явиться к одному из Наших главных секретарeй штата или к главному губернатору острова Ямайка, или к главному губернатору какой-либо другой из Наших Заморских плантаций для принятия и исполнения такого распоряжения, какое будет отдано относительно него. И Мы настоящим далее публикуем и объявляем, что если означенный дон Филипп Эллен, он же Фиц-джеральд, не явится в вышеуказанный срок, то если какое-либо лицо или лица когда-либо после арестуют и доставят его живым или мертвым к одному из Наших главных секретарeй штата или к губернатору Нашего острова Ямайка, или к главному губернатору любой другой из Наших заморских плантаций, то лицо или лица, осуществившие такой арест и доставку, получат награду в одну тысячу пиастров. И Мы также строжайше обязываем и повелеваем всем Нашим должностным лицам и служителям, как военным, так и гражданским, и прочим Нашим подданным проявлять усердие и прилагать лучшие усилия для розыска и ареста означенного дона Филиппа Эллена, он же Фиц-джеральда, во всех местах без исключения, как они ответят за неисполнение сего на свой страх и риск. И Мы настоящим далее публикуем и объявляем, что если кто-либо из Наших подданных после публикации сей Нашей прокламации прямо или косвенно укроет или приютит означенного дона Филиппа Эллена, он же Фиц-джеральда, или не приложит своих наилучших усилий для его розыска и ареста как путем надлежащего извещения Наших должностных лиц, так и всеми другими добрыми средствами, Мы (поскольку на то имеется справедливое основание) поступим со всеми, кто пренебрег сим Нашим повелением, со всей строгостью.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле первого дня октября 1675 года. В двадцать седьмой год Нашего Царствования.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтера Его Величества превеликого. 1675.

2 с. фолио. Экземпляры в Антик., Бодл., Б. М., Чич., Кроуф., Далк., П. С., П. Р. О., Т. К. Д. и в Нью-Йоркском историческом обществе. Внесено в патентные свитки. Напечатано в «Лондон газете» от 14 октября 1675 г.

СНОСКА:


[1] О различных документах относительно пиратства Фиц-джеральда в Вест-Индии см. «Кал. гос. бумаг, колониальные, 1669–1674 гг.», стр. 505, 537, 557, 608; Idem, 1675–1676, стр. 205, 293; и «Акты Тайного совета», i, стр. 594, 595, 600, 613, 632.






1675, 24 ноября.

[Об исполнении Навигационных актов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О запрете ввоза европейских товаров на любые плантации Его Величества в Африке, Азии или Америке, которые не были погружены в Англии, и о приведении всех прочих законов, касающихся торговли плантаций, в полное исполнение.

Карл Р.

Поскольку Актом Парламента, принятым на пятнадцатый год царствования Его Величества, озаглавленным (Акт об поощрении торговли) [1], постановлено, что с двадцать пятого дня марта 1664 года никакие товары роста, производства или мануфактуры Европы не должны ввозиться ни в какую землю, остров, плантацию, колонию, территорию или место, принадлежащие Его Величеству, либо которые будут принадлежать или находиться во владении Его Величества, Его Наследников или Преемников в Азии, Африке или Америке (исключая лишь Танжер), иначе как те, что добросовестно и без обмана погружены и отправлены судами в Англии, Уэльсе или городе Бервик-он-Твид и которые будут доставлены оттуда напрямую к означенным землям, островам, плантациям, колониям, территориям и местам, и ни из какого другого места вообще, вопреки любому закону, статуту или обычаю, под угрозой потери всех таких товаров роста, производства или мануфактуры Европы, которые будут ввезены в любое из них из любого другого места по суше или по воде; а если по воде — то также и корабля или судна, на коем они были ввезены, со всеми пушками, снастями, имуществом, боеприпасами и принадлежностями; каковые конфискации подлежат распределению, как предписано в означенном Акте: При условии, что разрешается погружать и нагружать на такие суда и с таким судоходством, как выражено в означенном Акте, в любой части Европы соль для рыболовных промыслов Новой Англии и Ньюфаундленда; и погружать и нагружать на Мадейре вина местного производства; и погружать и нагружать на Западных островах, или Азорских, вина местного производства этих островов; и погружать и принимать на борту слуг или лошадей в Шотландии или Ирландии; и погружать или нагружать в Шотландии всякого рода продовольствие шотландского роста или производства; и погружать или нагружать в Ирландии всякого рода продовольствие ирландского роста или производства и транспортировать оное в любые из означенных земель, островов, плантаций, колоний, территорий или мест; Вопреки чему-либо в вышеуказанной статье не содержалось. И поскольку Его Величество достоверно извещен, что, несмотря на означенный Акт Парламента, большие количества других товаров роста, производства и мануфактуры Европы (нежели те, что разрешены означенным Актом) были и ежедневно ввозятся в некоторые из Его колоний, плантаций и территорий в Азии, Африке и Америке (помимо Танжера); и что подданные Его Величества в некоторых из Его колоний и плантаций не только обеспечили себя такими товарами, не погруженными в Англии, Уэльсе или Бервике, но и перевезли их по суше и воде в другие колонии и плантации Его Величества, к великому ущербу таможен Его Величества и торговли и навигации сего Королевства: Его Величество поэтому для предотвращения сего на будущее настоящей Своей Королевской прокламацией (по совету Своего Тайного совета) [2] требует и повелевает всем без исключения Своим подданным, чтобы они впредь не дерзали ввозить никакие товары роста, производства или мануфактуры Европы (за исключением того, что может быть ввезено в силу вышеупомянутой оговорки) по суше или по воде в любую землю, остров, плантацию, колонию, территорию или место, принадлежащие Его Величеству или которые впредь будут принадлежать либо находиться во владении Его Величества, Его Наследников и Преемников (исключая лишь Танжер), иначе как те, что добросовестно и без обмана погружены и отправлены судами в Англии, Уэльсе или городе Бервик и доставлены оттуда напрямую согласно истинному смыслу означенного Акта; о чем все заинтересованные лица должны принять к сведению и выказать надлежащее послушание оному. И Его Величество далее строжайше предписывает и требует от всех губернаторов Своих колоний и плантаций, а также всех земель, островов и мест в Его владении в Азии, Африке и Америке (исключая лишь Танжер) позаботиться о том, чтобы сия Его Королевская прокламация была приведена в надлежащее исполнение: а также чтобы один Акт, принятый на двенадцатый год царствования Его Величества, озаглавленный «Акт об поощрении и увеличении судоходства и навигации», и один Акт, принятый на двадцать второй и двадцать третий годы Его Царствования, озаглавленный (Акт о регулировании торговли плантаций), а также один другой Акт, принятый на двадцать пятый год царствования Его Величества, озаглавленный (Акт о лучшем обеспечении торговли плантаций) [3], наряду со всеми другими законами сего Его Королевства Англии, касающимися торговли Его плантаций, неукоснительно соблюдались и приводились в исполнение в их соответствующих управлениях; И Его Величество далее требует от всех Своих упомянутых губернаторов, дабы они повелели всем должностным лицам, гражданским и военным под их соответствующим командованием, оказывать помощь и содействие в сем, а также сборщикам и другим должностным лицам таможен Его Величества в их подчинении при исполнении ими своих соответствующих обязанностей ради сего, как каждый из них ответит за обратное на свой самый крайний риск.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле, двадцать четвёртого дня ноября, в двадцать седьмой год Нашего Царствования.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтеров Его Величества превеликого. 1675.

2 с. фолио. Экземпляры в Антик., Бодл., Б. М., Кроуф., Далк., Гилд., П. С., П. Р. О., К. К. и Т. К. Д. Напечатано в «Лондон газете» от 6 декабря 1675 г.

СНОСКИ:


[1] Второй Навигационный акт 1663 года, цитируемый как 15 Chas. II, ch. 7, напечатан в «Статутах королевства», т. 5, стр. 449.



[2] Ordered published by the Council, November 24, 1675 (Acts
of Privy Council, i, 638).



[3] Вышеупомянутые три акта суть: (1) «Акт об поощрении и увеличении судоходства и навигации», 12 Chas. II, ch. 18, 1660 года, напечатан в «Статутах королевства», v, 246; (2) «Акт о предотвращении посадки табака в Англии и о регулировании торговли плантаций», 22–23 Chas. II, ch. 26, 1670 года, напечатан в «Статутах королевства», v, 747; и (3) «Акт об поощрении торговли Гренландии и Ост-Индии и о лучшем обеспечении торговли плантаций», 25 Chas. II, ch. 7, 1672 года, напечатан в «Статутах королевства», v, 792. Общее описание Навигационных актов см. в книге Ченнинга «История Соединенных Штатов», ii, 27; в статье Ченнинга «Навигационные законы» в «Трудах Американского антикварного общества», vi, 160; и в статье Бира «Коммерческая политика Англии по отношению к американским колониям» в «Исследованиях Колумбийского университета», ii, ч. 2. Сами акты перепечатаны в «Избранных хартиях» Макдональда.






1676, 1 апреля.

[О паспортах для кораблей.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О паспортах для кораблей.

Карл Р.

Его Величество (по совету Своего Тайного совета) настоящей Своей Королевской прокламацией публикует и объявляет, что все паспорта для кораблей, зарегистрированных для плавания в Ост- или Вест-Индию или части Африки за мысом Зеленый, которые были выданы до даты сего, теряют силу по их возвращении и разгрузке в каком-либо порту Англии или Уэльса либо в городе Бервик-он-Твид; И что все паспорта на основании любых иных договоров, кроме договоров с Алжиром, Тунисом и Триполи [1], для кораблей, зарегистрированных для Средиземного моря или ведущих там торговлю, выданные до 25 марта 1675 года, теряют силу в Михайлов день 1676 года. И что все такие паспорта для таких кораблей, выданные после 25 марта 1675 года и до даты сей Нашей Королевской прокламации, теряют силу 25-го дня марта 1677 года. И что если какие-либо из означенных кораблей окажутся в каком-либо порту сего Королевства или в какой-либо его части или бухте в момент публикации сей Нашей Королевской прокламации, их паспорта с этого момента теряют силу; И если какой-либо из означенных кораблей окажется в каком-либо порту Англии после публикации сей Нашей Королевской прокламации и до истечения означенных сроков и разгрузится, их паспорта в силу этого теряют силу; А также что все паспорта, выданные кораблям, зарегистрированным в любые другие части света или для каботажного плавания, таковые паспорта теряют силу 29-го дня сентября 1676 года. И о сем все заинтересованные лица должны принять к сведению на свой страх и риск.

Дано при Нашем Дворе в Ньюмаркете первого дня апреля 1676 года. В двадцать восьмой год Нашего Царствования.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтеров Его Величества превеликого. 1676.

1 с. фолио. Экземпляры в Антик., Бодл., Б. М., Кроуф., Далк., Гилд., П. С., П. Р. О., К. К. и Т. К. Д. Напечатано в «Лондон газете», № 1084.

СНОСКА:


[1] Недавно были заключены два договора, а именно: «Статьи о мире между Великобританией и Тунисом, заключенные в октябре 1662 г. Возобновлены и подтверждены 4 февраля 1674/5 г.» и «Капитуляции и статьи о мире между Великобританией и Османской империей, сентябрь 1675 г.» («Несколько договоров о мире и торговле», Лондон, 1686 г., стр. 157, 203. См. также труд Плэйфера «Бич христианства», стр. 115–119). Одна из статей этих договоров требовала, чтобы все англичане, путешествующие на иностранных судах, имели при себе паспорта. Прокламация от 22 декабря 1675 г. предписывала, чтобы все паспорта, выданные до 1675 г., истекали 1 мая 1676 г., а все новые паспорта, за исключением паспортов для Гвинеи либо Ост- или Вест-Индии, действовали только в течение одного года. Другая прокламация от 28 января 1676 г. поясняла, что упоминавшиеся как истекающие 1 мая паспорта касаются только средиземноморской торговли (см. прокламацию, зарегистрированную в собрании лорда Кроуфорда «Тюдоровские и стюартовские прокламации»). Вышеопубликованная прокламация была издана для определения истечения срока действия паспортов, выданных для английской колониальной торговли.




1676, 27 октября.

[О подавлении мятежа в Виргинии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О подавлении мятежа, недавно поднятого в плантации Виргиния.

Карл Р.

Поскольку Натаниэль Бэкон [1] Младший из плантации Виргиния и прочие его сторонники и сообщники (будучи лицами скромных и отчаянных состояний) недавно мятежным и бунтовщическим образом подняли войну в пределах означенной плантации против Его Величества превеликого короля, и в особенности, собравшись воинским образом числом около пятисот человек, в июне месяце прошлого года окружили и осадили губернатора и ассамблею означенной плантации (тогда созванных для общественных дел той же плантации) и посредством запугивания и угроз немедленной смертью принудили означенных губернатора и ассамблею принять различные мнимые акты: дабы посему означенный Натаниэль Бэкон и его сообщники понесли такое наказание, какого за свое предательство и мятеж они справедливо заслужили; Его Величество посредством сей Своей Королевской прокламации публикует и объявляет, что означенный Натаниэль Бэкон и все без исключения такие лица и лицо, будучи подданными Его Величества в пределах означенной плантации, которые взялись за оружие под началом, добровольно присоединились или оказали содействие либо впредь возьмутся за оружие под началом, добровольно присоединятся или окажут содействие означенному Натаниэлю Бэкону в развязывании или ведении войны (им, как сказано выше, поднятой), являются и будут признаны виновными в преступлении государственной измены. И Его Величество настоящим строжайшим образом возлагает и повелевает всем Своим любящим подданным приложить все усилия к поимке и задержанию лиц означенного Натаниэля Бэкона и всех без исключения означенных сообщников в целях предания их законному суду. И для лучшего поощрения означенных любящих подданных Его Величества к поимке и преданию правосудию означенного Натаниэля Бэкона (который был главным зачинщиком и главарем означенного мятежа) Его Величество настоящим объявляет, что то лицо или те лица, которые поймают означенного Натаниэля Бэкона и доставят его перед лицом губернатора Его Величества, вице-губернатора или иного главнокомандующего силами Его Величества в пределах означенной плантации, получат в качестве награды из Королевской щедрости Его Величества сумму в триста фунтов стерлингов, выплачиваемых деньгами вице-губернатором. И поскольку вероятно, что многие из сторонников и сообщников означенного Натаниэля Бэкона могли быть совращены им в сей мятеж благовидными, хотя и ложными предлогами; Его Величество из Своих королевских жалости и сострадания к Своим совращенным подданным настоящим объявляет, что если кто-либо из Своих подданных, кто вовлекся или вовлечется, или примкнул к означенному Натаниэлю Бэкону в означенном мятеже, в течение двадцати дней после публикации сей Своей Королевской прокламации подчинится правлению Его Величества и перед губернатором, вице-губернатором или иным главнокомандующим силами Его Величества в пределах означенной плантации примет присягу на верность, упомянутую в Акте Парламента, принятом в Англии на третий год царствования Королевского деда Его Величества, и предоставит такое обеспечение своего будущего примерного поведения, какое означенный губернатор, вице-губернатор или главнокомандующий соизволит одобрить, То в таком случае лицо, столь подчинившееся, принявшее такую присягу и предоставившее такое обеспечение, сим помиловано и прощено за учиненные им мятеж и измену и освобождается от всех наказаний и конфискаций за оные или по причине оных. И Его Величество настоящим далее объявляет, что если кто-либо из Своих подданных, кто вовлекся или вовлечется, или примкнул, или примкнет к означенному Натаниэлю Бэкону в означенном мятеже, не примет сие милостивое предложение о помиловании Его Величества, но по истечении означенных двадцати дней будет упорствовать и продолжать в означенном мятеже, то в таком случае те из слуг или рабов таких лиц, столь упорствующих и продолжающих означенный мятеж, которые явятся и возьмут оружие под началом губернатора Его Величества, вице-губернатора или иного главнокомандующего силами Его Величества в пределах означенной плантации, получат свою свободу и будут навсегда освобождены и свободны от службы означенным правонарушителям. И дабы любящие подданные Его Величества в пределах означенной плантации уразумели, сколь сильно желает и заботится Его Величество избавить их от всех справедливых отягощений, Его Величество настоящим доводит до сведения всех Своих означенных подданных, что он не только уже дал особые указания Своему губернатору урезать жалование членов ассамблеи до столь умеренных размеров, кои сделают их менее обременительными для страны, но также назначил и отправил в означенную плантацию Герберта Джеффриса, эсквайра, сэра Джона Берри, рыцаря, и Фрэнсиса Морисона, эсквайра, комиссаров Его Величества для расследования и доклада Его Величеству обо всех прочих отягощениях, коим подданные Его Величества в пределах означенной плантации в настоящее время подвергаются, дабы такая помощь и удовлетворение были учинены в сем, какие будут согласны с Королевскими мудростью и состраданием Его Величества. И хотя мнимые акты или законы, принятые в означенной ассамблее в июне месяце прошлого года (будучи добыты вышеупомянутым образом), сами по себе являются ничтожными и недействительными, однако дабы никто не мог прикинуться незнающим, Его Величество счел за благо настоящим объявить и огласить Свою Королевскую волю о том, что все до единого акты, принятые или мнимо принятые означенными губернатором и ассамблеей на последней Великой ассамблее, состоявшейся в Джеймс-Сити в июне месяце прошлого года, должны считаться и признаваться ничтожными и недействительными и не должны впредь соблюдаться или приводиться в исполнение.



Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле двадцать седьмого дня октября 1676 года. В двадцать восьмой год Нашего Царствования.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками Джона Билла и Кристофера Баркера, принтеров Его Величества превеликого, 1676.

2 с. фолио. Два экземпляра в П. Р. О.

СНОСКА:


[1] Наиболее подробный отчет о восстании Бэкона содержится в «Американских колониях» Осгуда, iii, гл. 8. Вышеупомянутая прокламация была предписана Королем в Совете 20 сентября 1676 г., изменена и одобрена 25 октября (см. «Кал. гос. бумаг, колониальные, 1675–1676 гг.», стр. 455, 474).




1681, 2 апреля.

[О пожаловании Пенсильвании Уильяму Пенну.]

Карл Р.

Поскольку Его Величество ввиду великих заслуг и верной службы покойного сэра Уильяма Пенна и по иным благим причинам, Его к тому побуждающим, милостиво соизволил посредством патентных грамот за датой от четвертого дня марта прошлого года [1] дать и пожаловать Уильяму Пенну, эсквайру, сыну и наследнику означенного сэра Уильяма Пенна, весь тот земельный надел в Америке, именуемый по названию Пенсильвания, в следующих границах: на востоке рекой Делавер на расстоянии двенадцати миль к северу от города Ньюкасл до сорок третьей параллели северной широты, если означенная река простирается так далеко на север, а если означенная река не простирается так далеко на север, то означенной рекой настолько, насколько она простирается; и от истока означенной реки восточную границу определять меридианом, проведенным от истока означенной реки до означенной сорок третьей параллели, причем означенная провинция должна простираться на запад на пять градусов долготы, исчисляемых от означенной восточной границы, и ограничиваться на севере началом сорок третьей параллели северной широты, а на юге — окружностью, проведенной на расстоянии двенадцати миль от Ньюкасла на север и запад до начала сорок роковой параллели северной широты, а затем прямой линией на запад до предела долготы, упомянутого выше, вместе со всеми полномочиями, преимуществами и юрисдикциями, необходимыми для управления означенной провинцией, как из означенных патентных грамот при обращении к оным явствует более подробно.

Его Величество поэтому настоящим публикует и объявляет Свою Королевскую волю и желание о том, чтобы все лица, поселившиеся или проживающие в пределах границ означенной провинции, выказывали все надлежащее послушание означенному Уильяму Пенну, Его наследникам и цессионариям как абсолютным собственникам и губернаторам оной, а равно и заместителю или заместителям, агентам или лейтенантам, законно уполномоченным им или ими согласно силам и полномочиям, пожалованным означенными патентными грамотами; Какового Его Величество ожидает и требует незамедлительного исполнения от всех лиц, коих это касается, под страхом навлечь на себя неудовольствие Его Величества.

Дано при Дворе в Уайтхолле второго дня апреля 1681 года. В тридцать третий год Нашего Царствования.

To the Inhabitants and 

   Planters of the Province

   of Pennsilvania.

By his Majesties Command,

CONWAY.   

Лондон, напечатано правопреемниками Джона Билла, Томаса Ньюкомба и Генри Хиллза, принтеров Его Величества превеликого. 1681.

1 с. фолио. Экземпляр в Б. М. Напечатано в «Хартии Уильяму Пенну и законам провинции Пенсильвания», 1879 г., стр. 466, с оригинала в Земельном управлении в Гаррисберге. Воспроизведено в литографическом факсимиле в сборнике Дж. Дж. Смита «Американские исторические и литературные редкости», 1860 г., серия 2, табл. 43.

СНОСКА:


[1] Хартия Пенсильвании от 4 марта 1681 г. напечатана в сборнике «Хартия Уильяму Пенну и законам провинции Пенсильвания», Гаррисберг, 1879 г., где также воспроизведено факсимиле оригинального документа. В Государственном архиве хранится проект хартии от 28 февраля 1681 г., подписанный клерком Часовни свитков («Кал. гос. бумаг, колониальные, 1681–1685 гг.», стр. 14; см. также «Акты Тайного совета», ii, 17). Об основании Пенсильвании см. работу Шеперда «История вотчинного управления в Пенсильвании».






1685, 6 февраля.

[О сохранении в должности должностных лиц в колониях.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Яков Р.

Поскольку Всемогущему Богу угодно было недавно призвать к Своему бесконечному милосердию высочайшего и могущественнейшего государя Карла Второго блаженной памяти, любезнейшего и всецело любимого брата Короля Его Величества, с чьей кончиной власть и полномочия большей части должностных лиц и мест юрисдикции и управления в пределах владений Его Величества прекратились и увяли, так как угас Суверенный субъект, от которого оные проистекали. Превеликий Король Его Величество в Своей княжеской мудрости и заботе о государстве (оставляя за Собой на будущее суд над реформацией и исправлением любых злоупотреблений в дурном управлении после должного ознакомления и рассмотрения оных) изволит, и сие было явно выражено, чтобы все лица, которые на момент кончины покойного Короля, Его любезнейшего брата, надлежащим и законным образом владели или были облечены в какую-либо должность или место власти или управления, гражданские или военные, в пределах королевства Его Величества Англии и Ирландии, островов Джерси и Герси, Сарка или Олдерни, либо в пределах колоний и плантаций Его Величества в Америке; А именно: все губернаторы, лейтенанты или вице-губернаторы, советники, судьи, мировые судьи, генеральные прост-маршалы, шерифы, мировые судьи и все прочие лица на должностях управления, как низших, так и высших, как сказано выше; И все прочие должностные лица и служители, чьи интересы и права в их должностях истекли, оставались и считались остающимися на означенных местах и должностях на тех же условиях, на коих они прежде владели и пользовались оными, до тех пор пока воля Его Величества не будет дополнительно известна или пока не будет сделано иное распоряжение согласно комиссии и инструкциям покойного Короля Его губернаторам и должностным лицам вышеупомянутых островов, колоний и плантаций. И дабы тем временем для сохранения государства и необходимого отправления правосудия, а также для безопасности и службы государства все означенные лица каковой бы то ни было степени или состояния неукоснительно, каждый в отдельности по своему месту, должности или поручению, продолжали исполнение всех обязанностей к оным принадлежащих, как прежде подобало им в живых пребывающему покойному Королю. И далее, Его Величество настоящим желает и повелевает всем без исключения подданнам Его Высочества, какового бы состояния, достоинства и степени они или кто-либо из них ни были, быть помогающими, споспешествующими и содействующими, а также по приказу означенных должностных лиц и служителей в исполнении и отправлении означенных должностей и мест, как каждый из них дорожит неудовольствием Его Величества и ответит за противное на свой самый крайний риск. И далее, воля, желание и прямое повеление Его Величества состоят в том, чтобы все распоряжения и указания, сделанные или данные покойным Королем блаженной памяти, лордами Его Тайного совета или Его главными секретарми штата, либо на основании иной законной власти, проистекающей от означенного Его Величества при Его жизни, соблюдались и исполнялись каждым лицом и лицами, и чтобы все до единого дела, подлежащие совершению на сей счет, вершились столь же полно и всецело, сколь оные должны были соблюдаться или вершиться при жизни означенного покойного Короля, любезнейшего и всецело любимого брата Его Величества, пока воля Его Величества не будет о сем дополнительно известна [1].

Дано при Дворе в Уайтхолле, шестого дня февраля, в первый год царствования Его Величества в Англии, Шотландии, Франции и Ирландии и иных владениях и землях Его Величества.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками покойного Джона Билла: И Генри Хиллзом и Томасом Ньюкомбом, принтерами Его Величества превеликого. 1684.

1 с. фолио. Экземпляры в Бодл., Б. М., Чич., Кроуф., Далк., П. С., К. К. и Т. К. Д.; а также в Массачусетском государственном архиве. Внесено в Реестр Тайного совета, II Якова, т. 1, стр. 6.

СНОСКА:


[1] В Совете 6 февраля 1685 г. было составлено письмо различным губернаторам плантаций, возвещавшее о смерти короля Карла, предписывавшее провозгласить нового Короля в колониях и передававшее вышеупомянутую прокламацию («Акты Тайного совета», ii, 74; см. также «Кал. гос. бумаг, колониальные, 1685–1688 гг.», стр. 1).






1685, 1 апреля.

[О запрете африканской торговли для плантаций.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О запрещении подданным Его Величества торговать в пределах границ, отведенных Королевской африканской компании Англии, за исключением лиц из компании.

Яков Р.

Поскольку Наш Любимый Брат покойный Король вечно Блаженной Памяти, ради поддержания и ведения торговли, весьма полезной для этого Нашего Королевства и Наших Заморских Плантаций на берегах Гвинеи, Буини, Анголы и в других частях и местах в Африке, начиная от порта Сале в Южной Берберии включительно и до мыса Доброй Надежды включительно, Своими патентными грамотами под Большой печатью Англии, датированными двадцать седьмым днем сентября в двадцать четвертый год Своего правления, учредил корпорацию из числа Своих Любимых Подданных под наименованием Королевской африканской компании Англии, и тем самым пожаловал упомянутой Компании всю, полную и исключительную торговлю в упомянутую Африку и из нее, а также на острова и в места, прилегающие к побережью Африки и входящие в указанные пределы, с запрещением всем прочим Подданным Его Величества торговать там; и поскольку во исполнение такого пожалования упомянутая Компания собрала весьма крупный капитал, достаточный для ведения торговли оной, и с тех пор понесла большие расходы и издержки на укрепление и устройство различных гарнизонов, фортов и факторий в целях лучшего обеспечения упомянутой торговли, благодаря чему оная начала процветать на великую пользу этого Нашего Королевства и Наших Заморских Плантаций, пока недавно ей не помешали несколько злонамеренных лиц, которые, ставя свою личную выгоду выше Общего Блага, вопреки упомянутому Королевскому пожалованию и Экспрессной прокламации Короля, Нашего Любимого Брата, датированной тридцатым днем ноября в двадцать шестой год Его правления, тайным и беспорядочным образом торговали в тех частях к очевидной опасности упадка и уничтожения упомянутой торговли и в явное презрение и нарушение несомненной прерогативы Короны, чьим правом по известным законам этих Наших Царств является ограничение и регулирование такой внешней торговли в те отдаленные части света; Мы, приняв это во Сие в Свое Монаршеское рассмотрение, не только дозволяем и предписываем, чтобы лица, столь презрительно нарушившие устав упомянутой Компании и упомянутую прокламацию, подверглись судебному преследованию от Нашего имени в законном порядке с целью их заслуженного наказания по их заслугам; но для предотвращения подобных дурных обыкновений впредь Мы сочли за благо с совета Нашего Тайного совета опубликовать и заявить Нашу Королевскую волю и желание, и Мы строжайше запрещаем и воспрещаем всем и каждому из Наших Подданных, кто бы они ни были, за исключением упомянутой Королевской компании и ее преемников, а также тех, кто будет нанят или лицензирован ими, в любое время впредь отправлять или проводить любые корабли или судна либо осуществлять любую торговлю в любые части или на любые берега Африки от Сале до мыса Доброй Надежды или на любые острова, прилегающие к ним, как указано выше, или оттуда перевозить любых слуг-негров, золото, слоновые бивни или любые иные товары и изделия, являющиеся продукцией или мануфактурой упомянутых мест, под страхом Нашего Высочайшего Гнева и конфискации и потери упомянутых негров, золота, слоновых бивней и всех прочих товаров и изделий, а также кораблей и судов, которые будут пойманы или обнаружены торгующими в любом месте или местах на побережье упомянутой Африки в пределах указанных пределов; и Мы сим также строжайше требуем и приказываем всем Нашим губернаторов, вице-губернаторам, адмиралам, вице-адмиралам, генералам, судьям Наших судов Адмиралтейства, командирам Наших фортов и замков, капитанам Наших Королевских кораблей, мировым судьям, провост-маршалам, маршалам, контролерам, сборщикам Наших таможенных пошлин, досмотрщикам, сыщикам и всем прочим Нашим гражданским и военным офицерам и министрам на море или на суше во всех Наших упомянутых американских владениях или плантациях принимать действенные меры к тому, чтобы никакое лицо или лица, кто бы они ни были, в пределах их соответствующих пределов или юрисдикций (за исключением упомянутой Компании и ее преемников, а также тех, кто будет нанят или лицензирован ими) не отправляли или не проводили какие-либо корабли или судна и не осуществляли какую-либо торговлю из любых Наших упомянутых владений или плантаций в любую часть упомянутого побережья Африки в пределах указанных пределов либо оттуда для импорта каких-либо слуг-негров, золота, слоновых бивней или иных товаров, являющихся продукцией любых из тех частей, в любые из Наших упомянутых владений или плантаций в Америке; и если какое-либо лицо или лица дерзнут действовать или поступать каким-либо образом вопреки этой Нашей Королевской прокламации, дабы Наша воля и желание в сем соблюдались лучше, Мы далее желаем и требуем и строжайше приказываем всем Нашим упомянутым губернаторам, вице-губернаторам, адмиралам, вице-адмиралам, генералам, судьям Нашего суда Адмиралтейства, командирам Наших фортов и замков, капитанам Наших Королевских кораблей, мировым судьям, провост-маршалам, маршалам, контролерам, сборщикам Наших таможенных пошлин, досмотрщикам, сыщикам и всем прочим Нашим гражданским и военным офицерам и министрам на море или на суше во всех Наших упомянутых американских владениях и плантациях, чтобы по мере необходимости они оказывали помощь и содействие упомянутой Королевской африканской компании, ее преемникам, факторам, заместителям или цессионариям в аресте, задержании, взятии и захвате всех таких кораблей или судов, слуг-негров, золота, слоновых бивней или товаров, изделий и мерчандайза, где бы они ни были обнаружены, для Нашего пользования в соответствии с Нашей Королевской хартией, пожалованной упомянутой Компании, под страхом Нашего Высочайшего Гнева и под угрозой ответа за противное на свой страх и риск; и Мы сим требуем и приказываем всем и каждому из Наших Подданных, которые находятся или проживают в упомянутой Африке в пределах указанных пределов либо находятся на море в своем плавании туда, за исключением тех, кто нанят или лицензирован упомянутой Компанией, чтобы они в течение четырех месяцев, следующих за датой сего, выехали оттуда и вернулись в это Королевство, под страхом и угрозой последствий, которые могут наступить.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле, первого дня апреля 1685 года. В первый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками покойного Джона Билла, а также Генри Хиллом и Томасом Ньюкомбом, принтерами Его Пресветлейшего Величества Короля, 1685.

1 с. фолио. Копии в Бодлианской библиотеке, Британском музее, собраниях Чейни, Кроуфорда, Гилдхолл, Тайного совета, Куинс-колледжа и Тринити-колледжа в Дублине. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Якова, т. 1, стр. 55. Упомянуто в «Лондон Газетт» 9 апреля 1685 г.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] См. выше, стр. 121.






1688 год, 20 января.

[Подавление пиратства в Америке.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Для более эффективного усмирения и подавления пиратов и приватиров в Америке.

Яков Р.

Поскольку частые грабежи и пиратства совершались и совершаются ежедневно большим числом пиратов и приватиров как на морях, так и на суше в Америке и на ее территории, что привело к великому ущербу и препятствию для торговли и коммерции как Наших Подданных, так и подданных Наших союзников, и вызвало сильное возмущение и беспокойство в Нашем управлении в тех краях; и поскольку Мы, будучи преисполнены решимости предпринять действенные меры для пресечения всех столь возмутительных дерзостей, сочли необходимым отправить эскадру кораблей в упомянутые края под командованием Нашего верного и любезного слуги сэра Роберта Холмса, рыцаря, Нашего губернатора Нашего острова Уайт, и наделили его всеми необходимыми полномочиями для подавления упомянутых пиратов и приватиров либо силой, либо путем обещания помилования, и назначили и учредили упомянутого сэра Роберта Холмса Нашим Единоличным Комиссаром по этому делу; Ныне же, дабы эта Наша Королевская цель могла быть лучше осуществлена и чтобы ни у кого из упомянутых правонарушителей не осталось никаких оснований для извинений или предлогов ввиду отсутствия надлежащего оповещения о Нашем намерении проявить милосердие и снисхождение к ним по случаю их отказа от своих злодейских и пиратских занятий в будущем, Мы Милостиво изволим сим Обещать и Заявить, что если какой-либо такой пират или приватир, пираты или приватиры в течение двенадцати месяцев, следующих за датой этой Нашей Прокламации, лично или через своих агентов сдадутся или обязуются сдаться упомянутому сэру Роберту Холмсу или любому другому лицу или лицам, назначенным им, либо такому другому лицу или лицам, которые в случае его смерти будут дополнительно учреждены и назначены Нами на любом из Наших упомянутых островов, плантаций, колоний или в других местах на море или на суше, лежащих между тропиками Рака и Козерога в Америке, а если какой-либо пират или приватир, пираты или приватиры в течение пятнадцати месяцев, следующих за датой сего документа, сдадутся или обязуются сдаться упомянутому сэру Роберту Холмсу или иным лицам, назначенным, как указано выше, в любых других частях Америки или в Нашем Королевстве Англия, и предоставят достаточное обеспечение, подлежащее одобрению упомянутого сэра Роберта Холмса или, в случае его смерти, такого другого лица или лиц, которые будут дополнительно назначены Нами, в отношении их будущего хорошего поведения, Мы после такого покорного подчинения и после предоставления такого обеспечения пожалуем такому пирату или пиратам, приватиру или приватирам Наше Милостивое, Полное и Полновесное Помилование за все пиратства или грабежи, совершенные им или ими на море или на суше до даты сего документа. И Мы сим строжайше Предписываем и Приказываем всем и каждому из Наших адмиралов, вице-адмиралов, главных губернаторов, капитанов, командиров, матросов, моряков и всем Нашим офицерам и министрам на всех и каждом из Наших упомянутых островов, плантаций, колоний и территорий, каковых бы то ни было, и на всех и каждом из Наших военных кораблей и других судов, а также всем прочим Нашим офицерам и подданным, кто бы они ни были, не только оказывать помощь, благоволение и содействие на их местах и постах упомянутому сэру Роберту Холмсу и такому другому лицу или лицам, которые будут назначены, как указано выше, для более эффективного усмирения и подавления всякого рода пиратов и приватиров в пределах и частях, указанных выше, или любых из них, но также (при предъявлении свидетельства или документа за рукой и печатью упомянутого сэра Роберта Холмса или такого другого лица, которое в случае его смерти будет дополнительно назначено Нами, удостоверяющего, что какой-либо пират или приватир, пираты или приватиры сдались или сдался упомянутому сэру Роберту Холмсу или такому другому лицу или лицам, назначенным, как указано выше, и предоставили обеспечение в отношении своего будущего хорошего поведения в соответствии с содержанием сего документа) разрешать и позволять упомянутому лицу или лицам законно следовать и путешествовать морем или сушей без каких-либо препятствий, помех или стеснений, кто бы они ни были, в любые из Наших упомянутых островов, плантаций или колоний или в Наше Королевство Англия, как только представится удобная возможность, для получения им или ими Нашего полного и милостивого помилования, как указано выше, и что в то же время против любого такого лица или лиц, предъявляющих такое свидетельство или документ, не будет выдвинуто никаких обвинительных актов, судебных преследований или иных разбирательств ни в одном из Наших судов записей или где бы то ни было еще за любое пиратство или грабеж, совершенные им или ими, как указано выше, до даты сего документа. При условии всегда, что если какой-либо из упомянутых правонарушителей, кто бы он ни был, после обнародования этой Нашей Прокламации в знак презрения к ней и к Нашему монаршему милосердию и снисхождению, предлагаемому им сим, злонамеренно и упрямо продолжит свои пиратства, грабежи и возмутительные деяния либо не сдастся вышеописанным образом, то Мы сим прямо предписываем и приказываем, чтобы все и каждое такое лицо и лица преследовались с предельнейшей суровостью и с величайшей строгостью, какая только возможна, до тех пор, пока они и каждый из них не будут окончательно подавлены и уничтожены; при этом Мы заявляем о Нашей Королевской цели и решимости, что они и каждый из них с тех пор будут окончательно исключены и лишены права на получение какой-либо дальнейшей милости или снисхождения. И напоследок Мы сим отменяем, аннулируем и признаем недействительными все прокламации, изданные Нами ранее касательно вышеупомянутых предпосылок или любой из них.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле двадцатого дня января 1687/8 года. В третий год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Чарльзом Биллом, Генри Хиллом и Томасом Ньюкомбом, принтерами Его Пресветлейшего Величества Короля, 1687/8.

2 с. фолио. Копии в библиотеке Антикварного общества, Бодлианской библиотеке, Британском музее, собраниях Чейни, Кроуфорда, Далкита, Гилдхолл, Тайного совета, Куинс-колледжа и Тринити-колледжа в Дублине; а также в Библиотеке Джона Картера Брауна. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Якова, т. 2, стр. 577. Напечатано в «Лондон Газетт» 26 января 1688 г.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Холмс получил от Короля полномочия 21 августа 1687 года командовать эскадрой, отправляемой в Вест-Индию для подавления пиратов. 12 ноября были выданы патентные грамоты, дарующие ему все товары, которые он захватит у пиратов в течение трех лет (Cal. State Papers, Colonial, 1685-1688, pp. 421, 467). В колониальных книгах записей в Государственном архиве записаны распоряжения Короля губернаторам различных колоний, требующие обнародования этой прокламации (Idem, p. 488).






1688 год, 31 марта.

[Запрет общей торговли в Гудзоновом заливе.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Запрещающая подданным Его Величества торговать в пределах, отведенных губернатору и Компании искателей приключений Англии, торгующих в Гудзоновом заливе, за исключением членов Компании.

Яков Р.

Поскольку Наш Дорожайший Брат Король Карл Второй блаженной памяти своими патентными грамотами под Большой печатью Англии, датированными вторым днем мая в двадцать второй год Его правления, учредил корпорацию Губернатора и Компании для ведения торговли в северо-западных частях Америки в пределах проливов и залива, обычно именуемых Гудзоновыми проливами, и пожаловал им и их преемникам исключительную торговлю и коммерцию на все те моря, проливы, заливы, реки, озера, бухты и проливы, в какой бы широте они ни находились, лежащие внутри входа в проливы, обычно именуемые Гудзоновыми проливами, вместе со всеми землями, странами и территориями на побережьях и границах упомянутых морей, заливов, озер, рек, бухт и проливов, которые не были тогда во владении или пожалованы кому-либо из подданных Нашего упомянутого королевского брата или во владении подданных какого-либо другого христианского государя или государства, тем самым создавая и учреждая упомянутых Губернатора и Компанию на тот момент времени и их преемников истинными и абсолютными лордами и собственниками тех же территорий, пределов и мест, упомянутых выше, и всех прочих предпосылок, с прямым запрещением всем прочим подданным Нашего упомянутого королевского брата торговать в упомянутых частях; и поскольку Мы убеждены, что упомянутая Компания в течение многих лет с великим усердием и с очень большими затратами и расходами основала различные фактории, воздвигла несколько укреплений и поддерживала торговлю в упомянутых частях к великой чести и выгоде этого Нашего Королевства, пока недавно несколько неблагонадежных лиц, не являющихся членами упомянутой Компании и не имеющих от нее лицензии, ставя свою личную выгоду выше общественного блага, вопреки упомянутому королевскому пожалованию тайным и беспорядочным образом не стали торговать в тех частях к очевидному ущербу, если не уничтожению, упомянутой торговли и в явное презрение к Нашей королевской прерогативе; и для лучшего прикрытия своих злодейских дел вынашивают планы нанять или нанимаются сами на службу к иностранцам или во взаимодействии с ними плыть в упомянутые части, чтобы подорвать и уничтожить торговлю упомянутой Компании; Мы, принимая предпосылки в Свое монаршее рассмотрение, не только дозволяем и предписываем, чтобы лица, столь презрительно нарушившие устав упомянутой Компании, подверглись судебному преследованию от Нашего имени в судебном порядке с целью их заслуженного наказания по их заслугам; но для предотвращения подобных дурных обыкновений впредь Мы сочли за благо с совета Нашего Тайного совета опубликовать и заявить Нашу королевскую волю и желание, и Мы сим строжайше запрещаем и воспрещаем, чтобы кто-либо из Наших подданных, кто бы то ни был, за исключением упомянутых Губернатора и Компании и их преемников, а также тех, кто будет должным образом лицензирован ими в любое время впредь, дерзал отправлять или проводить любые корабли или судна либо осуществлять какую бы то ни было торговлю напрямую или косвенно за свой собственный счет или на службе у какого-либо иностранца или иностранцев, либо во взаимодействии с ними, в упомянутые проливы и залив, именуемые Гудзоновыми проливами, или из них, либо в любые заливы, реки, бухты или места, под какими бы названиями или наименованиями они или любое из них именовались или различались прежде или будут именоваться или различаться впредь, которые ныне находятся или лежат внутри входа в упомянутые Гудзоновы проливы, в какой бы широте или долготе они или любое из них ни находились, ни лежали, ни пребывали в пределах вольностей, территорий или привилегий упомянутой Компании, под страхом Нашего высочайшего гнева и конфискации и потери товаров, мерчандайза, кораблей и судов, которые будут пойманы или обнаружены торгующими в любом из упомянутых мест или в пределах упомянутых пределов. И Мы сим строжайше требуем и приказываем всем и каждому из Наших подданных, какого бы звания или качества они ни были, ныне торгующим или занимающимся коммерцией, или замышляющим торговать или заниматься коммерцией в упомянутые части или любую из них вопреки истинному смыслу устава упомянутой Компании, немедленно прекратить и воздерживаться от такой своей торговли и коммерции и удалиться из упомянутых частей. И Мы далее сим строжайше требуем и приказываем всем и каждому из Наших губернаторов, лейтенант-губернаторов, адмиралов, вице-адмиралов, генералов, судьям всех Наших судов Адмиралтейства, командирам Наших фортов и замков, капитанам Наших королевских кораблей, мировым судьям, провост-маршалам, маршалам, контролерам, сборщикам Наших таможенных пошлин, досмотрщикам, сыщикам и всем прочим Нашим офицерам и министрам гражданским и военным на море или на суше во всех и каждом из Наших владений или плантаций, и всем прочим Нашим подданным, кто бы они ни были и где бы то ни было, принимать действенные меры к тому, чтобы никакое лицо или лица (за исключением упомянутой Компании и ее преемников, а также тех, кто будет должным образом лицензирован) не отправляли или не проводили какие-либо корабли или судна и не осуществляли какую-либо торговлю прямо или косвенно из каких-либо Наших королевств, владений или плантаций, кто бы они ни были, вопреки упомянутому уставу, пожалованному упомянутой Компании, как указано выше, в любые из упомянутых мест или пределов, либо оттуда в любые из Наших упомянутых королевств, владений, плантаций или другие места; и если какое-либо лицо или лица дерзнут действовать или поступать каким-либо образом вопреки этой Нашей королевской прокламации, Мы желаем, требуем и строжайше приказываем всем и каждому из Наших упомянутых губернаторов, лейтенант-губернаторов, адмиралов, вице-адмиралов, генералов, судей Наших судов Адмиралтейства, командирам Наших фортов и замков, капитанам Наших королевских кораблей, мировым судьям, провост-маршалам, маршалам, шерифам, контролерам, сборщикам Наших таможенных пошлин, досмотрщикам, сыщикам и всем прочим Нашим офицерам и министрам гражданским и военным на море или на суше в каждом из Наших упомянутых владений и плантаций, и всем прочим Нашим офицерам, министрам и подданным, кто бы они ни были и где бы то ни было, чтобы по мере необходимости они и каждый из них соответственно оказывали помощь и содействие упомянутой Компании, ее факторам, заместителям или цессионариям в аресте, задержании, взятии и конфискации всех таких кораблей или судов, товаров, изделий и мерчандайза таких лица или лиц, которые будут использоваться, применяться или находиться в торговле вопреки уставу, пожалованному упомянутой Компании, где бы они ни были обнаружены, для Нашего пользования, под страхом Нашего высочайшего гнева и под угрозой ответа за противное на свой страх и риск.



Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле тридцать первого дня марта 1688 года. В четвертый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Чарльзом Биллом, Генри Хиллом и Томасом Ньюкомбом, принтерами Его Пресветлейшего Величества Короля, 1688.

1 с. фолио. Копии в Бодлианской библиотеке, Британском музее, собраниях Кроуфорда, Гилдхолл, Тайного совета, Куинс-колледжа и Тринити-колледжа в Дублине; а также в Библиотеке Джона Картера Брауна. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Якова, т. 2, стр. 641. Напечатано в «Лондон Газетт» 9 апреля 1688 г.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Устав от 2 мая 1670 года напечатан в книге Доббса «Account of the Countries adjoining to Hudson's Bay» (стр. 171) и в других изданиях. Литературу об основании этой Компании см. в труде Уинсора «Narrative and Critical History», т. viii, стр. 65.



[2] Компания Гудзонова залива подавала прошение об избавлении от перерывов в их торговле еще 13 июля 1682 г. (Acts of Privy Council, ii, 37). Распоряжение Совета об одобрении вышеуказанной прокламации было принято 30 марта 1688 г. (Idem, p. 108).




1689 год, 19 февраля.

[О сохранении в должности чиновников в колониях.]

ОТ КОРОЛЯ И КОРОЛЕВЫ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Вильгельм Р.

Поскольку Всемогущему Богу угодно было призвать Нас на Трон, и в силу этого на Нас возложена обязанность предотвращать любые неудобства для Наших Подданных, которые могут возникнуть из-за неисполнения законов, необходимых или способствующих миру и благому управлению Нашего народа, Мы поэтому сим Заявляем о Нашей Королевской Воле о том, что все лица, являющиеся протестантами, которые на момент получения сего документа будут должным образом и на законных основаниях владеть или быть наделенными какой-либо должностью или местом власти или управления, гражданского или военного, на Нашем острове [в тексте оставлен пробел] в Америке, а именно все губернаторы, лейтенанты или заместители губернаторов, советники, судьи, провост-маршалы, шерифы, мировые судьи и все прочие лица на местах управления, низших или высших, как указано выше, а также все прочие должностные лица и министры, чьи интересы и имущественные права в их должностях прекратились, должны быть и будут считаться оставленными на упомянутых местах и должностях на тех же условиях, на каких они прежде владели и пользовались оными, [1] до тех пор, пока Наша Воля не станет известна далее или пока не будет сделано иное распоряжение в соответствии с комиссией и инструкциями его покойного Величества для [в тексте оставлен пробел], упомянутого выше, кои Мы сим Заявляем находящимися в полной силе до дальнейшего распоряжения от Нас. И что между тем ради сохранения государства все упомянутые лица, какого бы ни были они градуса или состояния, да не преминут каждое в отдельности в соответствии со своим местом, должностью или обязанностью приступить к исполнению всех обязанностей, к тому принадлежащих, как подобало им прежде. И далее Мы сим волею и повелением требуем от всех и каждого из Наших Подданных, какого бы состояния, достоинства и градуса они или кто-либо из них ни были, быть содействующими, помогающими и пособничающими, а также подчиняться повелению упомянутых должностных лиц и министров при исполнении и отправлении упомянутых должностей и мест, под страхом Нашего неудовольствия для каждого из них и под угрозой ответа за противное на свой страх и риск.

При условии всегда, что ничто в сем документе не должно толковаться или восприниматься так, будто оно распространяется на предоставление или продолжение какой-либо власти, привилегии, юрисдикции или командования любому паписту или папистам в пределах упомянутого [в тексте оставлен пробел].

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле 19-го дня февраля 1688 года. В первый год Нашего правления.

Боже, храни короля Вильгельма и королеву Марию.

Печатных копий не обнаружено. Внесено в Реестр Тайного совета, III Вильгельм, т. 1, стр. 13.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] Принц Оранский издал циркуляр губернаторам колоний с предписанием сохранить всех должностных лиц 12 января 1689 года, но прокламация была одобрена лишь 19 февраля (Cal. State Papers, Colonial, 1689-1692, pp. 4, 7; Acts of Privy Council, ii, 122).




1689 год, 7 мая.

[Объявление войны Франции.]

Их Величества

ДЕКЛАРАЦИЯ

Против французского Короля.

Вильгельм Р.

Поскольку Всемогущему Богу угодно было сделать Нас счастливыми орудиями спасения этих Наций от великих и неизбежных опасностей и возвести Нас на Трон этих Королевств, Мы почитаем Себя обязанными изо всех сил содействовать благополучию Нашего народа, которое никогда не может быть надежно обеспечено иначе как путем предотвращения бедствий, грозящих ему из-за рубежа.

Когда мы рассматриваем множество несправедливых методов, к которым французский Король прибегал в последние годы для удовлетворения своего честолюбия, того, что он не только вторгся в владения Императора и Империи, пребывающих ныне в союзе с Нами, опустошая целые страны и истребруя жителей своими армиями, но и объявил войну Нашим союзникам без какого-либо повода, в явное нарушение договоров, подтвержденных гарантией Короны Англии, мы можем сделать не меньше чем присоединиться к Нашим союзникам в противодействии планам французского Короля как возмутителя спокойствия и общего врага христианского мира.

И помимо обязательств, возложенных на Нас договорами с Нашими союзниками, которые служат достаточным оправданием для Нашего вступления в войну в настоящее время, поскольку они призвали Нас к тому, многочисленные обиды, причиненные нам и Нашим подданным без какого-либо возмещения со стороны французского Короля, таковы, что (каковы бы ни были причины, по которым в последние годы на них не обращали внимания, хорошо известные миру) тем не менее Мы не оставим их без общественного и справедливого возмущения против столь вопиющих бесчинств.

Прошло совсем немного времени с тех пор, как французы брали лицензии у английского губернатора Ньюфаундленда на ловлю рыбы в морях у того побережья и платили дань за такие лицензии в знак признания исключительного права Короны Англии на этот остров; и тем не менее в последнее время посягательства французов на Наш упомянутый остров, а также на торговлю и рыболовство Наших подданных стали больше походить на вторжения врага, нежели на подобающее друзьям поведение, ибо они пользовались преимуществами той торговли лишь по разрешению.

Но то, что французский Король вторгся на наши Карибские острова и завладел нашими владениями в провинции Нью-Йорк и в Гудзоновом заливе враждебным образом, захватывая наши форты, сжигая дома наших подданных и обогащая свой народ добычей в виде их товаров и мерчандайза, удерживая некоторых из наших подданных в тяготах тюремного заключения, заставляя других предавать бесчеловечной смерти и изгоняя остальных в море на небольшом судне без продовольствия и предметов первой необходимости для поддержания их жизни, — суть действия, недостойные даже врага; и тем не менее он был столь далек от того, чтобы объявить себя таковым, что в самый тот момент вел здесь, в Англии, через своих министров переговоры о договоре о нейтралитете и добром согласии в Америке.

Действия французского Короля против Наших подданных в Европе столь носят столь одиозный характер, что Нам нет нужды распространяться о них; покровительство им захвату английских судов французскими приватирами, запрет на ввоз большей части продукции и мануфактур Нашего Королевства и введение непомерных таможенных пошлин на остальное, несмотря на колоссальную выгоду, которую он и французская нация извлекают из своей торговли с Англией, служат достаточными доказательствами его планов по уничтожению торговли и, как следствие, разрушению судоходства, от которого во многом зависят богатство и безопасность этой Нации.

Право флага, неотъемлемое для Короны Англии, оспаривалось по его приказам в нарушение Нашего суверенитета над Узкими морями, каковой во все времена отстаивался Нашими предшественниками, и Мы полны решимости поддерживать его ради чести Нашей Короны и английской нации.

Но то, что должно глубоко задеть Нас, так это его нехристианское преследование многих Наших английских подданных-протестантов во Франции по религиозным мотивам, вопреки международному праву и экспрессным договорам, принуждение их отрекаться от своей религии посредством странных и необычных жестокостей, заключение в тюрьму некоторых шкиперов и матросов Наших торговых судов и приговоривание других к галерам под предлогом наличия на борту либо некоторых из его собственных несчастных подданных-протестантов, либо их имущества; и наконец, как он в течение нескольких последних лет стремился путем инсинуаций и обещаний помощи свергнуть правительство Англии, так теперь открытыми и насильственными методами и фактическим вторжением в Наше Королевство Ирландия в поддержку Наших подданных, находящихся с оружием в руках в мятеже против Нас, он способствует полному искоренению Наших добрых и преданных подданных в том Нашем Королевстве.

Будучи таким образом вынуждены взяться за оружие и уповая на помощь Всемогущего Бога в Нашем справедливом предприятии, Мы сочли за благо объявить и сим объявляем войну французскому Королю и заявляем, что в союзе с Нашими союзниками мы будем энергично вести ее на море и на суше (поскольку он столь неправедно начал ее), будучи уверены в искреннем единодушии и содействии Наших подданных в поддержке столь благого дела; тем самым желая и требуя от Нашего генерал-капитана Наших войск, Наших комиссаров по исполнению обязанностей лорда-адмирала, Наших лейтенантов Наших различных графств, губернаторов Наших фортов и гарнизонов и всех прочих офицеров и солдат под их началом на море и на суше совершать и исполнять все акты враждебности в ходе преследования этой войны против французского Короля, его вассалов и подданных и противостоять их поползновениям, желая и требуя от всех Наших подданных принять к сведению сие, каковых мы с сего момента строжайше запрещаем вести любые сношения или коммуникации с упомянутым французским Королем или его подданными; и поскольку в Наших Королевствах остается много подданных французского Короля, Мы объявляем и даем Наше королевское слово, что все лица французской нации, которые будут вести себя должном образом по отношению к Нас и не будут поддерживать сношений с Нашими врагами, будут находиться в безопасности в отношении своих личностей и имущества и будут свободны от каких бы то ни было притеснений и неприятностей.

Дано при Нашем Дворе в Хэмптон-Корте седьмого дня мая 1689 года. В первый год Нашего правления.

Боже, храни короля Вильгельма и королеву Марию.

Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и Томасом Ньюкомбом, принтерами Их Пресветлейших Величеств Короля и Королевы, 1689.

1 с. фолио. Имеется три выпуска, незначительно различающихся версткой. Копии в библиотеке Антикварного общества, Бодлианской библиотеке, Британском музее, собраниях Чейни, Кроуфорда, Далкита, Гилдхолл, Тайного совета, Государственном архиве и Куинс-колледжа; а также в Библиотеке Джона Картера Брауна. Напечатано в «Лондон Газетт», № 2452.



1690 год, 14 июля.

[Об аресте Уильяма Пенна.]

ОТ КОРОЛЯ И КОРОЛЕВЫ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Мария Р.

Поскольку Их Величества получили сведения о том, что ниже поименно названные лица составили заговор между собой и с различными неблагонадежными лицами с целью потревожить и уничтожить Их правительство и с этой целью поощряли врагов Их Величеств и потворствовали им в настоящем вторжении, по каковой причине против них недавно были выданы несколько ордеров по обвинению в государственной измене, однако они удалились из мест своего обычного пребывания и скрываются от правосудия; Их Величества поэтому сочли за благо по совету Своего Тайного совета издать эту Свою Королевскую прокламацию: и Их Величества сим приказывают и требуют от всех Своих Любящих Подданных выявлять, ловить и задерживать Эдварда Генри, графа Личфилда, Томаса, графа Эйлсбери, Уильяма, лорда Монтгомери, Роджера, графа Каслмейна, Ричарда, виконта Престона, Генри, лорда Беласиса, сэра Эдварда Хейлза, сэра Роберта Торолда, сэра Роберта Гамильтона, сэра Теофилуса Оглторпа, полковника Эдварда Сэквила, подполковника Дункана Аберкроми, подполковника Уильяма Ричардсона, майора Томаса Сопера, капитана Дэвида Ллойда, эсквайра Уильяма Пенна [1], эсквайра Эдмунда Эллиота, эсквайра Мармадьюка Лангдейла и Эдварда Раттера, где бы они ни были обнаружены, и доставлять их к ближайшему мировому судье или главному магистрату, который сим обязан заключить их в ближайшую тюрьму, где им надлежит оставаться до тех пор, пока они не будут оттуда освобождены в надлежащем судебном порядке: и Их Величества сим требуют от упомянутого судьи или иного магистрата немедленно уведомить об этом Их или Их Тайный совет: и Их Величества сим обнародуют и заявляют всем лицам, которые укроют вышеназванных лиц или кого-либо из них, окажут помощь или содействие в их укрывательстве либо в содействии их побегу, что против них за такое их преступление будет возбуждено судебное преследование с предельнейшей суровостью по закону.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле четырнадцатого дня июля 1690 года [2]. Во второй год Нашего правления.

Боже, храни короля Вильгельма и королеву Марию.



Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и Томасом Ньюкомбом, принтерами Их Пресветлейших Величеств Короля и Королевы, 1690.

1 с. фолио. Имеется два выпуска, незначительно различающихся версткой и изображением королевского герба. Копии в библиотеке Антикварного общества, Британском музее, собраниях Кроуфорда, Далкита, Д. Х., Гилдхолл, Тайного совета, Государственном архиве и Куинс-колледжа. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, III Вильгельм, т. 1, стр. 479. Напечатано в «Лондон Газетт» 17 июля 1690 г.; перепечатано в номере «Журнала Исторического общества друзей» за январь 1909 г.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Из-за своей дружбы с Яковом II Уильям Пенн попал под подозрений, когда Вильгельм III взошел на трон. 27 февраля 1689 года Тайным советом был выдан ордер на его арест по подозрению в государственной измене (Реестр Тайного совета, III Вильгельм, т. 1, стр. 24). В июне 1690 года перехват письма, написанного ему Яковом II, привел к тому, что он был доставлен перед Тайный совет. Получив известие о прокламации, включающей его в число врагов Короля, он немедленно сдался властям, но поскольку против него не нашлось никаких улик, он был освобожден судом королевской скамьи 28 ноября (Dict. of National Biography, xliv, 315).



[2] Диксон в своей книге «William Penn» (изд. 1872 г., стр. 275) явно ошибается, указывая датой издания этой прокламации 24 июня. Дж. М. Ригг в своей статье о Пенне в «Dictionary of National Biography» указывает дату 17 июля, возможно потому, что на одной из двух копий прокламации в Британском музее кто-то написал эту дату, или потому, что она была напечатана в «London Gazette» в тот день.




1691 год, 5 февраля.

[Об аресте Уильяма Пенна.]

ОТ КОРОЛЯ И КОРОЛЕВЫ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Для обнаружения и ареста бывшего епископа Или, Уильяма Пенна и Джеймса Грэма.

Мария Р.

Поскольку Их Величества получили сведения о том, что Фрэнсис, бывший епископ Или, эсквайр Уильям Пенн и эсквайр Джеймс Грэм вместе с другими неблагонадежными лицами задумали и пытались свергнуть Их Величеств и подорвать правительство этого Королевства путем организации вторжения в оное со стороны французов и совершения иных противозаконных деяний, и с этой целью поддерживали сношения и составляли заговор с различными врагами и предателями, и в частности с баронетом сэром Ричардом Грэмом (виконтом Престоном в Королевстве Шотландия) и джентльменом Джоном Эштоном, недавно осужденными за государственную измену; по каковой причине против них были выданы несколько ордеров по обвинению в государственной измене, однако они удалились из мест своего обычного пребывания и скрываются от правосудия: Их Величества поэтому сочли за благо по совету Своего Тайного совета и с его согласия издать эту Свою Королевскую прокламацию; и Их Величества сим приказывают и требуют от всех Своих Любящих Подданных выявлять, ловить и задерживать упомянутых Фрэнсиса, бывшего епископа Или, Уильяма Пенна и Джеймса Грэма, где бы они ни были обнаружены, и доставлять их к ближайшему мировому судье или главному магистрату, который сим обязан заключить их в ближайшую тюрьму, где им надлежит оставаться до тех пор, пока они не будут оттуда освобождены в надлежащем судебном порядке; и Их Величества сим требуют от упомянутого судьи или иного магистрата немедленно уведомить об этом Их или Их Тайный совет. И Их Величества сим обнародуют и заявляют всем лицам, которые укроют вышеназванных лиц или кого-либо из них, окажут помощь или содействие в их укрывательстве либо в содействии их побегу, что против них за такое их преступление будет возбуждено судебное преследование с предельнейшей суровостью по закону.

Дано при Нашем Дворе в Уайтхолле пятого дня февраля 1690/1 года. Во второй год Нашего правления.

Боже, храни короля Вильгельма и королеву Марию.

Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и Томасом Ньюкомбом, принтерами Их Пресветлейших Величеств Короля и Королевы, 1690.

1 с. фолио. Имеется два выпуска, незначительно различающихся версткой и изображением королевского герба. Копии в библиотеке Адвокатов, Британском музее, собраниях Кроуфорда, Далкита, Д. Х., Гилдхолл, Тайного совета, Государственном архиве и Тринити-колледжа в Дублине. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, III Вильгельм, т. 2, стр. 112. Напечатано в «Лондон Газетт» 7 февраля 1691 г.; перепечатано в январском номере «Журнала Исторического общества друзей».



1700 год, 29 января.

[Об аресте автора пасквиля о Дариене.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Вильгельм Р.

Поскольку Нам стало известно, что был напечатан и распространен ложный, скандальный и предательский пасквиль под заглавием «Расследование причин неудачи шотландской колонии в Дариене, или Ответ на пасквиль под заглавием «Защита отречения шотландцев от Дариена» [1], целью которого было породить недопонимание между нашими добрыми подданными Англии и Шотландии и разжечь смуту и мятеж, и который является оскорбительным для чести обоих государств и порочит ее; и поскольку рыцари, горожане и члены палат в Парламенте собрались, смиренно умоляя Нас [2] издать Нашу Королевскую прокламацию для выявления и ареста автора и печатника упомянутого пасквиля; Мы поэтому (по совету Нашего Тайного совета) сочли за благо издать эту Нашу Королевскую прокламацию, сим требуя и приказывая всем Нашим любящим подданным, кто бы они ни были, выявлять и задерживать автора и печатника упомянутого пасквиля, дабы с ними поступили и они подверглись судебному преследованию по закону. И Мы сим Обещаем и Заявляем, что всякий, кто выявит или задержит автора упомянутого пасквиля так, чтобы он мог предстать перед правосудием, получит и примет в качестве вознаграждения за такое выявление и задержание сумму в пятьсот фунтов стерлингов: и что всякий, кто выявит или задержит печатника оного так, чтобы он мог предстать перед правосудием, получит и примет в качестве вознаграждения за такое выявление или задержание сумму в двести фунтов стерлингов; каковые соответственные суммы в пятьсот фунтов стерлингов и двести фунтов стерлингов комиссары Нашей Казначейства сим обязаны и получают предписание выплатить надлежащим образом. И Мы сим далее Обещаем и Заявляем, что если какое-либо лицо (помимо самого автора), которое было каким-либо образом осведомлено о печатании и распространении упомянутого пасквиля или содействовало им, выявит или задержит автора оного, лицо, сделавшее такое выявление или задержавшее упомянутого автора, не только получит упомянутую сумму в пятьсот фунтов стерлингов, как указано выше, но также Наше милостивое помилование за свое преступление. И Мы сим строжайше предписываем и приказываем всем Нашим любящим подданным (согласно тому, как они ответят за противное на свой страх и риск), чтобы они никоим образом не укрывали, но выявляли и задерживали автора и печатника упомянутого пасквиля, дабы против них было возбуждено судебное преследование с предельнейшей суровостью по закону.

Дано при Нашем Дворе в Кенсингтоне двадцать девятого дня января 1699 года. В одиннадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.



Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и исполнительницей завещания покойного Томаса Ньюкомба, принтерами Его Пресветлейшего Величества Короля, 1699.

1 с. фолио. Имеется два выпуска, незначительно различающихся версткой и изображением королевского герба. Копии в библиотеке Антикварного общества, Британском музее, собраниях Далкита и Государственном архиве; а также в Библиотеке Джона Картера Брауна. Имеется также рукописный проект этой прокламации в Британском музее, Дополнительные рукописи, 21136, фол. 63. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, III Вильгельм, т. 5, стр. 412. Напечатано в «Лондон Газетт» 1 февраля 1700 г.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Трактат с таким названием был издан без указания места издания в 1699 г., 84 с., а также в другом издании с указанием места издания: Глазго, 1700 г., 112 с. Трактат «Защита шотландцев, отрекающихся от Дариена» (A Defence of the Scots abdicating Darien), 50 с., датирован 1600 [1700] годом издания. Экземпляр первого трактата находится в Библиотеке Конгресса, а экземпляры двух последних — в Американском антикварном обществе и Библиотеке Джона Картера Брауна.



[2] Палата общин 15 января 1700 года постановила, что эта книга является «ложным, скандальным и мятежным пасквилем», что она должна быть сожжена палачом, и что Королю должно быть подано прошение с требованием издании прокламации об аресте автора книги («Журналы Палаты общин» [Commons Journals], т. xiii, с. 123).




6 марта 1701 г.

[Об аресте пиратов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Вильгельм Р.

Поскольку до Нас дошли сведения о том, что, несмотря на все предпринятые доныне меры предосторожности по пресечению пиратства, различные пираты продолжают наводнять моря, в которых ведут торговлю Наши подданные, к великому ущербу купцов и упадку судоходства; Мы по совете с Нашим Тайным советом сочли необходимым издать эту Нашу Королевскую прокламацию; и Мы настоящим обещаем и заявляем, что если любое лицо или лица, принадлежащие к команде или судовому экипажу любого пиратского судна или корабля, в любое время после даты сего документа захватят или учинят захват лица, командующего таким судном или кораблем, и любого одного или нескольких лиц, принадлежащих к такому судну или кораблю, вместе с упомянутыми судном или кораблем и товарами, и доставят их под стражу главного магистрата любого из Наших портов в Наших королевствах Англии или Ирландии; Либо в Америке — под стражу Наших губернаторов или главнокомандующих Наших островов, колоний или плантаций Барбадоса, Подветренных островов, Ямайки, Бермудских островов, Виргинии, Мэриленда, Нью-Йорка или штата Массачусетс-Бей в Новой Англии, либо главнокомандующего Нашими военными кораблями на Ньюфаундленде на тот момент; Либо в Африке — под стражу главного или главных должностных лиц Королевской африканской компании в замке Кейп-Кост на Золотом Берегу, в форте Джеймс на реке Гамбия или в Уидхе в южной части Гвинеи на тот момент; И выступят свидетелями против лиц, столь захваченных и арестованных, дабы они могли быть осуждены за пиратство, то лицо или лица, осуществившие такой захват или учинившие захват таковых пиратов и обеспечившие сохранность таких судна или корабля и товаров, как указано выше, не только получат Наше милостивейшее помилование за пиратство, до того времени ими совершенное, но также, по осуждении такового пирата или пиратов, получат в качестве награды за свою бблагую службу одну долю из Наших третей долей такового судна или корабля и товаров, если с Нашей стороны не будет истребовано более сих третей долей; Если же судно целиком и товары будут принадлежать Нам за неимением своевременного и законного требования о том со стороны первого собственника, то такое лицо или лица получат в качестве награды сумму в двадцать пять фунтов стерлингов за каждые сто фунтов стоимости таких судна или корабля и товаров, выплачиваемую им таковым главным магистратом, губернатором, командиром или иными упомянутыми лицами в тех местах, где будут произведены таковые захват и осуждение; кои сим предписывается произвести таковую выплату по предъявлении сторонами свидетельства о совершенных таких захвате и осуждении и обеспечении сохранности судна или корабля и товаров за руками и печатями лиц или большей части из них, пред коими таковые пираты были осуждены (кои лица сим предписывается выдать таковое свидетельство бесплатно по требованию), и по предъявлении какового свидетельства Мы сим требуем от Нашего судьи или судей Адмиралтейства в Англии или где бы то ни было и всех иных лиц, уполномоченных по патентной грамоте рассматривать дела о пиратстве и выносить по ним решения в Европе, Африке и Америке, приостановить любое дальнейшее разбирательство в отношении такого лица или лиц, которые представят такое свидетельство, до тех пор, пока он или они не смогут получить Наше милостивейшее помилование. И Мы сим далее заявляем, что если любое лицо или лица, принадлежащие к какому-либо пиратскому судну или кораблю, захватят и арестуют командира какого-либо пиратского судна или корабля либо любого из членов экипажа, принадлежащего к такому судну или кораблю, и выступят свидетелями против него или них, как предписано выше, дабы упомянутый пират или пираты были осуждены, и получат об этом свидетельство, как указано выше, хотя бы такое лицо или лица и не захватили судно и товары, тем не менее такое лицо или лица получат Наше милостивейшее помилование за любое пиратство, до того времени им или ими совершенное, а также будут иметь и получат по осуждении такого командира или любого из членов экипажа такового пиратского судна соответствующие награды, упоминаемые ниже, а именно: сто фунтов за командира такого пиратского судна или корабля и двадцать фунтов за каждого нижестоящего члена экипажа, относящегося к нему, который будет столь захвачен и арестован, как указано выше; каковые сумма или суммы будут выплачены ему или им губернаторами или иными вышеупомянутыми лицами. И ради большего поощрения тех лиц, принадлежащих к какому-либо пиратскому судну или кораблю, которые захватят и арестуют любого командира или любого из членов экипажа, принадлежащего к такому судну или кораблю, и выступят против них свидетелями в целях их осуждения и обеспечат сохранность упомянутых судна или корабля и товаров, как указано выше, Мы сим направляем и требуем от командиров всех и каждого из Наших военных кораблей, чтобы при предъявлении им любым лицом или лицами подлинного свидетельства о том, что они совершили такой захват, и об осуждении такого командира или других членов судового экипажа, столь захваченных им или ими, как указано выше, либо о том, что они обеспечили сохранность судна или корабля и товаров, как указано выше, за руками и печатями лиц или большей части из них, перед которыми такое осуждение было произведено (кои свидетельства упомянутые лица сходным образом сим обязаны выдавать бесплатно по требованию), и при желании поступить на Нашу службу, они зачисляли их на борт своих кораблей на продовольствие и жалование и увольняли их вновь, когда они того пожелают. И поскольку Мы склонны полагать, что многие невежественные лица были вовлечены в этот порочный образ жизни и что они охотно воспользовались бы любой возможностью избавиться от него, если бы могли быть уверены в помиловании, Мы сим обещаем и заявляем, что если какое-либо лицо или лица, служащие на борту какого-либо пиратского судна или корабля, в любое время в течение двенадцати месяцев после даты сего документа покинут его и явятся к любому из Наших главных магистратов, губернаторов, командиров или иных вышеупомянутых лиц и перед ними принесут присягу о пиратстве, совершенном судном или кораблем, к которому они принадлежали, то лицо или лица, столь покинувшие такое судно и принесшие присягу, получат Наше милостивейшее помилование за пиратство, совершенное им или ими до двадцать четвертого дня июня тысяча семьсот первого года, и по предъявлении свидетельства об их сдаче и о том, что они имеют право на это Наше милостивейшее помилование, за руками и печатями любых из Наших главных магистратов, губернаторов, командиров или иных вышеупомянутых лиц (кои свидетельства упомянутые главные магистраты, губернаторы, командиры и иные лица сим обязаны выдавать бесплатно по требованию), лицо или лица, столь покинувшие такое судно и принесшие присягу, сходным образом приобретают право на преимущество поступления на борт любых из Наших кораблей на продовольствие и жалование, как указано выше. И Мы сим далее обнародуем и заявляем, что все такие лица, которые пренебрегут воспользоваться этими Нашими милостивыми предложениями о милосердии либо которые при соблюдении сего будут помилованы за пиратство, совершенное ими до момента такого помилования, и после такого помилования впадут в подобные же злые деяния, немедленно по их аресте (для чего будут предприняты все возможные забота и усердие) предстанут перед судом и пребудут к преследованию по всей строгости закона; ибо Мы во исполнение недавнего акта Парламента на сей счет направили патентные грамоты под Нашей Великой печатью в Ост- и Вест-Индию для скорейшего суда, осуждения и казни всех пиратов и разбойников в открытом море. При условии всегда, что ничто из содержащегося в настоящем документе не распространяется на помилование любого лица или лиц, которые отправятся из Европы или которые совершат пиратство на морях в Европе начиная с даты настоящего документа и впредь, равно как и на помилование тех, кто совершит пиратство в любом месте безотносительно к таковому после извещения об этом Нашем милостивом предложении о помиловании, или же Генри Эвери [3], он же Бриджмен.

Дано при Нашем дворе в Кенсингтоне, шестого дня марта 1700/1 года. На тринадцатый год Нашего царствования.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и исполнительницей завещания покойного Томаса Ньюкома, печатниками Его Световлейшего Величества Короля. 1700/1.

1 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., B. M., P. C. и P. R. O. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, III Вильгельм, т. 6, с. 162. Напечатано в «Лондон Газетт» (London Gazette), 17 марта 1701 г.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Распространение пиратства в американских водах лучше всего прослеживается по документам, перечисленным в «Календарях государственных бумаг, колониальных» (Calendars of State Papers, Colonial) за последнее десятилетие XVII века.



[2] Проект этой прокламации был передан в Адмиралтейство 23 января 1701 г. для предложения размера предлагаемых наград и направлен в Совет по торговле 20 февраля 1701 г. для определения времени, в течение которого пиратам разрешено делать признания («Актов Тайного совета» [Acts of Privy Council], ii, 342).



[3] Две прокламации от 17 июля и 10 августа 1696 года были изданы с предложением награды за поимку Эвери за совершение пиратства в морях Индии и Персии («Актов Тайного совета» [Acts of Privy Council], ii, 300).






1702, 9 марта.

[О продлении полномочий должностных лиц в колониях.]

ОТ КОРОЛЕВЫ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Анна Р.

Поскольку Всемогущему Богу было угодно недавно призвать к Своему бесконечному милосердию высочайшего и могущественнейшего государя Вильгельма Третьего, блаженной памяти; и поскольку актом Парламента, принятым на седьмом году царствования упомянутого покойного Короля, постановлено, что никакая должность, гражданская или военная, не должна прекращаться, аннулироваться или становиться недействительной в силу смерти или кончины Его упомянутого покойного Величества или любых Его наследников или преемников, королей или королев этого царства, но что каждая такая должность должна быть, продолжаться и оставаться в полной силе и действии в течение шести месяцев, следующих за таковой смертью или кончиной, если между тем она не будет отменена, прекращена или признана недействительной следующим и непосредственным преемником, которому имперская корона сего королевства согласно упомянутому Акту об урегулировании ограничена и назначена переходить, оставаться и нисходить; Ея Величество Прекраснейшая Государыня [1], в Своей монаршей мудрости и заботе о государстве (оставляя за Собой право на усмотрение впредь исправление и пресечение любых злоупотреблений в дурном управлении по надлежащем ознакомлении с ними и их рассмотрении), соизволяет и сим изъявляет волю и заявляет, что все должности, как гражданские, так и военные, пожалованные Его упомянутым покойным Величеством и действовавшие на момент Его смерти, будут, продолжат и останутся в полной силе и действии; и что все лица, которые на момент кончины покойного Короля надлежащим и законным образом владели или были наделены любой должностью или местом власти или управления, гражданским или военным, в пределах владений Его Величества Англии, Ирландии, островов Джерси и Гернси, Сарк или Олдерни, либо в пределах владений Его Величества колоний и плантаций в Америке, а именно все губернаторы, лейтенанты или вице-губернаторы, советники, судьи, мировые судьи, провозные маршалы, шерифы, мировые судьи и все прочие лица на должностях управления, как низших, так и высших, как указано выше, и все прочие должностные лица и министры будут и считают себя оставленными в указанных местах и должностях на тех же условиях, на каких они прежде владели и пользовались оными, впредь до дальнейшего изъявления воли Ея Величества либо до принятия иного постановления во исполнение патентных грамот и инструкций покойного Его Величества Его губернаторам и должностным лицам вышеупомянутых островов, колоний и плантаций; и что тем временем для сохранения государства и надлежащего отправления правосудия, а также для безопасности и службы государства все упомянутые лица, каково бы ни было их звание или положение, непременно каждый отдельно в соответствии со своей должностью, местом или обязанностью приступят к исполнению всех обязанностей, к ним относящихся, как то прежде подобало им при жизни покойного Короля; и далее Ея Величество сим велит и приказывает всем и каждому из подданных Ея Высочества, каково бы ни было их сословие, достоинство или звание, быть помогающими, содействующими и споспешествующими и по повелению упомянутых должностных лиц и министров в исполнении и отправлении упомянутых должностей и мест, как они и каждый из них дорожат благоволением Ея Величества и ответят за обратное под страхом величайших наказаний. И далее волей, благоволением и прямым повелением Ея Величества является то, чтобы все приказы или указания, отданные или данные покойным Королем блаженной памяти, лордами Его Тайного совета или главными государственными секретарями Его покойного Величества либо на основании иной законной власти, проистекающей от Его упомянутого Величества при Его жизни, соблюдались и исполнялись всеми и каждым лицом и лицами, и все и каждое действие и действия, совершаемые на их основании, осуществлялись столь же полно и всецело, сколь они должны были соблюдаться или исполняться при жизни упомянутого покойного Короля, впредь до дальнейшего изъявления воли Ея Величества на сей счет.

Дано при дворе в Сент-Джеймсе девятого дня марта в первый год царствования Ея Величества, Англии, Шотландии, Франции и Ирландии и других владений и территорий Ея Величества.

Боже, храни Королеву.



Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и исполнительницей завещания покойного Томаса Ньюкома, печатниками Ея Световлейшего Величества Королевы. MDCCI.

1 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., B. M., Crawf., Dalk., P. C. и P. R. O. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, Анна, т. 1, с. 15.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] Форма прокламации о вступлении на престол королевы Анны была подготовлена для американских колоний. Она была разослана в виде печатного листа с пропусками для названия колонии и органа, издающего прокламацию. Экземпляры этой печатной формы находятся в Британском музее и Государственном архиве. Похожая форма была подготовлена для предыдущих вступлений на престол, однако, судя по всему, не печаталась, а содержится в рукописных реестрах Тайного совета.




1704, 18 июня.

[О курсах иностранных монет на плантациях.]

ОТ КОРОЛЕВЫ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об урегулировании и установлении текущих курсов иностранных монет в колониях и плантациях Ея Величества в Америке.

Анна Р.

Поскольку Мы рассматривали вопрос о различных курсах, по которым одни и те же виды иностранных монет обращаются в наших различных колониях и плантациях в Америке [1], и связанных с этим неудобствах из-за окольной практики перевода денег из одной плантации в другую к великому ущербу торговли Наших подданных; и осознавая, что это не может быть исцелено иным способом, кроме как приведением всех иностранных монет к единому текущему курсу во всех Наших владениях в Америке; и главные должностные лица Нашего монетного двора представили Нам таблицу стоимости различных иностранных монет, которые обычно обращаются при платежах на наших упомянутых плантациях, в соответствии с их весом и пробой, определенной на Нашем монетном дворе, показывая тем временем точную пропорцию, которую каждая монета должна иметь по отношению к другой, какова она есть ниже, а именно: севильские песо, старые (Old Plate), семнадцать пеннивейтов и две грана — четыре шиллинга и шесть пенсов; севильские песо, новые (New Plate), четырнадцать пеннивейтов — три шиллинга семь пенсов и один фартинг; мексиканские песо, семнадцать пеннивейтов и две грана — четыре шиллинга и шесть пенсов; колонные песо, семнадцать пеннивейтов и две грана — четыре шиллинга и шесть пенсов с тремя фартингами; перуанские песо, старые (Old Plate), семнадцать пеннивейтов и две грана — четыре шиллинга и пять пенсов или около того; крестовые долларовые монеты, восемнадцать пеннивейтов — четыре шиллинга и четыре пенса с тремя фартингами; дукатоны Фландрии, двадцать пеннивейтов и двадцать одна грана — пять шиллинг и шесть пенсов; французские экю, или серебряные луидоры, семнадцать пеннивейтов и две грана — четыре шиллинга и шесть пенсов; португальские крузадо, одиннадцать пеннивейтов и четыре граны — два шиллинга и десять пенсов с одним фартингом; трехгульденовые монеты Голландии, двадцать пеннивейтов и семь гран — пять шиллингов и два пенса с одним фартингом; старые рейхсдаллеры Империи, восемнадцать пеннивейтов и десять гран — четыре шиллинга и шесть пенсов; половины, четверти и прочие части пропорционально их номиналам, а легкие монеты — пропорционально их весу: Мы сочли надлежащим для устранения упомянутых неудобств по совету Нашего совета обнародовать и заявить, что с первого дня января, следующего за датой сего документа, ни севильские, ни колонные, ни мексиканские песо, даже если они имеют полный вес в семнадцать с половиной пеннивейтов, не должны учитываться, приниматься, браться или выплачиваться ни в одной из Наших упомянутых колоний или плантаций, как находящихся под управлением собственников и хартий, так и под Нашим непосредственным назначением и управлением, по курсу выше шести шиллингов за штуку ходячей монеты для исполнения любых контрактов или сделок, заключаемых после упомянутого первого дня января следующего года, а половины, четверти и прочие меньшие части тех же монет должны учитываться, приниматься, браться или выплачиваться в той же пропорции; и обращение всех перуанских песо, долларов и других иностранных видов серебряных монет, будь то той же или более низкой пробы, после упомянутого первого дня января следующего года подлежит регулированию в соответствии с их весом и чистотой, согласно и пропорционально курсу, ранее ограниченному и установленному для песо Севильи, колонных и мексиканских; так что никакая иностранная серебряная монета любого рода не допускается превышать ту же пропорцию ни по какой причине. И Мы сим требуем и приказываем всем Нашим губернаторам, лейтенант-губернаторам, магистратам, должностным лицам и всем прочим Нашим добрым подданным в пределах Наших упомянутых колоний и плантаций соблюдать и исполнять Наши указания в сем документе, поскольку они дорожат Нашим неблаговолением.

Дано в Нашем замке в Виндзоре восемнадцатого дня июня 1704 года. В третий год Нашего царствования.

Боже, храни Королеву.

Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и исполнительницей завещания покойного Томаса Ньюкома, печатниками Ея Световлейшего Величества Королевы. 1704.

1 стр. фолио. Экземпляры в Antiq., B. M., Crawf., Dalk., P. C., P. R. O. и в Нью-Йоркском историческом обществе. Внесено в Реестр Тайного совета, Анна, т. 2, с. 132. Напечатано в «Лондон Газетт» (London Gazette), 22 июня 1704 г.; а также в «Бостон Ньюс-Леттер» (Boston News-Letter), 11 декабря 1704 г.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] Внимание Совета по торговле неоднократно привлекалось к беспорядкам в денежном обращении на плантациях (см. Календарь государственных бумаг, колониальных, 1700 [Cal. State Papers, Colonial, 1700], с. 108, 393; и «Историю денежного обращения в британских колониях» Чалмерса [Chalmers' History of Currency in the British Colonies], с. 11-15). 18 ноября 1703 года Тайный совет передал Лорду-казначею представление Совета по торговле об урегулировании курсов иностранных монет в Америке, на основании которого Лорд-казначей 18 мая 1704 года представил доклад должностных лиц Монетного двора с таблицей веса и стоимости иностранных монет, бывших тогда в обращении на плантациях («Акты Тайного совета» [Acts of Privy Council], ii, 452). Однако последовавшая за этим прокламация соблюдалась мало, и после того, как по этому вопросу было представлено несколько докладов, 1 апреля 1708 года был принят акт Парламента под названием «Акт об установлении курсов иностранных монет на плантациях Ее Величества в Америке» («Законы царства» [Statutes of the Realm], viii, 792. См. также «Журналы лордов» [Lords Journals], xviii, 486, 566; «Журналы палаты общин» [Commons Journals], xv, 635; «Акты Тайного совета» [Acts of Privy Council], ii, 452). О мерах, предпринятых Массачусетсом в отношении этой прокламации, см. «Акты и резолюции провинции Массачусетс-Бей» [Acts and Resolves of the Province of Massachusetts Bay], viii, 471.




1708, 26 июня.

[О поощрении торговли с Ньюфаундлендом.]

ОТ КОРОЛЕВЫ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Анна Р.

Поскольку актом Парламента, принятым на десятом и одиннадцатом годах царствования покойного короля Вильгельма Третьего, озаглавленным «Акт о поощрении торговли с Ньюфаундлендом» [1], среди прочего было постановлено, что отныне все подданные Его Величества этого королевства или принадлежащих ему владений, ведущие торговлю с Ньюфаундлендом, должны иметь свободную торговлю и право ловить рыбу, использовать приманку и удить рыбу в любых реках, озерах, ручьях, гаванях или рейдах на Ньюфаундленде или вокруг него, на морях и островах, к нему прилегающих, и сходить на берег в любой части Ньюфаундленда или упомянутых островов для соления, квашения, сушки и обработки своей рыбы, а также вытопки жира и рубки леса для строительства или ремонта помостов, судовых помещений, жировых чанов, заграждений, кораблей, лодок и прочих необходимых принадлежностей; но никакой иностранец или чужеземец не должен брать никакую приманку или использовать какой-либо род торговли или рыбной ловли вообще на Ньюфаундленде или в любом из вышеупомянутых мест; и что после двадцать пятого марта тысяча семисот года никакой балласт, груз, камни или иные вещи, вредные для гаваней, не должны выбрасываться с какого-либо судна или иным образом, но должны доставляться на берег. И сим далее постановлено, что никакое лицо не должно уничтожать или повреждать какой-либо такой помост или кухню либо что-либо к ним принадлежащее, но должно довольствоваться лишь теми помостами, которые необходимы для них, и оставлять их неповрежденными; и таковые должны ремонтироваться строевым лесом, добытым в тамошних лесах, а не за счет разрушения других помостов. И сим далее постановлено, что всякий, кто после упомянутого двадцать пятого дня марта первым войдет со своим рыболовным судном в любую гавань или ручей на Ньюфаундленде, должен на тот сезон стать адмиралом указанной гавани или ручья и должен зарезервировать столько буковых ветвей или сушилок, сколько необходимо для его лодок, и еще одну вдобавок в качестве привилегии за его первенство прибытия туда; а шкипер второго рыболовного судна, входящего в такую гавань или ручей, должен быть вице-адмиралом; а шкипер третьего столь входящего судна — контр-адмиралом на этот сезон; и шкипер каждого рыболовного судна там должен брать не больше буковых ветвей или сушилок, чем для необходимого использования; и лица, владеющие несколькими местами в различных гаванях там, должны сделать выбор, в каком он или они будут пребывать, в течение сорока восьми часов после требования со стороны любого прибывающего впоследствии; и адмирал соответствующих гаваней должен разрешать все споры, касающиеся этого вопроса. И сим далее постановлено, что все жители и прочие лица, завладевшие каким-либо помостом, кухней, буковой рощей или иным местом в указанных гаванях, которые до того времени принадлежали рыболовным суднам для добычи приманки, рыбной ловли, сушки, соления и обработки рыбы, начиная с 1685 года, должны до упомянутого двадцать пятого дня марта оставить оные для общественного использования прибывающих туда рыболовных судов; и никакой рыбак или житель Ньюфаундленда или иное лицо не должны после упомянутого двадцать пятого дня марта завладевать какими-либо помостами, кухнями, буковыми местами или иными местами, которые с 1685 года принадлежали или впоследствии должны были принадлежать какому-либо рыболовному судну, до прибытия рыболовных судов из Англии, Уэльса или Бервика и пока такие суда не будут обеспечены помостами, кухнями, буковыми местами и другими местами для добычи приманки и рыбной ловли, а также для сушки, соления и обработки рыбы: при условии, что такие лица, которые после двадцать пятого марта тысяча шестьсот восемьдесят пятого года построили или впредь построят какие-либо дома, помосты, кухни, жировые чаны или иные удобства для рыбной ловли там, которые с 1685 года не принадлежали рыболовным суднам, могут мирно владеть ими. И сим далее постановлено, что никакие содержатели ставных лодок не должны вмешиваться в дела какого-либо дома, помоста, кухни, жирового чана или иного удобства, которые с 1685 года принадлежали рыболовным суднам или были созданы суднами после двадцать пятого дня марта тысяча семьсот года; и что каждый шкипер ставной лодки должен брать по меньшей мере двух новичков на каждые шесть человек (а именно: одного, который совершил только одно плавание, и одного, который никогда не был на море); и каждый житель обязан нанимать двух таких новичков, как обязаны содержатели ставных лодок, для каждой содержащейся ими ставной лодки; и шкипер каждого рыболовного судна должен брать одного такого новичка, который никогда не был на море, на каждые пять человек, которых они везут; и шкипер каждой ставной лодки или рыболовного судна должен принести присягу перед сборщиком или главным должностным лицом таможни порта (кои должностные лица сим уполномочены принимать указанную присягу), откуда такое судно намеревается отплыть, в том, что у них имеются такие новички, как предписано указанным актом, и получить об этом свидетельство бесплатно; и что шкипер любого рыболовного судна, отправляющегося на Ньюфаундленд после упомянутого двадцать пятого дня марта, должен иметь одного человека на каждые пять человек, который не является моряком. И сим далее постановлено, что никакое лицо не должно после упомянутого двадцать пятого дня марта вырезать или изменять метку любой лодки или жирового чана с целью обмана владельца либо перемещать оные из мест, где они были оставлены владельцем, кроме как в случае необходимости и по уведомлении адмирала этого места; и что никакое лицо не должно обдирать кору с деревьев, растущих там, поджигать или повреждать их, за исключением заготовки топлива для кораблей и жителей либо для строительства или ремонта домов, кораблей, лодок и жировых чанов, а также помостов, кухонь, буковых мест и других мест для добычи приманки, рыбной ловли и обработки рыбы там, равно как и бросать якорь или совершать иные действия, препятствующие забросу неводов в обычных местах лова приманки, либо закидывать свои неводы поверх неводов других лиц, либо красть чужие неводы или любую приманку из чужой рыболовной лодки или сети; и адмиралам каждого порта или гавани на Ньюфаундленде предписывается следить за неукоснительным исполнением правил и предписаний, содержащихся в указанном акте для регулирования рыболовства, и ежегодно вести журнал всех кораблей, лодок, помостов, жировых чанов и моряков в своих соответствующих гаванях и передавать его копию в Тайный совет по возвращении в Англию. И сим далее постановлено, что все споры, возникающие на Ньюфаундленде или любых тамошних островах по поводу прав и собственности на рыболовные участки, помосты, сушилки или иные удобства для рыбной ловли или соления рыбы, должны разрешаться рыболовными адмиралами в различных гаванях; и предусматривается апелляция на такие решения командирам военных кораблей, назначенных конвоями на Ньюфаундленд; и что жители Ньюфаундленда и прилегающих островов должны строго соблюдать день Господень; и что ни одно питейное заведение не должно в этот день продавать вино, пиво, эль, сидр или иные крепкие напитки, табак или другие ликеры. И поскольку до Нас дошли сведения о различных злоупотреблениях со стороны шкиперов судов, жителей и прочих лиц в нарушение упомянутого акта (а именно: что жители обдирают кору с деревьев, захватывают и посягают на участки рыболовных судов, уничтожают некоторые помосты, сушилки и кухни, а рыболовные адмиралы небрежно относятся к своему долгу по исполнению указанного акта и ведению журналов рыболовства, причем упомянутые рыболовные адмиралы, будучи сами торговцами, предвзято разрешают споры, а шкиперы рыболовных судов и ставных лодок пренебрегают представлением свидетельств о комплектовании зелеными новобранцами или новичками вопреки упомянутому акту); каковые вопросы недавно нашли отражение в смиренном обращении рыцарей, горожан и буржуа последнего парламента, Мы сочли необходимым по совету с Нашим Тайным советом издать эту Нашу Королевскую прокламацию; и Мы сим строго предписываем и приказываем всем Нашим любезным подданным, которые могут иметь какое-либо отношение к исполнению указанных законов, принять действенные меры для привлечения к заслуженному наказанию всех без исключения лиц, которые будут уличены в нарушениях такого акта Парламента.

Дано при Нашем дворе в Кенсингтоне двадцать шестого дня июня в седьмой год Нашего царствования.

Боже, храни Королеву.

Лондон, напечатано Чарльзом Биллом и исполнительницей завещания покойного Томаса Ньюкома, печатниками Ея Световлейшего Величества Королевы. 1708.

(Цена два пенса.)

1 стр. фолио. Экземпляры в B. M., P. C. и P. R. O. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, Анна, т. 4, с. 120. Напечатано в «Лондон Газетт» (London Gazette), 12 июля 1708 г.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] Законы царства [Statutes of the Realm], 10 William III, ch. 14, vol. 7, p. 515. Палата общин 31 марта 1708 года подала петицию Королеве с просьбой обеспечить исполнение законов, регулирующих торговлю с Ньюфаундлендом («Журналы палаты общин» [Commons Journals], xv, 644, 648). Обширное обращение по этому вопросу Тайного совета к Королеве от 20 мая 1708 года напечатано в «Актах Тайного совета» [Acts of the Privy Council], ii, 553.




1711, 23 июня.

[Об учреждении почтового отделения в Америке.]

ОТ КОРОЛЕВЫ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об обеспечении надлежащего исполнения акта, озаглавленного «Акт об учреждении общей почты для всех владений Ея Величества и о выделении еженедельной суммы из ее доходов для нужд войны и других потребностей Ея Величества».

Анна Р.

Поскольку актом Парламента, принятым на последней сессии парламента и озаглавленным «Акт об учреждении общей почты для всех владений Ея Величества и о выделении еженедельной суммы из ее доходов для нужд войны и других потребностей Ея Величества» [1], постановлено, что начиная с первого дня сего текущего июня в городе Лондоне должна быть учреждена одна общая контора писем и почтовое отделение, откуда все письма и пакеты могут быстро и безотлагательно отправляться в любую часть королевства Великобритании и Ирландии, в Северную Америку, Вест-Индию или любые другие Наши владения и территории, либо в любое другое королевство или страну за морем; в каковой конторе могут приниматься все ответы и возвраты. И что один глава указанной общей конторы писем и почтового отделения должен назначаться Нами под Нашей Великой печатью Великобритании под именем и в звании Нашего Генерального почтмейстера: и что никакое лицо или лица ни в какой части Наших королевств Великобритании и Ирландии или других Наших плантаций и колоний в Вест-Индии и Америке, кроме Нашего Генерального почтмейстера на тот момент, а также его заместителей, служащих и уполномоченных, не смеют принимать, забирать, оформлять, отправлять, перевозить, доставлять, переправлять обратно или выдавать любое письмо или письма, пакет или пакеты писем, кроме как в любой город или место или из них к ближайшей почтовой дороге или на станцию, назначенную для этой цели, на расстоянии более шести миль от общей конторы; кроме и за исключением таких писем, которые соответственно касаются товаров, отправляемых общеизвестными перевозчиками товаров на повозках, фургонах или вьючных лошадях, и доставляются соответственно с товарами, которых эти письма касаются, без найма или вознаграждения либо иной прибыли или выгоды за прием или доставку таких писем; кроме писем купцов и шкиперов, владельцев любых кораблей, барков или торговых судов, либо любого их груза, отправляемых на борту таких кораблей, барков или торговых судов, владельцами коих такие купцы или шкиперы являются, и доставляемых любыми шкиперами таких кораблей, барков или торговых судов либо любым другим лицом, нанятым ими для перевозки таких писем согласно их соответствующим адресам, при условии, что такие письма доставляются соответствующим лицам, которым они адресованы, без уплаты или получения какого-либо найма или вознаграждения, выгоды или прибыли за оные каким бы то ни было образом; и кроме судебных поручений или их возвратов, аффидевитов, судебных приказов, процессов или судопроизводства либо их возвратов, исходящих из любого суда; а также любых письма или писем, отправляемых любым частным другом или друзьями по пути их следования или путешествия либо любым посланником или посланниками, отправленными специально для частных дел любого лица или лиц; либо осуществлять любой сбор писем, учреждать или использовать любую пешеходную почту, конную почту или почтовый бот, либо другое судно или лодку, либо любое другое лицо или лица, любое средство или средства перевозки для приема, забора, оформления, отправки, перевозки, доставки, обратной перевозки или выдачи любого письма или писем, пакета или пакетов писем морем, сушей или по любой реке в пределах Наших владений, или посредством которых любое письмо или письма, пакет или пакеты писем будут собираться, приниматься, забираться, оформляться, отправляться, перевозиться, доставляться, переправляться обратно или выдаваться морем, сушей или по любой реке в пределах Наших владений (кроме того, что исключено выше); или смеют содержать, предоставлять или поддерживать лошадей или упряжь для предоставления лошадей любому лицу или лицам, скачущим почтой (то есть проезжающим несколько станций по почтовой дороге и меняющим лошадей), либо предоставлять внаем или снабжать любое лицо или лиц лошадьми или упряжью для скачки почтой, как указано выше, по любым почтовым дорогам или станциям, ныне или впредь назначаемым, с проводником или рожком либо без них, за плату или вознаграждение, либо по любому соглашению или обещанию вознаграждения, благодаря чему он или они могут иметь любую прибыль или выгоду, под страхом штрафа в размере пяти фунтов британскими деньгами за каждое отдельное нарушение условий указанного акта, а также в размере ста фунтов таких же британских денег за каждую неделю, в течение которой любой нарушитель этого акта будет собирать, принимать, забирать, оформлять, отправлять, перевозить, доставлять, переправлять обратно или выдавать любое письмо или письма, пакет или пакеты писем морем или сушей либо по любой реке в пределах Наших владений (кроме того, что исключено выше); или кто смеет учреждать, продолжать или использовать любую пешеходную почту, конную почту или почтовый бот, либо другое судно или лодку, либо любое другое лицо или лица, любое средство или средства перевозки для приема, забора, оформления, отправки, перевозки, доставки, обратной перевозки или выдачи любого письма или писем, пакета или пакетов писем морем или сушей, либо по любой реке в пределах Наших владений, как указано выше; каковые штрафы и взыскания подлежат судебному преследованию и взысканию в таких судах, а также получению и распределению таким образом и для таких целей, как в указанном акте на сей счет упомянуто, вместе с полными судебными издержками. Но указанным актом предусмотрено, что если почтмейстер не доставляет или не может предоставить любому лицу, скачущему почтой, достаточных лошадей в течение получаса после требования, то такое лицо вольно обеспечивать себя самостоятельно до следующей станции, и так на каждой станции, где оно не будет обеспечено, как указано выше; и лицо, которое должно было предоставить таких лошадей, не несет никакой ответственности к какому-либо штрафу по этой причине. И согласно оговорке, содержащейся в указанном акте, заявляется, что ничто из содержащегося в вышеупомянутом исключении не должно толковаться как дающее какое-либо разрешение или полномочие общеизвестным перевозчикам товаров на повозках, фургонах или вьючных лошадях, их служащим или агентам принимать, собирать или доставлять с платой или без оной любое письмо или письма, пакет или пакеты писем какового бы то ни было рода, которые не касаются товаров в их повозках, фургонах или на вьючных лошадях; равно как и любым владельцам или кучерам дилижансов; равно как и любым шкиперам, владельцам или командирам лодок, называемых пассажирскими судами, плавающих между любой частью Великобритании или Ирландии и любыми частями или местами за морем, либо их служащим или агентам; равно как и любому пассажиру или пассажирам на борту таких лодок или судов; равно как и владельцам или лодочникам на борту любой лодки, баржи или судна, проходящих или возвращающихся по любой реке или рекам в любые части Великобритании и Ирландии, Северной Америки или Вест-Индии либо другие Наши владения или территории, хотя бы такие кучеры дилижансов, владельцы, шкиперы или командиры лодок, называемых пассажирскими судами, или находящиеся на них пассажиры, владельцы или лодочники на борту любой такой лодки, баржи или судна, проходящих или возвращающихся по любой такой реке или рекам, как указано выше, не получают никакого найма или вознаграждения или иной выгоды за оные; но все такие перевозчики, владельцы и кучеры дилижансов, владельцы, шкиперы или командиры пассажирских судов и находящиеся на них пассажиры, а также все владельцы и лодочники на борту любой лодки, баржи или судна, проходящих или возвращающихся по любой реке или рекам в любые из вышеупомянутых частей и мест, собирающие и доставляющие письма, как указано выше, хотя бы и без найма или вознаграждения, должны считаться и приниматься, и сим заявляются таковыми, лицами, нарушающими указанный акт, и подлежат взысканию и уплате таких суммы и сумм денег, какие лица, собирающие, принимающие, забирающие, перевозящие и доставляющие письма за плату либо учреждающие, использующие и поддерживающие любые почты в нарушение указанного акта, или которые причастны или будут причастны к нему, обязаны по сему закону уплатить и внести, как упоминалось выше. И другой оговоркой в указанном акте заявляется, что ничто из содержащегося в указанном акте не должно простираться на предоставление разрешения любому лицу или лицам производить сбор писем в городе Лондоне или вблизи него либо в его пригородах под предлогом их доставки в любую часть или место в указанном городе или пригородах либо в Общую почтовую контору указанного города без разрешения и соизволения Генерального почтмейстера на тот момент; и что любое лицо или лица, действующие вопреки сему, обязаны уплатить и внести штраф, как лица, собирающие, принимающие, перевозящие, переправляющие обратно и доставляющие письма вопреки указанному акту, подлежащие взысканию, как указано выше, с полными судебными издержками. И указанным актом далее постановлено, что все письма и пакеты, которые любым шкипером любого корабля или судна, либо кем-либо из его команды, либо любыми пассажирами на нем могут быть доставлены или доставляются в любой почтовый город, либо которые прибывают или заходят в любой почтовый пункт, принадлежащий любому почтовому городку в пределах любых из Наших владений или любых их частей, либо которые находятся на борту любого корабля или судна, заходящего или остающегося в таком почтовом городке (кроме тех писем, которые исключены выше), должны таким шкипером, пассажирами или иным лицом или лицами безотлагательно доставляться исключительно заместителю или заместителям такого Генерального почтмейстера на тот момент, им назначенным для такого места или почтового городка, чтобы быть отправленными таким заместителем или заместителями почтой в указанную Общую почтовую контору для вручения согласно их нескольким и соответствующим адресам под страхом штрафа в размере пяти фунтов британскими деньгами за каждое отдельное нарушение условий указанного акта, подлежащего взысканию в вышеуказанном порядке, с полными судебными издержками. И в поощрение всех таких шкиперов кораблей или судов или таких иных лиц по их прибытии в такие порты, как указано выше, из любых мест из-за моря для доставки заместителю или заместителям такого Генерального почтмейстера для такого места или почтового городка, где они так заходят или прибывают, всех таких писем и пакетов, какие они соответственно имеют на борту такого судна или судов, каждый такой шкипер или иное лицо за каждое письмо или пакет писем, которые он или они так доставят такому заместителю или заместителям, должны получить сумму в один пенни от такого заместителя или заместителей, при условии подписания им или ими такого свидетельства, как упомянуто в указанном акте. И Мы, желая и стремясь, чтобы Наши добрые подданные имели заблаговременное и достаточное уведомление о вышеупомянутых штрафах и взысканиях, дабы они могли избежать их наложения, и дабы доход, пожалованный указанным актом, мог надлежащим образом поступать к Нам, а все мошенничества в ущерб оному предотвращались, сочли необходимым и настоящей Нашей Королевской прокламацией (по совету и с согласия Нашего Тайного совета) извещаем и заявляем всем Нашим любезным подданным смысл и содержание упомянутых различных частей указанного акта, сим требуя и приказывая всем заинтересованным лицам сообразовать свои действия с указанным актом.

Дан в нашем дворе в Кенсингтоне, двадцать третьего дня июня 1711 года, в десятый год нашего правления.

Боже, храни Королеву.

Лондон, напечатано правопреемниками Томаса Ньюкома и Генри Хиллза, покойных; принтерами Ее преизряднейшего Величества Королевы. 1711.

(Цена два пенса.)

1 с., фолио. Имеется два выпуска, различающихся начертанием королевского герба. Экземпляры в Брит. музее и Гос. архиве. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, Анна, т. 5, стр. 260. Напечатано в «Лондон Газетт», 28 июня 1711 г.

СНОСКА:


[1] Statutes of the Realm, ix, 393 (9 Anne, ch. 11; ch. 10
in some editions of the Statutes).




1714 год, 4 октября.

[О проходах для судов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Требующая, чтобы все корабли и суда, ведущие торговлю из колоний на пути алжирцев, снабжали себя проходами.

Георг Р.

Поскольку во исполнение договоров, заключенных между нашими предшественниками и правительством Алжира [1], несколько проходов было выдано за подписью и печатью лорд-адмиралов Великобритании либо уполномоченных по исполнению этой должности в наших соответствующих владениях: И поскольку наши уполномоченные по исполнению должности лорд-адмирала смиренно представили нам, что у них есть основания опасаться, будто некоторые из упомянутых проходов старого образца были тайным образом изменены как в отношении дат, так и в ином, что может причинить великий ущерб торговым судам наших подданных: Для предотвращения чего мы сочли за благо по совету нашего Тайного совета опубликовать эту нашу королевскую прокламацию, сим объявляя, что все таковые проходы старого образца, которые были выданы подобным образом, не продолжают действовать долее тридцатого дня июля следующего месяца. И мы сим строго предписываем и повелеваем всем нашим любящим подданным, которые владеют или будут владеть любыми подобными проходами, чтобы они как можно скорее возвратили оные в Адмиралтейство Великобритании для их аннулирования. И поскольку во исполнение недавнего договора с Алжиром абсолютно необходимо, чтобы все корабли и суда, принадлежащие нашим любящим подданным Великобритании и Ирландии, а также наших зарубежных владений и колоний, коим предстоит вести торговлю в Португалию, на Канары, в Гвинею, в Индию, в Средиземное море или куда-либо еще на пути крейсеров вышеупомянутого правительства Алжира, были снабжены проходами нового образца к вышеупомянутому тридцатому дню июля следующего месяца или ранее, дабы при встрече с судами Алжира без таковых проходов они не были задержаны, а корабли и товары конфискованы; Мы сим строго предписываем и требуем от владельцев и капитанов всех кораблей и судов наших любящих подданных, ведущих торговлю, как указано выше, позаботиться заблаговременно о том, чтобы они должным образом снабдили себя таковыми проходами нового образца.

Дан в нашем дворе в Сент-Джеймсе, четвертого дня октября 1714 года, в первый год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, принтером преизряднейшего Величества Короля, и правопреемниками Томаса Ньюкома и Генри Хиллза, покойных. 1714.

1 с., фолио. Экземпляры в Брит. музее и Сигнете. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, 1 Георга, т. 1, стр. 91. Напечатано в «Лондон Газетт», 4 октября 1714 г.

СНОСКА:


[1] С прокламации от 1 апреля 1676 г. (см. стр. 129 с примечанием) вопросу судовых проходов уделялось внимание часто, но американской торговли это касалось редко. 9 февраля 1677 г. Тайный совет составил обширный свод правил относительно формы и выдачи проходов с прямым указанием на торговлю колоний (напечатано в «Актах Тайного совета», i, 692–700), однако прокламация, предписанная тогда к изданию для разъяснения сих правил, если и публиковалась, не найдена. Договор с Алжиром от 10 апреля 1682 г. требовал, чтобы все английские купцы имели проход за печатью лорд-адмирала или его уполномоченных, и 13 апреля 1683 г. была издана прокламация в сей части. Дальнейшие прокламации, содержащие ссылки на договоры 1682 года и 5 апреля 1686 года, были изданы 17 марта 1692 года и 9 июня 1700 года в подкрепление сих положений. 17 февраля 1698 года Тайный совет принял меру, разрешающую выдачу проходов в колониях («Акты Тайного совета», ii, 318). Поскольку некоторые проходы для торговли с Алжиром были тайным образом изменены, 17 января 1714 года была опубликована прокламация, аннулирующая все проходы по истечении двенадцати месяцев с этой даты и требующая выдачи новых (сии прокламации внесены в реестр в «Тюдоровских и стюартовских прокламациях» лорда Кроуфорда). В связи с изданием вышенапечатанной прокламации относительно проходов для торговли колоний Тайный совет предложил переправить определенное количество проходов губернаторам колоний для выдачи ими на месте, но против этого возражало правительство Алжира («Акты Тайного совета», ii, 682).




1714 год, 22 ноября.

[О продлении полномочий должностных лиц в колониях.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Объявляющая о соизволении Его Величества продолжить полномочия должностных лиц в колониях Его Величества до тех пор, пока не будет объявлено иное соизволение Его Величества.

Георг Р.

Поскольку согласно Акту парламента, принятому в шестой год правления покойной королевы Анны, нашей любезнейшей сестры, озаглавленному: Акт о безопасности особы и правительства Ее Величества и о престолонаследии Великобритании в протестантской линии [1], было постановлено, среди прочего, что никакая гражданская или военная должность, место или служба ни в одной из колоний упомянутой покойной королевы не становятся вакантными вследствие кончины или смерти упомянутой покойной королевы, но лицо или лица на любых из упомянутых должностей, местах или службах должны оставаться на соответствующих должностях, местах и службах в течение шести месяцев со дня такой смерти или кончины, если ранее они не будут смещены и уволены нами; И принимая во внимание, что может случиться, что наше соизволение не будет в течение означенного времени объявлено в отношении упомянутых должностей, которые по истечении упомянутых шести месяцев станут вакантными: Мы ради предотвращения неудобств, которые могут отсюда произойти, в нашей монаршей мудрости и заботе о государстве (оставляя за нашим суждением впредь исправление и устранение любых злоупотреблений в дурном управлении при должном их освидетельствовании и рассмотрении) соизволяем, сим предписываем, возвещаем и объявляем, что все лица, которые на момент кончины упомянутой покойной королевы должным и законным образом владели какой-либо гражданской или военной должностью, местом или службой в какой-либо из наших колоний или были облечены ими и с тех пор не были смещены с таковых своих должностей, мест или служб, будут находиться и должны считать себя находящимися в таковых должностях, местах или службах, каковыми они прежде владели и пользовались, до тех пор, пока наша воля не станет известна далее или пока не будет сделано иное распоряжение согласно патентным грамотам и инструкциям покойной королевы ее губернаторам и должностным лицам вышеупомянутых колоний [2]. И что тем временем для сохранения мира и надлежащего отправления правосудия, а также для безопасности и службы государства все означенные лица, какого бы звания или состояния они ни были, да не преминут каждое в отдельности, сообразно своему месту, должности или попечению, приступить к исполнению и отправлению всех обязанностей, к оным принадлежащих, как прежде подобало им в бытность живой покойной королевы. И далее мы сим завещаем и повелеваем всем и каждому из наших подданных в вышеупомянутых колониях, какового бы звания или состояния они или кто-либо из них ни были, оказывать помощь, содействие и поддержку по требованию упомянутых должностных лиц при исполнении и отправлении упомянутых должностей и мест, под страхом нашего гнева и отвечая за противное на свой величайший страх и риск.

Дан в нашем дворе в Сент-Джеймсе, двадцать второго дня ноября 1714 года, в первый год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, принтером преизряднейшего Величества Короля, и правопреемниками Томаса Ньюкома и Генри Хиллза, покойных. 1714.

1 с., фолио. Экземпляры в Брит. музее, Далк. и П.К. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, 1 Георга, т. 1, стр. 119. Напечатано в «Лондон Газетт», 27 ноября 1714 г.

СНОСКИ:


[1] «Акты королевства», viii, 738; 6 Анны, гл. 41 (гл. 7 в других изданиях Актов).



[2] Тайный совет 5 августа 1714 г. принял постановление о том, что все должностные лица в Великобритании и колониях должны быть оставлены в должности, а 10 августа составил проект прокламации для провозглашения Короля в колониях («Акты Тайного совета», ii, 682). Процесс обнародования прокламации запечатлен в записях ряда колоний.




1717 год, 5 сентября.

[Об искоренении пиратов в Вест-Индии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об искоренении пиратов.

Георг Р.

Поскольку до нас дошли сведения, что несколько лиц, подданных Великобритании, с двадцать четвертого дня июня в год Господа нашего одна тысяча семьсот пятнадцатого совершили различные пиратства и разбои в открытом море в Вест-Индии или вблизи наших колоний, что причинило и может причинить великий ущерб купцам Великобритании и иным лицам, ведущим торговлю в тех краях; И хотя мы назначили силы, почитаемые нами достаточными для искоренения упомянутых пиратств; все же, дабы тем эффективнее положить им конец, мы сочли за благо по совету нашего Тайного совета издать эту нашу королевскую прокламацию; И мы сим обещаем и объявляем, что если кто-либо из упомянутых пиратов на пятый день сентября в год Господа нашего одна тысяча семьсот восемнадцатого или ранее [1] сдастся одному из наших главных государственных секретерей в Великобритании или Ирландии либо любому губернатору или вице-губернатору какой-либо из наших колоний или заморских владений, каждый такой пират или пираты, сдавшиеся таким образом, как сказано выше, получат наше милостивое помилование за таковое его или их пиратство или пиратства, совершенные им или ими до пятого дня января следующего за тем года. И мы сим строго предписываем и повелеваем всем нашим адмиралам, капитанам и прочим морским офицерам, и всем нашим губернаторам и комендантам любых фортов, замков или иных мест в наших колониях, и всем прочим нашим гражданским и военным должностным лицам захватывать и брать таких пиратов, которые откажутся или пренебрегнут сдаться подобающим образом. И мы сим далее объявляем, что если какое-либо лицо или лица шестого дня сентября одна тысяча семьсот восемнадцатого года или после него обнаружат или захватят, либо устроят или добьются обнаружения или захвата любого или любых из упомянутых пиратов, так пренебрегших или отказавшихся сдаться, как сказано выше, дабы они могли быть преданы правосудию и осуждены за упомянутое преступление, таковое лицо или лица, совершившие подобное обнаружение или захват либо устроившие или добившиеся такового обнаружения или захвата, получат и примут в награду за оное, а именно: за каждого командира пиратского корабля или судна — сумму в сто фунтов; за каждого лейтенанта, шкипера, боцмана, плотника и канонира — сумму в сорок фунтов; за каждого младшего офицера — сумму в тридцать фунтов; и за каждого рядового матроса — сумму в двадцать фунтов. И если какое-либо лицо или лица, принадлежащие и составляющие часть команды какого-либо такого пиратского корабля или судна, шестого дня сентября одна тысяча семьсот восемнадцатого года или после него захватят и доставят, либо устроят захват и доставку любого командира или командиров такого пиратского корабля или судна, так что он или они будут преданы правосудию и осуждены за упомянутое преступление, таковое лицо или лица в качестве награды за оное получат за каждого такого командира сумму в двести фунтов; каковые суммы лорд-казначей или уполномоченные нашей казны на тот момент сим обязываются и предписываются выплатить подобающим образом.

Дан в нашем дворе в Хэмптон-Корте, пятого дня сентября 1717 года, в четвертый год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, принтером преизряднейшего Величества Короля, и правопреемниками Томаса Ньюкома и Генри Хиллза, покойных. 1717.

1 с., фолио. Экземпляры в Далк., П.К. и Гос. архиве. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, 1 Георга, т. 2, стр. 38. Напечатано в «Лондон Газетт», 17 сентября 1717 г.

СНОСКА:


[1] Эта дата была продлена до 1 июля 1710 г. согласно прокламации от 21 декабря 1718 г., напечатанной на стр. 178. 9 февраля 1718 г. генерального атторнея попросили истолковать смысл нескольких пунктов вышеупомянутой прокламации, и запросы с ответами полностью напечатаны в «Актах Тайного совета», ii, 723.






1718 год, 21 декабря.

[Об искоренении пиратов в Вест-Индии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Георг Р.

Поскольку мы сочли за благо по совету нашего Тайного совета издать нашу королевскую прокламацию от пятого дня сентября одна тысяча семьсот семнадцатого года в четвертый год нашего правления, отметив в ней, что до нас дошли сведения, будто несколько лиц, подданных Великобритании, с двадцать четвертого дня июня в год Господа нашего одна тысяча семьсот пятнадцатого совершили различные пиратства и разбои в открытом море в Вест-Индии или вблизи наших колоний, что причинило и могло причинить великий ущерб купцам Великобритании и иным лицам, ведущим торговлю в тех краях; И мы тем самым обещали и объявили, что если кто-либо из упомянутых пиратов пятого дня сентября одна тысяча семьсот восемнадцатого года или ранее сдастся тем способом, как в ней указано, каждый такой пират или пираты, сдавшиеся таким образом, как сказано выше, получат наше милостивое помилование за таковое его или их пиратство или пиратства, совершенные им или ими до пятого дня января тогда следующего года; И поскольку некоторые из упомянутых пиратов, не получив своевременного известия о нашей упомянутой прокламации, могли не сдаться в назначенный в ней срок и по этой причине лишены возможности получить пользу от предназначенных тем самым нашего королевского милосердия и снисхождения; И хотя мы назначили силы, почитаемые нами достаточными для искоренения упомянутых пиратств, все же, дабы тем эффективнее положить им конец, мы сочли за благо по совету нашего Тайного совета издать эту нашу королевскую прокламацию; И мы сим обещаем и объявляем, что если кто-либо из упомянутых пиратов первого дня июля в год Господа нашего одна тысяча семьсот девятнадцатого или ранее сдастся одному из наших главных государственных секретерей в Великобритании или Ирландии либо любому губернатору или вице-губернатору какой-либо из наших колоний или заморских владений, каждый такой пират или пираты, сдавшиеся таким образом, как сказано выше, получат наше милостивое помилование за таковое его или их пиратство или пиратства, совершенные им или ими до того времени, как они получат известие об этой нашей королевской прокламации; каковое помилование или помилования мы уполномочили и повелели нашим соответствующим губернаторам предоставить подобающим образом. И мы сим строго предписываем и повелеваем всем нашим адмиралам, капитанам и прочим морским офицерам, и всем нашим губернаторам и комендантам любых фортов, замков или иных мест в наших колониях, и всем прочим нашим гражданским и военным должностным лицам захватывать и брать таких пиратов, которые откажутся или пренебрегнут сдаться подобающим образом. И мы сим далее объявляем, что если какое-либо лицо или лица первого дня июля одна тысяча семьсот девятнадцатого года или после него обнаружат или захватят, либо устроят или добьются обнаружения или захвата любого или любых из упомянутых пиратов, так пренебрегших или отказавшихся сдаться, как сказано выше, дабы они могли быть преданы правосудию и осуждены за упомянутое преступление, таковое лицо или лица, совершившие подобное обнаружение или захват либо устроившие или добившиеся такового обнаружения или захвата, получат и примут в награду за оное, а именно: за каждого командира пиратского корабля или судна — сумму в сто фунтов; за каждого лейтенанта, шкипера, боцмана, плотника и канонира — сумму в сорок фунтов; за каждого младшего офицера — сумму в тридцать фунтов; и за каждого рядового матроса — сумму в двадцать фунтов. И если какое-либо лицо или лица, принадлежащие и составляющие часть команды какого-либо такого пиратского корабля или судна, первого дня июля одна тысяча семьсот девятнадцатого года или после него захватят и доставят, либо устроят захват и доставку любого командира или командиров такого пиратского корабля или судна, так что он или они будут преданы правосудию и осуждены за упомянутое преступление, таковое лицо или лица в качестве награды за оное получат за каждого такого командира сумму в двести фунтов; каковые суммы лорд-казначей или уполномоченные нашей казны на тот момент сим обязываются и предписываются выплатить подобающим образом.

Дан в нашем дворе в Сент-Джеймсе, двадцать первого дня декабря 1718 года, в пятый год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, принтером преизряднейшего Величества Короля, и правопреемниками Томаса Ньюкома и Генри Хиллза, покойных. 1718.

1 с., фолио. Экземпляры в П.К. и Гос. архиве. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, 1 Георга, т. 2, стр. 206. Напечатано в «Лондон Газетт», 27 декабря 1718 г.



1722 год, 19 июля.

[О проходах для судов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Требующая, чтобы проходы, ранее выданные кораблям и судам, ведущим торговлю на пути алжирских крейсеров, были возвращены в Адмиралтейство Великобритании; и чтобы были выданы другие проходы нового образца.

Георг Р.

Поскольку нашей королевской прокламацией от четвертого дня октября [1] в первый год нашего правления мы предписали и потребовали, чтобы владельцы и капитаны всех кораблей и судов, принадлежащих нашим любящим подданным Великобритании и Ирландии, а также наших зарубежных владений и колоний, коим предстоит вести торговлю в Португалию, на Канары, в Гвинею, в Индию, в Средиземное море или куда-либо еще на пути крейсеров правительства Алжира, были снабжены проходами предписанной тем самым формы к тридцатому дню июля в год Господа нашего одна тысяча семьсот пятнадцатого или ранее. И поскольку наши уполномоченные по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии смиренно представили нам, что могло случиться, будто при взятии таковых кораблей или судов во время войны либо при их отчуждении путем продажи в отдаленных краях выданные им проходы, как сказано выше, попали в руки чужеземцев либо были проданы им вместе с кораблями или судами, каковое последнее прямо противоречит обязательствам, принятым по поручительству капитанами таковых кораблей и судов о возвращении упомянутых проходов, дабы они были аннулированы в Адмиралтействе: И поскольку упомянутые наши уполномоченные по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии дополнительно представили нам, что до них дошли сведения, будто несколько кораблей и судов, принадлежащих иностранным государям или государствам, обманным путем получили таковые проходы, как сказано выше, и ведут с их помощью торговлю; каковые незаконные действия не только вредят нашим торгующим подданным и нашей казне, но и могут вызвать недоразумения между нами и вышеупомянутым правительством Алжира: Для предотвращения чего мы сочли за благо по совету нашего Тайного совета опубликовать эту нашу королевскую прокламацию, сим объявляя, что все таковые проходы старого образца, выданные до даты этой нашей королевской прокламации, не продолжают действовать долее срока в двенадцать месяцев с даты сего (за исключением тех, которые были выданы на корабли или суда, ушедшие или уходящие в Ост-Индию, в Южные моря или в иные дальние торговые плавания). И мы сим строго предписываем и повелеваем всем нашим любящим подданным, которые владеют или будут владеть любыми подобными проходами, чтобы они в течение двенадцати месяцев с даты этой нашей королевской прокламации, как сказано выше, возвратили оные (за исключением вышеозначенных) в Адмиралтейство Великобритании для их аннулирования; и чтобы они взамен снабдили себя проходами нового образца за подписями и печатями наших уполномоченных по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии для своих кораблей и судов согласно договорам, заключенным между нами и упомянутым правительством Алжира, и нашим инструкциям, данным упомянутым уполномоченным по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии на сей счет.

Дан в нашем дворе в Кенсингтоне девятнадцатого дня июля в восьмой год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, принтером преизряднейшего Величества Короля, и правопреемниками Томаса Ньюкома и Генри Хиллза, покойных. 1722.

1 с., фолио. Экземпляры в П.К. и Гос. архиве. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, 1 Георга, т. 4, стр. 62. Напечатано в «Лондон Газетт», 24 июля 1722 г.

СНОСКА:


[1] См. прокламацию от 4 октября 1714 г., напечатанную на стр. 172 с примечанием.




1727 год, 5 июля.

[О продлении полномочий должностных лиц в колониях.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Объявляющая о соизволении Его Величества продолжить полномочия должностных лиц в колониях Его Величества до тех пор, пока соизволение Его Величества не будет объявлено далее [1].

Георг Р.

Поскольку по Акту парламента, принятому в шестой год правления покойной королевы Анны блаженной памяти, озаглавленному: Акт о безопасности особы и правительства Ее Величества и о престолонаследии Великобритании в протестантской линии, было постановлено (среди прочего), что никакая гражданская или военная должность, место или служба ни в одной из колоний упомянутой покойной королевы не становятся вакантными вследствие кончины или смерти упомянутой покойной королевы, ее наследников или преемников, королей или королев этого царства; но лицо или лица на любых из упомянутых должностей, местах или службах должны оставаться на соответствующих должностях, местах и службах в течение шести месяцев со дня такой смерти или кончины, если ранее они не будут смещены и уволены следующим в порядке преемства, к которому перейдет, останется и пребудет корона этого царства согласно нескольким Актам парламента об ограничении и установлении престолонаследия короны, как явствует из упомянутого акта; и принимая во внимание, что может случиться, будто наше соизволение не будет в означенное время объявлено в отношении упомянутых должностей, мест и служб в наших зарубежных колониях, которые по истечении упомянутых шести месяцев станут вакантными; Мы ради предотвращения неудобств, которые могут отсюда произойти, в нашей монаршей мудрости и заботе о государстве (оставляя за нашим суждением впредь исправление и устранение любых злоупотреблений при исполнении таковых должностей, мест и служб при должном их освидетельствовании и рассмотрении) сочли за благо по совету нашего Тайного совета издать эту нашу королевскую прокламацию и сим приказываем, возвещаем и объявляем, что все лица, которые на момент кончины нашего покойного венценосного отца короля Георга Первого славной памяти должным и законным образом владели какой-либо гражданской или военной должностью, местом или службой в какой-либо из наших колоний или были облечены ими и с тех пор не были смещены с таковых своих должностей, мест или служб, будут находиться и должны считать себя находящимися в таковых должностях, местах или службах, каковыми они прежде владели и пользовались, до тех пор, пока наша воля не станет известна далее или пока не будет сделано иное распоряжение согласно патентным грамотам и инструкциям нашего упомянутого покойного венценосного отца его губернаторам и должностным лицам вышеупомянутых колоний; и что тем временем для сохранения мира и надлежащего отправления правосудия, а также для безопасности и службы государства все означенные лица, какого бы звания или состояния они ни были, да не преминут каждое в отдельности, сообразно своему месту, должности или попечению, приступить к исполнению и отправлению всех обязанностей, к оным принадлежащих, как прежде подобало им в бытность упомянутого покойного венценосного отца нашего; и далее мы сим завещаем и повелеваем всем и каждому из наших подданных в вышеупомянутых колониях, какового бы звания или состояния они или кто-либо из них ни были, оказывать помощь, содействие и поддержку по требованию упомянутых должностных лиц при исполнении и отправлении упомянутых должностей и мест, под страхом нашего гнева и отвечая за противное на свой величайший страх и риск.

Дан в нашем дворе в Сент-Джеймсе, пятого дня июля 1727 года и в первый год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, принтером преизряднейшего Величества Короля; и Томасом Норрисом, правопреемником Джорджа Хиллза, 1727.

Цена два пенса.

1 с., фолио. Экземпляр в П.К. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Георга, т. 1, стр. 32. Напечатано в «Америкэн уикли меркури», 28 сентября 1727 г.

СНОСКА:


[1] Эта прокламация вместе с формой прокламации для провозглашения нового Короля была переслана в каждую колонию. В государственных архивах некоторых колоний эта переписка до сих пор сохраняется, а в некоторых случаях была напечатана, то есть в «Архивах Пенсильвании», сер. 1, т. 1, стр. 200.




1729 год, 31 декабря.

[О проходах для судов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Требующая, чтобы проходы, ранее выданные кораблям и судам, ведущим торговлю на пути крейсеров правительств Варварского берега, были возвращены в Адмиралтейство Великобритании и чтобы были выданы другие проходы иных форм.

Георг Р.

Поскольку наш королевский отец славной памяти своей прокламацией от девятнадцатого дня июля в восьмой год своего правления [1] предписал и потребовал, чтобы все его любящие подданные, которые тогда владели или будут владеть любыми проходами, выданными до упомянутого девятнадцатого дня июля для кораблей и судов, принадлежащих подданным упомянутого покойного Величества и торгующих в Португалию, на Канары, в Гвинею, в Индию, в Средиземное море или куда-либо еще на пути крейсеров правительства Алжира (за исключением тех, которые были выданы на корабли или суда, ушедшие или уходящие в Ост-Индию, в Южные моря или в иные дальние торговые плавания), возвратили оные и взамен снабдили себя проходами новой формы за подписями и печатями уполномоченных по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии для своих кораблей и судов таким образом, как было предписано упомянутой прокламацией: И поскольку нам было смиренно представлено, что могло случиться, будто несколько проходов, выданных согласно упомянутой прокламации, случайно или по злому умыслу попали в руки чужеземцев, которые под видом таких проходов могут вести свою торговлю; Мы, принимая вышесказанное во внимание и считая необходимым положить скорый конец всем таковым незаконным действиям, которые не только ведут к ущербу наших торгующих подданных, но и могут вызвать недоразумение между нами и правительствами Варварского берега, для предотвращения сего сочли за благо по совету нашего Тайного совета опубликовать эту нашу королевскую прокламацию и сим объявляем, что все таковые проходы нынешней формы, существующие ныне, не продолжают действовать дольше двенадцати месяцев, считая с первого дня марта, следующего за датой сего (за исключением проходов, выданных на корабли, ушедшие или уходящие в Ост-Индию или в иные отдаленные плавания, где они не могут быть своевременно снабжены новыми проходами). И мы сим строго предписываем и повелеваем всем нашим любящим подданным, которые владеют или будут владеть таковыми проходами, чтобы они в течение двенадцати месяцев, считая с упомянутого первого дня марта, возвратили оные (за исключением вышеозначенных) в Адмиралтейство Великобритании либо соответствующим сборщикам наших таможен в портах Великобритании и Ирландии, либо губернаторам некоторых из наших зарубежных колоний или владений для их аннулирования; и чтобы они взамен снабдили себя проходами новой формы за подписями и печатями наших уполномоченных по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии для своих кораблей и судов согласно договорам, действующим между нами и упомянутыми правительствами Варварского берега, и регламентам, установленным нашим упомянутым королевским отцом по повелению в Тайном совете от четырнадцатого дня июня одна тысяча семьсот двадцать второго года, и нашим инструкциям, данным упомянутым уполномоченным по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии на сей счет. И поскольку многие корабли и суда, принадлежащие нашим любящим подданным, продолжают в течение нескольких лет торговать от порта к порту в Средиземном море, не возвращаясь домой, вследствие чего они не могут столь удобно обменять свои проходы, мы сим для удобства наших торгующих подданных объявляем и возвещаем нашу волю, что по заявлению любого владельца какого-либо корабля или судна либо иного солидного купца в Адмиралтейство Великобритании и после принесения им присяги о принадлежности такого корабля или судна и о том, что три четверти команды являются нашими подданными, согласно Акту, принятому в двенадцатый год правления нашего венценосного предшественника короля Карла Второго [озаглавленному: Акт о поощрении и увеличении судоходства и навигации], и после заключения обычного поручительства о возвращении такового прохода по окончании плавания, наши уполномоченные по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии или наш лорд-адмирал Великобритании и Ирландии на тот момент имеют и будут иметь право, и они соответственно уполномочиваются выписать новый проход для такого корабля или судна и отправить оный тому из консулов Его Величества в Средиземном море, какого пожелает упомянутый владелец или купец, с указанием таковому консулу, что по обращению к нему капитана корабля, на который выписан проход, и по сдаче его старого прохода и оформлению такого же поручительства о возвращении нового прохода он должен выдать упомянутый новый проход такому капитану, а старый вместе с поручительством переслать в Адмиралтейство Великобритании. И дабы эффективнее воспрепятствовать впредь любым злоупотреблениям, кои могут быть предприняты чужеземцами в отношении новых проходов, выдаваемых, как сказано выше, мы сим далее объявляем нашу королевскую волю и соизволение, что все таковые новые проходы, кои будут выдаваться впредь на любые корабли или суда, принадлежащие кому-либо из наших подданных острова Менорка или Гибралтара, должны выписываться по особой форме, отличной от формы новых проходов, выдаваемых на корабли и суда, принадлежащие любой другой части наших владений, и что таковые новые проходы должны храниться у соответствующих губернаторов, вице-губернаторов или главнокомандующих на тот момент упомянутого острова Менорка и Гибралтара и выдаваться только ими согласно регламентам, установленным нашим упомянутым королевским отцом в совете, как сказано выше; и упомянутым соответствующим губернаторам, вице-губернаторам и главнокомандующим сим предписывается и требуется не выдавать и не передавать таковые проходы никаким лицам, кроме тех, кто действительно является нашими подданными, проживающими соответственно на упомянутом острове Менорка или Гибралтаре, и строго во всех отношениях соблюдать регламенты и инструкции, установленные и данные, как сказано выше. И мы сим далее публикуем и объявляем, что нашими повелениями, изданными в нашем Тайном совете восемнадцатого дня сего декабря, мы приказали и предписали, чтобы надлежащие должностные лица наших таможен в различных портах наших королевств Великобритании и Ирландии требовали от капитанов всех торговых судов, как только они вернутся в порт из заграничного плавания, предъявить все выданные, как сказано выше, проходы, находящиеся в их распоряжении, для показа упомянутым соответствующим должностным лицам наших таможен; и если таковые окажутся старше двенадцати месяцев для кораблей и судов, торгующих по эту сторону пролива, или для кораблей и судов, торгующих на большее расстояние, в случае если плавания таких последних упомянутых кораблей и судов завершены, то таковые проходы должны быть сданы упомянутым соответствующим должностным лицам наших таможен и возвращены ими в Адмиралтейство Великобритании; и в случае если капитан какого-либо такого корабля или судна откажется предъявить или сдать таковые проходы согласно истинному смыслу нашего упомянутого повеления, то упомянутые должностные лица должны засвидетельствовать имя каждого такого капитана и корабля или судна нашим уполномоченным по исполнению должности лорд-адмирала Великобритании и Ирландии или нашему лорд-адмиралу Великобритании и Ирландии на тот момент, дабы могли быть даны распоряжения о привлечении к суду поручительства, оформленного при выдаче любого такого прохода. И все наши губернаторы, вице-губернаторы и главнокомандующие любых наших островов, колоний или плантаций, консулы, проживающие в чужих краях, и все прочие наши должностные лица и министры, каковы они ни есть, и все прочие наши любящие подданные, коих это касается, сим экспрессно требуются и повелеваются выказывать должное послушание и строго соблюдать все вышеупомянутые повеления, инструкции, регламенты и указания под страхом нашего великого гнева.

Дан в нашем дворе в Сент-Джеймсе тридцать первого дня декабря 1729 года, в третий год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано правопреемниками Королевского принтера и Генри Хиллза, покойных. 1729.

1 с., фолио. Экземпляры в Далк. и П.К. Внесено в Реестр Тайного совета, II Георга, т. 2, стр. 126. Напечатано в «Лондон Газетт», 3 января 1730 г.

СНОСКА:


[1] См. прокламацию от 19 июля 1722 г., напечатанную на стр. 180.




1740 год, 9 апреля.

[О поощрении торговли с Америкой.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Георг Р.

Поскольку по Акту, принятому в настоящую сессию парламента, озаглавленному: Акт для более эффективного обеспечения и поощрения торговли британских подданных Его Величества в Америке и для поощрения моряков к поступлению на службу Его Величества [1], среди прочего постановлено для поощрения подданных Его Величества к участию в совместных и объединенных, а также отдельных расходах, экспедициях и предприятиях, чтобы мы, наши наследники и преемники были уполномочены время от времени во время нынешней или любой будущей войны [2] жаловать хартии или патенты для более эффективного наделения любых обществ или частных лиц возможностью участвовать в экспедициях на море или суше и плавать в любые моря в Америке и по ней для нападения, захвата или уничтожения любых кораблей, товаров, движимого или недвижимого имущества, поселений, факторий, бухт, гаваней, укрепленных мест, земель, фортов, замков и укреплений, принадлежащих ныне или могущих принадлежать впредь или находящихся во владении любого неприятеля в любой части или частях Америки; и для лучшего осуществления и проведения любых приготовлений к таковым целям, а также для закрепления и обеспечения за заинтересованными обществами или лицами, их наследниками, преемниками, душеприказчиками, администраторами и правопреемниками полных и несомненных свойств, прав и титулов на оные, которые таковые общества или лица захватят или заставят захватить у неприятеля, на таковых условиях и в таковых образе и форме, какие мы, наши наследники и преемники сочтем нужными, и в любое время впредь любыми дальнейшими пожалованиями или хартиями подтвердить и дополнительно обеспечить за ними предмет сего, дабы дать им возможность иметь и вкушать полную выгоду от оного, но так, чтобы ничто, в оном содержащееся, не простиралось на то, чтобы исключить или ограничить кого-либо из наших подданных в пользовании полной и свободной торговлей в любую часть Америки и по ней: И поскольку мы желаем, чтобы никто из наших любящих подданных не пребывал в неведении относительно означенного поощрения, мы сочли за благо по совету нашего Тайного совета опубликовать оное посредством этой нашей королевской прокламации с тем, чтобы все офицеры, моряки, морские пехотинцы, солдаты и прочие наши подданные были полностью осведомлены о выгоде, сим предназначенной для тех из них, кто пожелает содействовать своими усилиями энергичному ведению войны и нанесению вреда неприятелю.

Дан в нашем дворе в Сент-Джеймсе девятого дня апреля 1740 года, в тринадцатый год нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, принтером преизряднейшего Величества Короля. 1740.

1 с., фолио. Экземпляры в Далк. и П.К.; а также в Публичной библиотеке Нью-Йорка. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Георга, т. 7, стр. 9. Напечатано в «Лондон Газетт», 12 апреля 1740 г.

СНОСКИ:


[1] «Свод законов» (Баскет, 1764), vi, 379.



[2] Война с Испанией была объявлена 19 октября 1739 г.




1740 год, 19 июня.

[О предоставлении распределения призовых денег.]

ОТ ЛОРДОВ-ХРАНИТЕЛЕЙ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Назначающая распределение захваченных призов и награду за захват военных кораблей неприятеля.



	Jo. Cant.	Hervey C. P. S.       	Pembroke,

	Hardwicke C.	Dorset,	Ilay,

	Wilmington P.       	Devonshire,	Holles Newcastle.[1]






Принимая во внимание, что актом Парламента, принятым на последней сессии Парламента и озаглавленным «Акт в целях более эффективного обеспечения и поощрения торговли британских подданных Его Величества в Америке, а также поощрения моряков к поступлению на службу Его Величества», среди прочего постановлено, что флаг-офицеры, командиры и прочие офицеры, моряки, марины и солдаты на борту каждого военного корабля и судна на жалованье Его Величества имеют исключительное право и собственность на все и всякие корабли, суда, товары и мерчандайз, которые они захватят после четвертого дня января в год Господа нашего одна тысяча семь тридцать девятого [2] в Европе и после двадцать четвертого дня июня в год Господа нашего одна тысяча семьсот сорокового в любой другой части мира (будучи предварительно признаны законным призом в любом из судов Адмиралтейства Его Величества в Великобритании или в Его плантациях в Америке либо в ином месте), дабы таковые были разделены в тех пропорциях и таким образом, какие Его Величество, Его наследники и преемники сочтут уместным предписать и указать посредством прокламации, изданной на сей предмет. И в качестве дальнейшего поощрения офицеров, моряков, маринов, солдат и прочих на борту военных кораблей Его Величества, а также каперов к нападению, захвату и уничтожению любых вооруженных кораблей, принадлежащих неприятелю, тем же актом также постановлено, что казначей Военно-морского флота Его Величества обязан выплатить по векселям, составляемым комиссарами Военно-морского флота и оплачиваемым в надлежащем порядке без взимания сборов и вознаграждения, офицерам, морякам, маринам, солдатам и прочим лицам, которые фактически находились на борту такового корабля или таковых военных кораблей либо капера или каперов Его Величества во время любого боя, в коем какой-либо военный корабль или корабли либо каперы неприятеля были захвачены, потоплены, сожжены или иным образом уничтожены, по пять фунтов за каждого человека, бывшего в живых на борту любого такого корабля или кораблей, захваченных, потопленных, сожженных или иным образом уничтоженных к началу боестолкновения между ними, каковое количество таковых людей должно быть доказано клятвами трех или более главных офицеров либо людей, принадлежавших к означенным военным кораблям или каперам неприятеля на момент их захвата в качестве приза, потопления, сожжения или иного уничтожения, перед мэром или иным главным магистратом порта, куда будет доставлен любой приз либо офицеры или люди таковых потопленных, сожженных или иным образом уничтоженных кораблей; каковы клятвы упомянутый мэр или иной главный магистрат любого такового порта настоящим уполномочен и обязан принимать, после чего он незамедлительно выдает соответствующее свидетельство без взимания сборов или вознаграждения, адресованное комиссарам Военно-морского флота: по предъявлении коего свидетельства комиссарам Военно-морского флота вместе с аутентичной копией решения о конфискации такового захваченного корабля; либо если таковой корабль потоплен, сожжен или иным образом уничтожен — по предъявлении лишь свидетельства от мэра или иного главного магистрата, как указано выше, упомянутые комиссары Военно-морского флота либо таковое лицо или лица, которых они назначат на сей предмет, в соответствии с порядком Военно-морского флота в течение пятнадцати дней составляют векселя на сумму таковой премии, адресованные казначею Военно-морского флота, подлежащие выплате и распределению между офицерами, моряками, маринами и солдатами на борту военных кораблей Его Величества в порядке, форме и пропорции, которые будут предписаны и назначены прокламацией Его Величества, изданной на сей предмет; а также между судовладельцами, офицерами и моряками любого частного судна или военного корабля в таком порядке и пропорции, какие будут предписаны любым соглашением в письменной форме, заключенным ими на сей предмет; Мы, принимая вышесказанное во внимание, во исполнение означенного акта Парламента (по совету Тайного совета Его Величества) настоящей прокламацией приказываем, предписываем и постановляем, чтобы чистый доход от всех призов, захваченных военными кораблями Его Величества, и призовые деньги за пленных, захваченных на таких призах, были разделены на восемь равных частей, из коих капитану или капитанам любого из военных кораблей Его Величества, кто будет фактически находиться на борту при захвате любого приза, выделяется три восьмых части; но в случае, если какой-либо приз будет захвачен любым военным кораблем или кораблями под командованием флага или флагов, причем флаг-офицер или офицеры фактически находятся на борту либо руководствуют и содействуют захвату, им полагается одна восьмая часть от означенных трех восьмых; капитанам маринов и сухопутных войск, морским лейтенантам и шкиперу на борту любых таких кораблей выделяется одна восьмая часть, дабы быть разделенной поровну между ними; лейтенантам и квартмейстерам маринов, а также лейтенантам, прапорщикам и квартмейстерам сухопутных войск, боцману, канониру, пурисеру, плотнику, шкиперскому помощнику, чирургам и капеллану на борту любого такого корабля — одна восьмая часть, дабы быть разделенной поровну между ними; мичманам, помощникам плотника, помощникам боцмана, помощникам канонира, мастеру над оружием, капралам, йомену шкотов, рулевому, квартмейстеру, помощникам квартмейстера, помощникам чирурга, йомену крют-камеры и сержантам маринов или сухопутных войск на борту любых таких кораблей — одна восьмая часть, дабы быть разделенной поровну между ними; трубачам, младшим канонирам, плотницкой команде, стюарду, коку, оружейнику, помощнику стюарда, помощнику кока, оружейному мастеру, бочару, бражнику, рядовому трубачу, цирюльнику, матросам первого класса, матросам второго класса и маринам или прочим солдатам — две восьмых части, дабы быть разделенными поровну между ними: И в случае, если какой-либо морской капитан, младший офицер с конмиссией или унтер-офицер флота, принадлежащий к любому военному кораблю, коим сим документом причитаются доли призов, отсутствует и не находится на борту во время захвата какого-либо приза, доля такого морского капитана, младшего офицера с комиссией или унтер-офицера флота передается в состав долей, сим документом выделяемых трубачу, младшим канонирам, плотницкой команде, стюарду, коку, оружейнику, помощнику стюарда, помощнику кока, оружейному мастеру, бочару, бражнику, рядовому трубачу, цирюльнику, матросам первого класса, матросам второго класса и маринам или прочим солдатам, дабы быть разделенной поровну между ними; при условии, что если какой-либо офицер или офицеры на борту любого из военных кораблей Его Величества на момент захвата любых таких призов имеют более одной комиссии или должности, он или они имеют право лишь на ту долю или доли таковых призов, которые согласно вышеупомянутому распределению принадлежат его или их соответствующим высшим комиссиям либо должностям. И Мы настоящим строжайше предписываем всем и каждому командиру или командирам любых военных кораблей, захватившим какой-либо приз, незамедлительно пересылать или обеспечивать пересылку комиссарам Военно-морского флота верного списка имен всех офицеров, моряков, маринов, солдат и прочих лиц, которые фактически находились на борту военных кораблей Его Величества под его или их командованием при захвате такого приза; каковой список должен содержать указание рода службы каждого лица на борту и быть подписан капитаном или командующим офицером и тремя или более главными офицерами на борту. И Мы настоящим требуем и предписываем комиссарам Военно-морского флота или любым трем или более из них после осуждения такого приза изучить или обеспечить изучение такового списка по шкиперской книге таковых военных кораблей и прилагаемым к ней спискам, дабы удостовериться, что таковой список совпадает с означенной шкиперской книгой и прилагаемыми списками в отношении имен, должностей или разрядов офицеров, моряков, маринов, солдат и прочих лиц, принадлежащих к таковому военному кораблю; и по запросу незамедлительно выдать свидетельство о достоверности любого пересланного им списка агентам, номинированным и назначенным захватчиками в соответствии с означенным актом для заботы о таком призе или его распоряжения, а также по обращении к ним выдать или обеспечить выдачу агентам, которые в любое время будут назначены, как указано выше, захватчиками любых призов, взятых любыми военными кораблями Его Величества, всех таковых списков из шкиперской книги любого из таковых военных кораблей и прилагаемых списков, какие упомянутые агенты сочтут необходимыми для руководства при выплате дохода от таковых призов либо премии, если таковая премия причитается за их захват, а также оказывать иную помощь и содействие упомянутым агентам, какая потребуется.

Дано в Уайтхолле девятнадцатого дня июня 1740 года и в четырнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, печатником преспокойнейшего Величества Короля. 1740.

1 стр. инфолио. Копии в Antiq., Dalk. и P. C. Внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 7, стр. 118. Напечатано в «Лондон Газетт», 24 июня 1740 года.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Эта прокламация была издана лордами-юстициариями в отсутствие короля, который с мая по октябрь 1740 года находился в Ганновере, стремясь обеспечить верность Англии Фридриха Великого.



[2] 1739–1740 гг. Война с Испанией была объявлена 19 октября 1739 года.




1741, 18 июня.

[О регулировании распределения призов.]

ЛОРДЫ-ЮСТИЦИАРИИ.

ДЕКЛАРАЦИЯ

Определяющая распределение призов, захваченных в порядке репресалий до объявления войны Его Величеством.



	Wilmington, P.      	Devonshire,
	      Montagu,	      Cha. Wager.[1]

	Dorset,	Holles Newcastle,
	      Pembroke,




Его Величество, приняв десятого дня июля одна тысяча семьсот тридцать девятого года в серьезное рассмотрение многие и неоднократные грабежи, учиненные в Вест-Индии и в иных местах испанскими береговыми стражами и судами, действующими по комиссиям короля Испании или его губернаторов, вопреки международному праву и в нарушение действующих договоров между короной Великобритании и Испанией, от коих подданные Его Величества понесли великие убытки; и Его Величество, преисполнившись решимости предпринять меры, необходимые для защиты чести Своей короны и достижения возмещения и удовлетворения Своим пострадавшим подданным, соизволил, по совету Своего Тайного совета и с оным, в означенный десятый день июля приказать, дабы были дарованы общие репресалии против кораблей, товаров и подданных короля Испании; так что как флот и корабли Его Величества, так и все прочие корабли и суда, коим будут выданы патенты на каперство и общие репресалии или иные документы комиссарами Его Величества по исполнению обязанностей лорд-адмирала Великобритании, могли и были вправе законно захватывать все корабли, суда и товары, принадлежащие королю Испании или его подданным либо иным лицам, проживающим в пределах любых территорий короля Испании, и представлять таковые к судебному разбирательству в любом из судов Адмиралтейства в пределах владений Его Величества:

[Остальная часть этой прокламации, которая не имеет дальнейших прямых отсылок к американским плантациям, устанавливает порядок распределения призовых денег от продажи испанских судов, захваченных в период с 10 июля по момент объявления войны 19 октября 1739 года: а именно, что половина должна достаться тем, кто пострадал от несправедливых испанских грабежей, согласно правилам, которые будут определены позднее, а половина должна достаться офицерам и матросам, участвовавшим в захвате, в соответствии с правилами Прокламации от 19 июня 1740 года. Командиры, захватившие призы, должны были препроводить комиссарам Военно-морского флота верные списки всех офицеров и моряков, находившихся на борту в момент захвата.]

Дано в Уайтхолле восемнадцатого дня июня 1741 года и в пятнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, печатником преспокойнейшего Величества Короля. 1741.

1 стр. инфолио. Копии в Antiq. и P. C. Внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 7, стр. 490. Напечатано в «Лондон Газетт», 20 июня 1741 года.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] Издано лордами-юстициариями во время отсутствия короля в Ганновере.






1741, 18 июня.

[О регулировании распределения призов.]

ЛОРДЫ-ЮСТИЦИАРИИ.

ДЕКЛАРАЦИЯ

Определяющая распределение призов, захваченных после объявления войны и до вступления в силу акта Парламента о пожаловании призов захватчикам.



	Wilmington, P.      	Devonshire,
	Montagu,      	Cha. Wager.

	Dorset,	Holles Newcastle,      
	Pembroke,




Принимая во внимание, что актом Парламента, принятым в тринадцатый год правления Его Величества и озаглавленным «Акт в целях более эффективного обеспечения и поощрения торговли британских подданных Его Величества в Америке, а также поощрения моряков к поступлению на службу Его Величества», среди прочего постановлено, что флаг-офицеры, командиры и прочие офицеры, моряки, марины и солдаты на борту каждого военного корабля и судна на жалованье Его Величества имеют исключительное право и собственность на все и всякие корабли, суда, товары и мерчандайз, которые они захватят после четвертого дня января в год Господа нашего одна тысяча семьсот тридцать девятого в Европе и после двадцать четвертого дня июня в год Господа нашего одна тысяча семьсот сорокового в любой другой части мира (будучи предварительно признаны законным призом в любом из судов Адмиралтейства Его Величества в Великобритании или в Его плантациях в Америке либо в ином месте), дабы таковые были разделены в тех пропорциях и таким образом, какие Его Величество, Его наследники и преемники сочтут уместным предписать и указать посредством прокламации, изданной на сей предмет, во исполнение коей девятнадцатого июня одна тысяча семьсот сорокового года была издана прокламация, предписывающая, в каком порядке и пропорции означенные призы должны быть распределены между захватчиками: И принимая во внимание, что в период между моментом объявления Его Величеством войны Испании, каковое произошло девятнадцатого октября одна тысяча семьсот тридцать девятого года, и вышеупомянутым четвертым января одна тысяча семьсот тридцать девятого года военные корабли Его Величества захватили и взяли в Европе несколько кораблей, судов и товаров, принадлежащих неприятелю; а между означенным девятнадцатым октября одна тысяча семьсот тридцать девятого года и означенным двадцать четвертым июня одна тысяча семьсот сорокового года военные корабли Его Величества взяли в иных частях мира разные другие корабли, суда и товары неприятеля, собственность на которые перешла к Его Величеству;

[Остальная часть прокламации устанавливает порядок распределения призовых денег от продажи неприятельских судов, захваченных в указанные интервалы, между офицерами и матросами кораблей, участвовавших в захвате, в соответствии с прокламацией от 19 июня 1740 года.]

Дано в Уайтхолле восемнадцатого дня июня одна тысяча семьсот сорок первого года, в пятнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Джоном Баскеттом, печатником преспокойнейшего Величества Короля. 1741.

1 стр. инфолио. Копия в P. C. Внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 7, стр. 493. Напечатано в «Лондон Газетт», 20 июня 1741 года.



1744, 29 марта.

[Объявление войны Франции.]

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА

ДЕКЛАРАЦИЯ

Войны против французского короля.

Георг Р.

Смуты, вспыхнувшие в Германии по поводу престолонаследия покойного императора Карла Шестого, были начаты и продолжены по наущению, при содействии и поддержке французского короля с целью ниспровергнуть баланс сил в Европе и расширить опасное влияние этой короны, в прямом нарушении торжественной гарантии Прагматической санкции, данной им в году одна тысяча семьсот тридцать восьмом в возмещение за уступку Лотарингии; и Мы со Своей стороны исполнили Свои обязательства по поддержанию Прагматической санкции с тем добросовестлением, которое неотделимо от Нас; и противодействуя попыткам, предпринятым против владений королевы Венгрии, Мы не удивлены, что наше поведение в этом отношении вызвало неудовольствие французского короля, который обнаружил, что его честолюбивые виды в значительной мере потерпели крушение благодаря помощи, оказанной Нами нашему союзнику, несправедливо атакованному им, или что он приводит это в качестве главной причины для объявления нам войны.

С того времени, как Мы сочли себя обязанными для поддержания справедливых прав Наших подданных вступить в войну с Испанией, вместо того чтобы соблюдать строгий нейтралитет, на который Мы могли бы рассчитывать со стороны французского короля, от которого мы даже имели основания по договору требовать помощи, он оказывал поощрение и поддержку нашим врагам, попустительствуя своим подданным действовать в качестве каперов по испанским патентам как в Европе, так и в Америке; и направив в году одна тысяча семьсот сороковом сильную эскадру в американские воды с тем, чтобы помешать Нам вести справедливую войну, которую Мы вели против Испании в тех краях; и Мы располагаем самым аутентичным доказательством того, что командующему французской эскадрой был отдан приказ не только действовать враждебно против наших кораблей, совместно с испанцами или раздельно, но даже согласовывать меры с нашими врагами для нападения на одно из наших главных владений в Америке; дубликат этого приказа, датированный седьмым октября одна тысяча семьсот сорокового года, попал в руки главнокомандующего нашей эскадрой в Вест-Индии. Это злонамеренное действие было в высшей степени усугублено тем, что французский министр при нашем дворе заявил по случаю отправки упомянутой эскадры, будто французский король весьма далек от какого-либо замысла или намерения порывать с Нами.

Такое же агрессивное поведение продолжалось со стороны французского короля по отношению к Нам со стороны его эскадры в Средиземном море в году одна тысяча семьсот сорок первом, присоединившейся к кораблям наших врагов и защищавшей их на глазах у нашего флота, который готовился атаковать их.



Сии недопустимые действия; вопиющее нарушение договоров путем восстановления укреплений и возведения новых сооружений в Дюнкерке; открытые враждебные действия, недавно совершенные против нашего флота в Средиземном море; оскорбление и неуважение, оказанные Нам приемом сына претендента на Нашу корону во французских владениях; посадка на корабли в Дюнкерке значительного корпуса войск, заведомо предназначенного для вторжения в это королевство в пользу претендента на Нашу корону; и отправка эскадры французских военных кораблей в Пролив для поддержки упомянутой посадки войск и вторжения — останутся непреходящими памятниками того пренебрежения, с которым французский двор относится к самым торжественным обязательствам, когда их соблюдение несовместимо с интересами, честолюбием или обидой.

Мы не можем не отметить несправедливые инсинуации, содержащиеся в декларации войны французского короля против Нас в отношении конвенции, заключенной в Ганновере в октябре одна тысяча семьсот сорок первого года. Эта конвенция, касающаяся исключительно Нашего курфюршества, не имела никакого отношения к Нашему поведению как короля Великобритании: утверждения на этот счет лишены оснований и оскорбительны; наши действия в этом отношении были совершенным образом согласованы с тем добросовестлением, которое Мы всегда делали правилом наших поступков.

Излишне упоминать возражения, выдвигаемые против поведения наших министров при иностранных дворах; ибо общеизвестно, что главными видами и целью переговоров французских министров при различных дворах Европы были либо разжигание внутренних смут в странах, где они пребывали, либо создание разногласий и недоразумений между ними и их соответствующими союзниками.

Обвинение в пиратстве, жестокости и варварстве в адрес наших военных кораблей столь же несправедливо, сколь и неприлично; и Мы столь сильно презираем все подобные деяния, что, если бы какая-либо практика подобного рода стала нам известна, Мы приняли бы эффективные меры к ее пресечению и наказанию виновных по всей строжности.

Будучи посему непреложно обязаны взяться за оружие и всецело полагаясь на помощь Всемогущего Бога, ведающего правоту наших намерений, Мы сочли за благо объявить и настоящим объявляем войну французскому королю; и во исполнение таковой декларации Мы будем энергично вести ее на море и на суше, будучи уверены в готовности всех наших любящих подданных к содействию и помощи в столь справедливом деле: и Мы сим волею требуем от наших генералов и командиров наших войск, наших комиссаров по исполнению обязанностей лорд-адмирала Великобритании, наших лейтенантов наших различных графств, губернаторов наших фортов и гарнизонов и всех прочих офицеров под их началом на море и на суше чинить и исполнять все враждебные акты при ведении этой войны против означенного французского короля, его вассалов и подданных и противостоять их попыткам, желая и требуя, чтобы все наши подданные приняли это к сведению, коим Мы отныне строжайше запрещаем вести какую-либо переписку или сношения с подданными французского короля: и Мы сим повелеваем нашим собственным подданнам и извещаем всех прочих лиц какой бы то ни было нации не перевозить и не доставлять никаких солдат, оружия, пороха, боеприпасов или иных контрабандных товаров на любые территории, земли, плантации или в страны означенного французского короля; объявляя, что каковой бы ни встретился корабль или судно, перевозящий или доставляющий солдат, оружие, порох, боеприпасы или иные контрабандные товары на любые территории, земли, плантации или в страны означенного французского короля, таковой по захвате будет конфискован как добрый и законный приз. И поскольку в наших королевствах остаются различные подданные французского короля, Мы сим заявляем о своем королевском намерении, согласно которому все французские подданные, которые будут вести себя послушно по отношению к Нам, пребывают в безопасности в отношении своих личностей и имущества.

Дано при нашем дворе в Сент-Джеймсе двадцать девятого дня марта 1744 года и в семнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Томасом Баскеттом и Робертом Баскеттом, печатниками преспокойнейшего Величества Короля. 1744.

1 стр. инфолио. Копии в B. M. и P. C., а также в Библиотеке Джона Картера Брауна. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 9, стр. 269. Напечатано в «Лондон Газетт», 31 марта 1744 года. Декларация была перепечатана в Бостоне Т. Флитом в 1744 году в виде листовки. Копии находятся в Американском антикварном обществе и Бостонской публичной библиотеке.





1744, 14 июня.

[О распределении призов.]

КОРОЛЬ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Георг Р.

Принимая во внимание, что к Нам было обращено прошение в целях предотвращения споров, возникающих среди флаг-офицеров, кои состояли или впредь могут состоять на нашей службе, касательно толкования той части прокламации Наших лордов-юстициариев во время Нашего отсутствия от девятнадцатого дня июня одна тысяча семьсот сорокового года, определяющей распределение испанских призов и призовых денег, которая относится к долям, жалуемым флагу или флаг-офицерам, кои будут фактически находиться на борту при захвате любого приза либо будут руководить таковым или содействовать ему: И принимая во внимание, что Мы, испросив мнение Наших лордов-комиссаров Адмиралтейства, почитаем целесообразным издать такое положение, каковое могло бы разъяснить и урегулировать право флаг-офицеров и командиров во всех случаях призов, захваченных у любых наших неприятелей на море; Мы поэтому по совету Своего Тайного совета сей Нашей прокламацией [1] публикуем, предписываем и заявляем, что надлежит соблюдать следующие правила: Во-первых, флаг-офицер, командующий на службе главною силой, имеет одну восьмую часть всех призов, захваченных кораблями под его командованием: Во-вторых, флаг-офицер, направленный командовать в Ямайку или в иное место, не имеет права ни на какую долю призов, захваченных кораблями, используемыми там до его прибытия в пределах границ его командования: В-третьих, когда младший флаг-офицер или частные суда высылаются в подкрепление старшему флаг-офицеру на Ямайку или в иное место, упомянутый старший флаг-офицер не имеет права ни на какую долю призов, захваченных ими до их прибытия в пределы границ его командования: В-четвертых, главный флаг-офицер, возвращающийся домой из Ямайки или из иного места, не имеет доли в призах, захваченных кораблями, оставленными на Ямайке или в ином месте, после того как он вышел за пределы границ своего командования: В-в-пятых, если флаг-офицер направлен командовать во внешних портах сего королевства, он не имеет доли в призах, захваченных кораблями, выходящими из того порта по приказанию Адмиралтейства: В-шестых, когда служат вместе более чем один флаг-офицер, одна восьмая часть всех призов, захваченных любыми кораблями флота или эскадры, должна быть разделена в следующей пропорции, а именно: если имеется лишь два флаг-офицера, начальник получает две трети, а другой получает оставшуюся треть; но если число флаг-офицеров превышает два, начальник получает лишь половину, а вторая половина делится поровну между остальными флаг-офицерами: В-седьмых, коммодоры с подчиненными им капитанами почитаются за флаг-офицеров в отношении их права на одну восьмую часть призов, независимо от того, командуют ли они главными силами или служат под началом.

Дано при нашем дворе в Кенсингтоне в сей четырнадцатый день июня 1744 года и в восемнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон, напечатано Томасом Баскеттом и Робертом Баскеттом, печатниками преспокойнейшего Величества Короля. 1744.

1 стр. инфолио. Копия в P. C. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 9, стр. 355. Напечатано в «Лондон Газетт», 16 июня 1744 года.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] 7 ноября 1744 года была издана долгая прокламация, предусматривающая распределение премии за уничтожение французских кораблей, которая опущена в сем томе, поскольку не содержит прямых отсылок к Америке. Она была напечатана в «Лондон Газетт» от 10 ноября 1744 года, и копия оригинального широковещательного листка хранится в Канцелярии Тайного совета.




1752, 25 июня.

[О продлении полномочий должностных лиц в Джорджии.]

ЛОРДЫ-ЮСТИЦИАРИИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.


Hardwicke, C.         Hartington,

Granville, P.            
Holdernesse.[1]


Принимая во внимание, что посредством патентных грамот его ныне царствующего Величества за его большой печатью, коими территории и страна Джорджия в Америке были учреждены как одна свободная провинция под попечителями по учреждению колонии Джорджия в Америке, непосредственное управление ею по истечении упомянутого в них двадцатиоднолетнего срока должно было перейти к упомянутому его Величеству, его наследникам и преемникам; каковой срок еще не истек; И принимая во внимание, что упомянутые попечители добровольно обратились к его Величеству с предложением безоговорочно сложить с себя все полномочия, права и трасты, возложенные на них упомянутым уставом; каковое его Величество благоволил милостиво принять, упомянутые попечители посредством своего документа за печатью о пожаловании и сложении полномочий от двадцатого текущего месяца пожаловали и сложили перед его Величеством, его наследниками и преемниками упомянутый устав и все полномочия, юрисдикции, страны и территории, им сим пожалованные; в силу чего непосредственная забота об упомянутой провинции и о подданных его Величества в ней ныне перешла к его Величеству; [2] Мы, желая сделать распоряжения относительно нынешнего управления упомянутой провинцией и обеспечить ее мир и благочиние, пока его Величество не установит в ней иную форму и порядок правления, какие его Величеству в его королевской мудрости покажутся наиболее отвечающими чести его государства и счастью его подданных там, сочли за благо по совету Тайного совета его Величества издать сию прокламацию; и сим приказываем, даем знать и заявляем о соизволении его Величества на то, чтобы все лица, кои ныне или на момент обнародования сей прокламации будут должным и законным образом обладать какими-либо должностями или местами власти, управления или службы, духовными, гражданскими или военными, в упомянутой колонии его Величества Джорджия, и в особенности все губернаторы, лейтенанты или вице-губернаторы, президент и помощники, совет, судьи, мировые судьи, магистраты, провост-маршалы, шерифы, мировые судьи и все прочие лица на любом месте или в любом ранге управления, либо причастные к отправлению управления, низшие или высшие, а также все прочные должностные лица и министры, занимающие там любую должность, место или службу, отправляли их при его Величестве и были сохранены в своих означенных раздельных и соответственных местах, должностях или службах, и пользовались оными с прежними жалованьями, сборами и доходами к ним принадлежащими, кои доселе фактически выплачивались, впредь до дальнейшего изъявления воли его Величества или иного распоряжения относительно надлежащего управления и порядка в означенной колонии его Величества: И что тем временем для сохранения общественного мира и спокойствия упомянутой провинции Мы строжайше приказываем всем упомянутым лицам, какого бы ранга, степени или состояния они ни были, продолжать исполнение их соответственных должностей и выполнять все обязанности к оным принадлежащие; и далее, Мы сим повелеваем и приказываем всем и каждому из подданных его Величества в упомянутой колонии, какового бы состояния или степени они или любой из них ни были, быть послушными и оказывать помощь, содействие и поддержку упомянутым должностным лицам и министрам в исполнении и отправлении их означенных должностей, мест и служб, под страхом навлечь на себя неудовольствие его Величества и отвечать за противное на свой величайший риск: Все кои дела и вещи, выше предписанные и указанные, Мы сим документом прокламации приказываем и предписываем чинить, исполнять, подчиняться им и повиноваться впредь до того времени, как его Величество дополнительно явит свою королевскую волю и соизволение на сей счет.

Дано в Уайтхолле двадцать пятого дня июня 1752 года и в двадцать шестой год правления его Величества.

Боже, храни Короля

Рукописная копия в P. C. Печатных копий не найдено. Внесено в патентные свитки и в Книгу докчетов канцелярии Короны, т. 11; внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 14, стр. 105. Напечатано в «Лондон Газетт» 4 июля 1752 года, с коей была сделана вышеприведенная копия.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Издано лордами-юстициариями во время отсутствия короля в Ганновере.



[2] Устав об учреждении колонии Джорджия от 9 июня 1732 года был официально сложен попечителями 23 июня 1752 года, и колония стала королевской провинцией (см.: C. C. Jones. History of Georgia, i, 450–459).




1756, 17 мая.

[Объявление войны Франции.]

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА

ДЕКЛАРАЦИЯ

Войны против французского короля.

Георг Р.

Недопустимые действия французов в Вест-Индии и Северной Америке после заключения Экс-ла-Шапельского договора, а также узурпации и посягательства с их стороны на наши территории и поселения наших подданных в тех краях, в особенности в нашей провинции Новая Шотландия, были столь очевидны и столь часты, что на них нельзя не смотреть как на достаточное свидетельство сформированного при том дворе замысла и решения неуклонно проводить в жизнь такие меры, которые наиболее эффективно способствовали бы их честолюбивым видам без всякого уважения к самым торжественным договорам и обязательствам. Мы со своей стороны не преминули время от времени делать самые серьезные представления французскому королю по поводу этих неоднократных актов насилия и стремились добиться возмещения и удовлетворения за убытки, причиненные нашим подданным, а также предотвратить подобные поводы для жалоб впредь: но хотя нам часто давали заверения в том, что все будет улажено согласно договорам, действующим между двумя коронами, и в особенности что будет осуществлена эвакуация четырех нейтральных островов в Вест-Индии (что было обещано нашему послу во Франции прямо), исполнение этих завелений и договоров, на коих они основывались, избегалось под самыми фривольными предлогами; и противоправная практика французских губернаторов и офицеров, действующих по их полномочиям, продолжалась до тех пор, пока наконец в апреле месяце одна тысяча семьсот пятьдесят четвертаго года она не вылилась в открытые враждебные действия, когда в разгар глубокого мира, без всякого объявления войны и без какого-либо предварительного уведомления или обращения, отряд французских войск под командованием офицера, имеющего патент французского короля, враждебно напал на английский форт на Огайо в Северной Америке и овладел им.

Но несмотря на этот акт враждебности, на который нельзя было не смотреть как на начало войны, однако из нашего страстного желания мира и в надежде, что французский двор отвергнет это насилие и беззаконие, Мы ограничились отправкой в Америку лишь таких сил, которые были непреложно необходимы для немедленной обороны и защиты наших подданных от новых нападений и оскорблений.

Между тем в портах Франции готовились крупные военно-морские вооружения, и значительный корпус французских войск отплыл в [1] Северную Америку; и хотя французский посол был отправлен обратно в Англию с благовидными заверениями в стремлении уладить эти разногласия, обнаружилось, что их истинный замысел состоял лишь в том, чтобы выиграть время для переброски тех войск в Америку, которые, как они надеялись, обеспечили бы превосходство французских сил в тех краях и позволили бы им претворить в жизнь их честолюбивые и угнетательские проекты.

В данных обстоятельствах Мы почли для себя обязательным постараться предотвратить успех столь опасного замысла и воспрепятствовать высадке французских войск в Америке; и вследствие справедливых и необходимых мер, предпринятых Нами с этой целью, французский посол был немедленно отозван от нашего двора, укрепления в Дюнкерке, ремонтировавшиеся некоторое время, были расширены; крупные войсковые соединения двинулись к побережью, а нашим королевствам стало угрожать вторжение.

Дабы предотвратить осуществление этих замыслов и обеспечить безопасность наших королевств, подвергшихся такой угрозе, Мы более не могли воздерживаться от отдания приказаний о захвате на море кораблей французского короля и его подданных. Несмотря на каковое, поскольку Мы все еще не желали оставлять надежды на то, что урегулирование может быть достигнуто, Мы до сих пор ограничивались лишь задержанием упомянутых судов и сохранением их самих и (насколько это было возможно) их грузов в целости, не приступая к их конфискации; но поскольку ныне по враждебному вторжению, фактически совершенному французским королем на наш остров Менорка, стало очевидно, что твердым решением того двора является не прислушиваться ни к каким условиям мира, а вести войну, давно начатую с их стороны, с предельной жестокостью, Мы более не можем, оставаясь в согласии с тем, что мы должны нашей собственной чести и благополучию наших подданных, оставаться в тех рамках, кои из желания мира Мы до сих пор соблюдали.

Мы посему сочли за благо объявить войну; и Мы настоящим объявляем войну французскому столь несправедливо начавшему ее королю, уповая на помощь Всемогущего Бога в нашем справедливом начинании и будучи уверены в сердечном содействии и помощи наших подданных в поддержку столь благого дела; сим желая и требуя от нашего генерал-капитана наших войск, наших комиссаров по исполнению обязанностей нашего лорд-адмирала Великобритании, наших лейтенантов наших различных графств, губернаторов наших фортов и гарнизонов и всех прочих офицеров и солдат под их началом на море и на суше чинить и исполнять все враждебные акты при ведении этой войны против французского короля, его вассалов и подданных и противостоять их попыткам: Желая и требуя, чтобы все наши подданные приняли это к сведению; коим Мы отныне строжайше запрещаем вести какую-либо переписку или сношения с упомянутым французским королем или его подданными. И Мы сим повелеваем нашим собственным подданнам и извещаем всех прочих лиц какой бы то ни было нации не перевозить и не доставлять никаких солдат, оружия, пороха, боеприпасов или иных контрабандных товаров на любые территории, земли, плантации или в страны означенного французского короля; объявляя, что каковой бы ни встретился корабль или судно, перевозящий или доставляющий солдат, оружие, порох, боеприпасы или любые иные контрабандные товары на любые территории, земли, плантации или в страны означенного французского короля, таковой по захвате будет конфискован как добрый и законный приз.

И поскольку в нашем королевстве остаются различные подданные французского короля, Мы сим заявляем о своем королевском намерении, согласно которому все французские подданные, которые будут вести себя послушно по отношению к Нам, пребывают в безопасности в отношении своих личностей и имущества.

Дано при нашем дворе в Кенсингтоне семнадцатого дня мая 1756 года и в двадцать девятый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: напечатано Томасом Баскеттом, печатником преспокойнейшего Величества Короля, и правопреемниками Роберта Баскетта. 1756.

1 стр. инфолио. Копии в Antiq., B. M. и в Массачусетском историческом обществе. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 16, стр. 177. Напечатано в «Лондон Газетт», 18 мая 1756 года. Перепечатано в виде листовки Дж. Паркером в Нью-Йорке в 1756 году, копия которой находилась в Библиотеке штата Нью-Йорк.

ПРИМЕЧАНИЕ:


[1] В экземпляре из Британского музея это слово напечатано как from, но слово for исправлено от руки, и современным почерком прибавлено следующее примечание: «Вышеуказанная ошибка не была обнаружена никем из клерков канцелярий статс-секретарей и др., но была опубликована и публично вывешена на Бирже, где простой деревенский житель сделал свое замечание на ошибку, что послужило поводом к отправке свежих курьеров к [неразборчиво] и на плантации за рубежом с дополнительными расходами в 8000 фунтов стерлингов».






1759, 23 октября.

[День благодарения в Англии по случаю разгрома французов.]

КОРОЛЬ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О публичном благодарении.

Георг Р.

Мы самым благоговейным и благодарным образом признаем великую благость и милость Всемогущего Бога, Который оказал Нам Свою защиту и содействие в справедливой войне, в коей ради общей безопасности наших королевств и ради посрамления безграничного честолюбия Франции Мы ныне участвуем; и даровал столь разительные успехи нашему оружию как на море, так и на суше, в особенности разгромом французской армии в Канаде и взятием Квебека; и Который наиблаговременнейшим образом даровал Нам в сие время необычайно обильный урожай; и посему, должно почитая, что столь великие и публичные благодеяния взывают к публичным и торжественным выражениям признательности, Мы сочли за благо по совету Тайного совета Нашего и с оным издать сию Нашу королевскую прокламацию, сим назначая и приказывая, дабы всеобщее благодарение Всемогущему Богу за сии Его милости соблюдалось по всему нашему королевству Англия, владению Уэльс и городу Бервик-апон-Туид в четверг двадцать девятого дня ноября месяца сего года. И ради лучшего, более религиозного и благочинного отправления оного Мы отдали указания достопочтеннейшим архиепископам и преосвященнейшим епископам Англии составить форму молитвы, подобающую к сему случаю, дабы употребляться ей во всех церквах и часовнях и иных местах публичного богослужения, и позаботиться о своевременном ее распространении по их соответственным епархиям. И Мы строжайшим образом предписываем и приказываем, дабы означенный публичный день благодарения религиозно соблюдался всеми нашими любящими подданными, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и под страхом претерпеть такое наказание, каковое Мы справедливо можем наложить на всех тех, кто пренебрегает исполнением столь религиозного и необходимого долга или выказывает к нему презрение.

Дано при нашем дворе в Кенсингтоне двадцать третьего дня октября одна тысяча семьсот пятьдесят девятого года и в тридцать третий год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: напечатано Томасом Баскеттом, печатником преспокойнейшего Величества Короля, и правопреемниками Роберта Баскетта. 1759.

1 стр. инфолио. Единственная найденная копия в Массачусетском историческом обществе. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Георг, т. 18, стр. 170. Напечатано в «Лондон Газетт», 27 октября 1759 года. Тайным советом было предписано, чтобы День благодарения праздновался также в Ирландии, и прокламация практически с тем же текстом была издана лорд-лейтенантом и Советом Ирландии 30 октября 1759 года. Печатная копия этой последней прокламации находится в Дублинском государственном архиве.



1759, 23 октября.

[День благодарения в Шотландии по случаю разгрома французов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об объявлении дня всеобщего благодарения.

Георг R.

Мы самым благоговейным и благодарным образом признаем великую благость и милосердие Всемогущего Бога, Который оказал Нам Свою защиту и помощь в справедливой войне, которую Мы ныне ведем ради общей безопасности Наших царств и для обуздания безмерных амбиций Франции; и даровал столь явные успехи Нашему оружию как на море, так и на суше, в особенности разгром французской армии в Канаде и взятие Квебека, и Который столь вовремя даровал Нам в нынешнее время необычайно обильный урожай. И в надлежащем рассмотрении того, что столь великие и общественные благодеяния требуют общественных и торжественных благодарений, Мы сочли за благо по совету и с согласия Нашего Тайного совета издать эту Нашу Королевскую прокламацию, настоящим назначая и повелевая, чтобы всеобщее благодарение Всемогущему Богу за эти Его милости совершалось по всей той части Нашего Королевства Великобритании, которая именуется Шотландией, в четверг, двадцать девятого ноября с. г. И Мы строго предписываем и повелеваем, чтобы упомянутое общественное благодарение благоговейно и пристойным образом соблюдалось всеми Нашими преданными подданными в Шотландии в упомянутый двадцать девятый день ноября с. г., под страхом лишения благоволения Всемогущего Бога и во избежание Его гнева и негодования, а также под угрозой такого наказания, какое Мы можем по справедливости наложить на всех тех, кто презрит или пренебрежет исполнением столь религиозного долга. Наша воля и желание таковы, и Мы предписываем, чтобы по прочтении этой Нашей прокламации вы незамедлительно отправились к Рыночному кресту Эдинбурга и во все прочие необходимые места и там от Нашего имени и Нашей властью обнародовали ее, дабы никто не мог ссылаться на неведение. И наша воля и желание таковы, чтобы Наш стряпчий велел разослать печатные экземпляры оной шерифам различных графств, стюардам стюартств и бейлифам регалий и их клеркам, коим Мы предписываем обеспечить ее обнародование; и Мы поручаем им разослать дубликаты оной по различным приходским церквам в пределах их юрисдикции, дабы в воскресный день, непосредственно предшествующий вышеупомянутому дню, оная была обнародована и прочитана с амвонов сразу же после богослужения.

Дано при Нашем дворе в Кенсингтоне двадцать третьего октября тысяча семьсот пятьдесят девятого года, в тридцать третий год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

1 л. фолио. Единственный печатный экземпляр, отмеченный редактором, предлагался к продаже лондонским книжным магазином Museum Book Store в 1909 году по цене 27 фунтов 10 шиллингов. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, II Георга, т. 18, стр. 171, с которого была снята эта копия. Напечатано в «Лондонском вестнике» (London Gazette), 27 октября 1759 года.





1760, 27 октября.

[О сохранении в должности должностных лиц в колониях.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Объявляющая волю Его Величества о сохранении в должности должностных лиц в плантациях Его Величества до тех пор, пока воля Его Величества не будет объявлена дополнительно.

Георг R.

Поскольку согласно акту Парламента, принятому на шестом году правления покойной королевы Анны блаженной памяти, озаглавленному «Акт в обеспечение безопасности личности и правительства ее величества, а также престолонаследия в Великобритании по протестантской линии», было постановлено (помимо прочего), что ни одна гражданская или военная должность, место или служба ни в одной из плантаций упомянутой покойной королевы не подлежат прекращению в силу кончины или смерти упомянутой покойной королевы, ее наследников или преемников, королей или королев этого государства; но что лицо или лица, занимающие любые вышеупомянутые должности, места или службы, продолжают исполнять свои обязанности в соответствующих должностях, местах и службах в течение шести месяцев со дня такой смерти или кончины, если они не будут ранее смещены и уволены тем лицом, к которому перейдет, остается и принадлежит престол сего государства в соответствии с различными актами Парламента об ограничении и установлении престолонаследия, как явствует из вышеупомянутого акта; и поскольку может случиться так, что Наша воля в указанный срок не будет объявлена в отношении упомянутых должностей, мест и служб в Наших заморских плантациях, которые по истечении указанных шести месяцев станут вакантными; Мы, в целях предотвращения проистекающих отсюда неудобств, в нашей монаршей мудрости и заботе о государстве (сохраняя за Нашим суждением в дальнейшем исправление и пресечение любых злоупотреблений при исполнении любых таких должностей, мест и служб после надлежащего их ознакомления и рассмотрения), сочли за благо по совету Нашего Тайного совета издать эту Нашу Королевскую прокламацию и настоящим приказываем, возвещаем и заявляем, что все лица, которые ко времени кончины Нашего покойного августейшего деда короля Георга Второго славной памяти были должно и законно наделены или вступили в какую-либо гражданскую или военную должность, место или службу в любой из Наших плантаций и которые с тех пор не были смещены с таковых своих должностей, мест или служб, должны быть и считать себя продолженными в указанных должностях, местах и службах, как они прежде владели и пользовались оными, до тех пор, пока Наша воля не станет известна дополнительно или пока не будет сделано иное распоряжение согласно комиссиям и инструкциям Нашего упомянутого покойного августейшего деда, данным губернаторам и должностным лицам упомянутых плантаций; и что тем временем, ради поддержания мира и надлежащего отправления правосудия, а также ради безопасности и службы государства, все упомянутые лица, какового бы ни были они звания или состояния, обязаны неукоснительно каждое в отдельности, сообразно своему месту, должности или попечению, приступить к исполнению и отправлению всех обязанностей, к оным принадлежащих, каковая обязанность прежде возлагалась на них при жизни Нашего вышеупомянутого покойного августейшего деда; и далее, Мы настоящим волеизъявляем и повелеваем всем и каждому из Наших подданных в упомянутых плантациях, какового бы ни были они состояния или звания, оказывать помощь, поддержку и содействие по приказанию упомянутых должностных лиц в исполнении и отправлении упомянутых должностей и мест, под страхом Нашего неудовольствия и с ответом за противное на их крайний риск.

Дано при Нашем дворе в Севилл-Хаусе двадцать седьмого дня октября 1760 года, в первый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Печатных экземпляров не найдено. Внесено в патентные свитки; в Доккетную книгу канцелярии короны, т. II, где оно датировано 25 октября; и в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 1, стр. 11. Напечатано в «Лондонском вестнике» (London Gazette), 13 октября 1761 года, с которого была снята эта копия.





1763, 7 октября.

[Об учреждении новых правительств в Америке.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Георг R.

Поскольку Мы приняли во внимание Наше королевское усмотрение относительно обширных и ценных приобретений в Америке, закрепленных за Нашей короной последним окончательным мирным договором, заключенным в Париже десятого дня февраля сего года [1]; и желая, чтобы все Наши преданные подданные, как Наших королевств, так и Наших колоний в Америке, могли со всяким возможным удобством воспользоваться великими благами и преимуществами, кои непременно проистекут отсюда для их торговли, мануфактур и судоходства; Мы сочли за благо по совету Нашего Тайного совета издать эту Нашу Королевскую прокламацию [2], дабы настоящим объявить и заявить всем Нашим преданным подданным, что Мы по совету Нашего упомянутого Тайного совета пожаловали Наши патентные грамоты за Нашей Большой печатью Великобритании с целью учредить в странах и на островах, уступленных и подтвержденных Нам упомянутым договором, четыре отчетливых и раздельных правительства, именуемых и называемых по именам Квебек, Восточная Флорида, Западная Флорида и Гренада, ограниченных и разграниченных следующим образом, а именно:

Во-первых. Правительство Квебека, ограниченное на Лабрадорском берегу рекой Сент-Джон и оттуда линией, проведенной от истока этой реки через озеро Сент-Джон до южной оконечности озера близ Писсина [3]; откуда упомянутая линия, пересекая реку Святого Лаврентия и озеро Шамплейн на сорок пятом градусе северной широты, проходит вдоль возвышенностей, разделяющих реки, впадающие в упомянутую реку Святого Лаврентия, от тех, которые впадают в море; а также вдоль северного берега залива Шалер и берега залива Святого Лаврентия до мыса Розьер и оттуда, пересекая устье реки Святого Лаврентия у западной оконечности острова Антикости, завершается у вышеупомянутой реки Сент-Джон.

Во-вторых. Правительство Восточной Флориды, ограниченное на западе Мексиканским заливом и рекой Апалачикола; на севере линией, проведенной от той части упомянутой реки, где сходятся реки Чатахучи и Флинт, к истоку реки Сент-Мэри и по течению упомянутой реки до Атлантического океана; и на востоке и юге Атлантическим океаном и Флоридским заливом, включая все острова в пределах шести лиг от морского берега.

В-третьих. Правительство Западной Флориды, ограниченное на юге Мексиканским заливом, включая все острова в пределах шести лиг от берега от реки Апалачикола до озера Пентчартрейн; на западе упомянутым озером, озером Морипас и рекой Миссисипи; на севере линией, проведенной строго на восток от той части реки Миссисипи, которая лежит на тридцать первом градусе северной широты, до реки Апалачикола или Чатахучи; и на востоке упомянутой рекой.

В-четвертых. Правительство Гренады, включающее остров того же названия, а также Гренадины и острова Доминика, Сент-Винсент и Тобаго.

И с тем, чтобы открытый и свободный рыбный промысел Наших подданных мог быть распространен на берег Лабрадора и прилегающие острова и вестись там, Мы сочли за благо по совету Нашего упомянутого Тайного совета передать весь этот берег от реки Сент-Джон до Гудзоновых проливов вместе с островами Антикости и Мадлен и всеми прочими меньшими островами, лежащими у упомянутого берега, под надзор и контроль Нашего губернатора Ньюфаундленда.

Мы также по совету Нашего Тайного совета сочли за благо присоединить острова Сент-Джон и Кейп-Бретон или Иль-Рояль с прилегающими к ним меньшими островами к Нашему правительству Новой Шотландии.

Мы также по совету Нашего упомянутого Тайного совета присоединили к Нашей провинции Джорджия все земли, лежащие между реками Алтамаха и Сент-Мэри.

И поскольку скорейшему заселению Наших упомянутых новых правительств весьма поспособствует то, чтобы Наши преданные подданные были извещены о Нашей отеческой заботе об обеспечении свобод и собственности тех, кто является и станет их жителями; Мы сочли за благо опубликовать и заявить этой Нашей прокламацией, что Мы в патентных грамотах за Нашей Большой печатью Великобритании, которыми учреждены упомянутые правительства, дали прямое полномочие и указание губернаторам Наших упомянутых колоний соответственно, чтобы столь скоро, сколь позволят состояние и обстоятельства упомянутых колоний, они по совету и с согласия членов Нашего совета созывали и собирали генеральные ассамблеи внутри упомянутых правительств соответственно в таком образе и форме, каковые приняты и предписаны в тех колониях и провинциях в Америке, которые находятся под Нашим непосредственным управлением; и Мы также дали полномочие упомянутым губернаторам с согласия Наших упомянутых советов и представителей народа, созываемых таковым образом, как упомянуто выше, составлять, устанавливать и постановлять законы, статуты и ордонансы ради общественного мира, благосостояния и благого правления Наших упомянутых колоний и народа и жителей оных, насколько это возможно ближе к законам Англии и на таких регламентах и ограничениях, какие приняты в других колониях; и тем временем и до тех пор, пока такие ассамблеи могут быть созваны, как упомянуто выше, все лица, проживающие в Наших упомянутых колониях или прибывающие в оные, могут полагаться на Наше королевское покровительство в пользовании благами законов Нашего королевства Англия; для каковой цели Мы дали полномочия под Нашей Большой печатью губернаторам Наших упомянутых колоний соответственно учреждать и создавать по совету Наших упомянутых советов соответственно суды судебной и общественной юстиции внутри Наших упомянутых колоний для заслушивания и решения всех дел, как уголовных, так и гражданских, согласно закону и справедливости и насколько это возможно ближе к законам Англии, с правом для всех лиц, которые сочтут себя ущемленными приговорами таких судов, по всем гражданским делам подавать апелляции при обычных ограничениях и оговорках к Нам в Наш Тайный совет.

Мы также сочли за благо по совету Нашего Тайного совета, как сказано выше, предоставить губернаторам и советам Наших упомянутых трех новых колоний на материке всю полноту власти и полномочий договариваться и соглашаться с жителями Наших упомянутых новых колоний или с любыми другими лицами, которые туда прибудут, о таковых землях, надежах и наследственных имуществах, кои ныне находятся или впредь окажутся в Нашей власти для распоряжения оными, и жаловать оные любому такому лицу или лицам на таких условиях и под такие умеренные цензовые оброки (quit-rents), службы и признания, какие были назначены и установлены в других Наших колониях, и на таких иных условиях, какие покажутся Нам необходимыми и целесообразными для пользы грантировок и улучшения и заселения Наших упомянутых колоний.

И поскольку Мы желаем при всех случаях засвидетельствовать Наше королевское понимание и одобрение поведения и храбрости офицеров и солдат Наших армий и вознаградить оные, Мы настоящим повелеваем и уполномочиваем губернаторов Наших упомянутых трех новых колоний и всех прочих губернаторов Наших различных провинций на материке Северной Америки жаловать без пошлин и вознаграждений таковым демобилизованным офицерам, которые служили в Северной Америке во время прошлой войны, и таковым рядовым солдатам, которые были или будут распущены в Америке и фактически проживают там и лично обращаются с таковой просьбой, следующие количества земель, подлежащих по истечении десяти лет тем же цензовым оброкам (quit-rents), каким подлежат другие земли в провинции, в пределах которой они пожалованы, а также подлежащих тем же условиям обработки и улучшения, а именно:

Каждому лицу в чине штаб-офицера — пять тысяч акров. Каждому капитану — три тысячи акров. Каждому субалтерну или штабному офицеру — две тысячи акров. Каждому унтер-офицеру — двести акров. Каждому рядовому — пятьдесят акров.

Мы также уполномочиваем и требуем от губернаторов и главнокомандующих всех Наших упомянутых колоний на материке Северной Америки жаловать такие же количества земли и на тех же условиях таковым демобилизованным офицерам Нашего флота в аналогичных чинах, которые служили на борту Наших военных кораблей в Северной Америке во время взятия Луисбурга и Квебека в прошлую войну и которые лично обращаются к Нашим соответствующим губернаторам за такими пожалованиями.

И поскольку справедливо и разумно, а также существенно для Наших интересов и безопасности Наших колоний, чтобы различные народы или племена индейцев, с коими Мы связаны и которые живут под Нашим покровительством, не подвергались притеснениям или беспокойству во владении такими частями Наших доминионов и территорий, кои, будучи не уступлены Нам и не куплены Нами, зарезервированы за ними или любыми из них в качестве их охотничьих угодий; поэтому Мы по совету Нашего Тайного совета заявляем о Нашей королевской воле и желании, чтобы никакой губернатор или главнокомандующий ни в одной из Наших колоний Квебека, Восточной Флориды или Западной Флориды не дерзал ни под каким предлогом выдавать ордера на межевание или утверждать какие-либо патенты на земли за пределами границ их соответствующих правительств, как они описаны в их комиссиях; а также чтобы никакой губернатор или главнокомандующий ни в одной из других Наших колоний или плантаций в Америке не дерзал впредь и впредь до объявления Нашей дальнейшей воли выдавать ордера на межевание или утверждать патенты на какие-либо земли за верховьями или истоками любых рек, впадающих в Атлантический океан с запада и северо-запада, или на каких бы то ни было землях, которые, будучи не уступлены Нам и не куплены Нами, как упомянуто выше, зарезервированы за упомянутыми индейцами или кем-либо из них.

И Мы далее заявляем о Нашей королевской воле и желании на вышеуказанный предмет зарезервировать под Нашим суверенитетом, защитой и владычеством для пользования упомянутыми индейцами все земли и территории, не включенные в пределы Наших упомянутых трех новых правительств или в пределы территории, пожалованной Компании Гудзонова залива, а также все земли и территории, лежащие к западу от истоков рек, впадающих в море с запада и северо-запада, как упомянуто выше; и Мы настоящим строго запрещаем под страхом Нашего неудовольствия всем Нашим преданным подданным совершать какие бы то ни было покупки или поселения либо вступать во владение любыми из вышезарезервированных земель без предварительно испрошенного на то Нашего особого разрешения и лицензии.

И Мы далее строго предписываем и требуем от всех без исключения лиц, которые умышленно или по недосмотру поселились на любых землях в пределах вышеописанных стран или на любых других землях, которые, будучи не уступлены Нам и не куплены Нами, по-прежнему зарезервированы за упомянутыми индейцами, как упомянуто выше, незамедлительно удалиться с таковых поселений.

И поскольку при покупке земель у индейцев совершались великие мошенничества и злоупотребления к великому ущербу Наших интересов и к великому недовольству упомянутых индейцев; поэтому, дабы впредь предотвратить подобные беспорядки и с тем, чтобы индейцы были убеждены в Нашей справедливости и твердой решимости устранить все разумные причины для недовольства, Мы по совету Нашего Тайного совета строго предписываем и требуем, чтобы ни одно частное лицо не дерзало совершать какие-либо покупки у упомянутых индейцев каких-либо земель, зарезервированных за упомянутыми индейцами в тех частях Наших колоний, где Мы сочли умежным разрешить поселения; но чтобы в любое время, когда кто-либо из упомянутых индейцев изъявит желание распорядиться упомянутыми землями, таковые покупались исключительно для Нас, от Нашего имени, на какой-либо общественной встрече или собрании упомянутых индейцев, проводимом для этой цели губернатором или главнокомандующим Наших колоний соответственно, в пределах коих таковые земли находятся; а в случае, если они находятся в пределах какого-либо вотчинного (проприетарного) правительства, они должны покупаться исключительно для пользования и от имени таковых вотчинников (проприетаров) в соответствии с такими указаниями и инструкциями, какие Мы или они сочтем умежным дать для этой цели: и Мы по совету Нашего Тайного совета заявляем и предписываем, что торговля с упомянутыми индейцами должна быть свободной и открытой для всех без исключения Наших подданных; при условии, что каждое лицо, которое пожелает торговать с упомянутыми индейцами, получит лицензию на ведение такой торговли у губернатора или главнокомандующего любой из Наших колоний соответственно, где такое лицо проживает; а также предоставит обеспечение соблюдения таковых регламентов, какие Мы в любое время сочтем нужным предписать и назначить сами или через Наших комиссаров, назначаемых для этой цели, на благо упомянутой торговли; и Мы настоящим уполномочиваем, предписываем и требуем от губернаторов и главнокомандующих всех Наших колоний соответственно, как тех, что находятся под Нашим непосредственным управлением, так и тех, что находятся под управлением и руководством проприетаров, выдавать такие лицензии без пошлин и вознаграждений, уделяя особое внимание включению в них условия о том, что такая лицензия становится недействительной, а обеспечение конфискуется в случае, если лицо, которому она выдана, откажется или пренебрежет соблюдением таких регламентов, какие Мы сочтем умежным предписать, как указано выше.

И Мы далее прямо предписываем и требуем от всех без исключения должностных лиц, как военных, так и тех, что заняты управлением и руководством делами индейцев на территориях, зарезервированных, как указано выше, для пользования упомянутыми индейцами, задерживать и арестовывать всех без исключения лиц, обвиненных в государственной измене, укрывательстве измены, убийствах или иных тяжких или менее тяжких преступлениях (felonies or misdemeanors), которые бегут от правосудия и находят убежище на упомянутой территории, и препровождать их под надлежащей стражей в колонию, где было совершено преступление, в котором они обвиняются, дабы они предстали перед судом за оное.



Дано при Нашем дворе в Сент-Джеймсе седьмого дня октября тысяча семьсот шестьдесят третьего года, в третий год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Марком Баскеттом, печатником превосходнейшего Величества Короля, и правопреемниками Роберта Баскетта. 1763.

1 л. фолио. Экземпляры в Обществе древностей (Antiq.) и Тайном совете (P. C.); также в Государственном архиве штата Массачусетс и Библиотеке Джона Картера Брауна. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 3, стр. 102. Напечатано в «Лондонском вестнике» (London Gazette), 8 октября 1763 года, и в нескольких колониальных газетах, таких как «Провиденс газетт» (Providence Gazette), 17 декабря 1763 года; а также в «Аннуал регистер» (Annual Register), vi, 208, Нокс, «Новый сборник путешествий» (New Collection of Voyages), 1767, ii, 265, и в других изданиях.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] С текстом договора можно ознакомиться в Сборнике договоров Чалмерса (Chalmers' Collection of Treaties), i, 467.



[2] События, приведшие к изданию этой прокламации, столь тщательно освещены в работе К. В. Алворда «Генезис прокламации 1763 года» (C. W. Alvord, «Genesis of the Proclamation of 1763») в «Исторических и пионерских сборниках Мичигана» (Michigan Pioneer and Historical Collections), т. xxxvi, стр. 20, и в работе К. Е. Картера «Великобритания и Иллинойская страна» (C. E. Carter, Great Britain and the Illinois Country, призовое эссе Амер. ист. ассоц., 1910), что любые пояснительные примечания здесь представляются излишними.



[3] Ниписим (Nipissim) в прокламации в том виде, как она напечатана в «Лондонском вестнике» (London Gazette).




1764, 26 марта.

[Колонизация Гренады и других островов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Георг R.

Поскольку Мы приняли во внимание великую пользу, которая проистечет для торговли Наших королевств и интересов Наших подданных от скорейшего заселения Наших островов Гренада, Гренадины, Доминика, Сент-Винсент и Тобаго; Мы посему сочли за благо по совету Нашего Тайного совета издать эту Нашу Королевскую прокламацию, дабы обнародовать и заявить Нашим преданным подданным, что Мы по совету Нашего упомянутого Тайного совета предоставили необходимые полномочия и указания для незамедлительного межевания и разделения на надлежащие приходы и округа тех из упомянутых островов, которые до сих пор не были так обмежеваны и разделены, и для разбивки таких земель на упомянутых островах, кои находятся в Нашей власти для распоряжения оными, на участки под плантации различного размера и протяженности, смотря по тому, насколько природа земли более или менее приспособлена для произрастания сахарного тростника, кофе, какао, хлопчатника или иных культур полезного возделывания, оставляя за Нами, Нашими наследниками и преемниками те части упомянутых островов, которые окажутся необходимыми для возведения на них фортификационных сооружений и для всех прочих военных целей, под церковные земли для священников, участки для школьных учителей, под лесные угодья, большаки и все прочие общественные цели; а также оставляя такие земли на Наших островах Доминика и Сент-Винсент, которые ко времени капитуляции этих островов находились и поныне находятся во владении французских жителей этих островов, каковы земли, какова есть Наша воля и желание, должны быть пожалованы таковым из упомянутых жителей, которые изъявят желание принять оные, в аренду на определенные сроки или на возобновляемые сроки на определенных условиях и при надлежащих ограничениях. И Мы настоящим далее обнародуем и заявляем, что участки под плантации на Наших островах Гренада, Гренадины, Тобаго и Сент-Винсент должны содержать до трехсот акров, причем на каждом острове будет несколько участков по пятьсот акров; а участки на Нашем острове Доминика, который, по отзывам, не столь хорошо приспособлен для возделывания сахарного тростника и который по своему положению требует из соображений политики быть хорошо заселенным белыми жителями, должны составлять в целом от пятидесяти до ста акров.

И поскольку Мы сочли за благо заявить Нашему Парламенту при открытии нынешней сессии о Нашем милостивом намерении зарезервировать для общественного пользования любые суммы, которые будут выручены от продажи любых земель, принадлежащих Нам на островах Вест-Индии, уступленных Нам по последнему договору; Мы далее обнародуем и заявляем, что когда эти участки или достаточная их часть будут размежеваны, они будут выставлены на продажу с аукциона по цене за акр, которая будет установлена на них комиссарами, назначенными для этой цели за Нашей Большой печатью Великобритании, которые уведомят общественность о времени и месте такой продажи.

И Мы настоящим далее обнародуем и заявляем, что земли, выставленные таким образом на продажу с аукциона, не будут проданы иначе как на следующих условиях и при соблюдении следующих оговорок и ограничений, а именно:

Каждый покупатель должен немедленно внести в руки такого лица, какое Мы назначим для их приема, двадцать процентов от общей покупной цены.

Остаток покупной цены должен выплачиваться различными взносами, а именно: десять процентов в течение первого года после покупки, еще десять процентов в течение второго года после такой покупки и двадцать процентов в течение каждого последующего года до тех пор, пока вся сумма не будет выплачена.

Каждый покупатель расчищенных и улучшенных земель должен в течение трех месяцев с даты пожалования поселить и постоянно содержать на купленном участке одного белого мужчину или двух белых женщин на каждые сто акров, содержащихся в упомянутом участке; и в случае неисполнения обязан подлежать уплате двадцати фунтов стерлингов ежегодно за каждую недостающую белую женщину и сорока фунтов за каждого недостающего белого мужчину, коих будет не хватать до полного комплекта.

Покупатель нерасчищенных земель должен расчищать и возделывать один акр из каждых двадцати ежегодно, пока половина купленной таким образом земли не будет расчищена; и в случае неисполнения должен платить пять фунтов стерлингов ежегодно за каждый акр, не расчищенный согласно такому условию; и такой покупатель также обязан поселить и постоянно содержать на купленном таким образом участке одного белого мужчину или двух белых женщин на каждые сто акров по мере их расчистки.

Каждый покупатель в дополнение к покупной цене подлежит уплате ежегодного цензового оброка (quit-rent) Нам, Нашим наследникам и преемникам в размере шести пенсов за акр под угрозой штрафа в пять фунтов стерлингов за акр в случае его неуплаты; таковые цензовые оброки в случае покупки расчищенных земель начинают исчисляться с даты пожалования, а первый платеж производится по истечении первого года; а в случае покупки нерасчищенных земель таковые цензовые оброки начинают исчисляться по истечении двенадцати месяцев с момента расчистки каждого акра.

В случае просрочки уплаты покупной цены в порядке, предписанном выше, покупатель утрачивает все права на купленные земли.

Ни одно лицо не может купить на любой публичной продаже более пяти сотен акров расчищенных или нерасчищенных земель на островах Гренада, Гренадины, Тобаго и Сент-Винсент, а на острове Доминика это количество ограничивается тремястами акрами; и в целях соблюдения этого необходимого и существенного регламента в каждый акт о пожаловании, выдаваемый вследствие такой покупки, должно быть вложено условие о том, что в случае совершения какой-либо покупки в нарушение сего, так что собственность покупателя на островах, где лежат земли, окажется тем самым превышающей вышеуказанное количество соответственно, таковой акт признается недействительным, уплаченные по нему деньги конфискуются, а проистекающее пожалование теряет силу.

Каждый без исключения покупатель земель на вышеизложенных условиях немедленно по уплате первых двадцати процентов покупной цены получает купчую крепость, подписанную упомянутыми комиссарами, которая дает такому покупателю право на пожалование упомянутых земель под печатью островов, содержащую вышеупомянутые условия и оговорки: каковая покупка и пожалование вследствие оной, должным образом зарегистрированные в надлежащих учреждениях, являются законными и действительными в отношении Нас, Наших наследников и преемников, если оные не будут отозваны; и Мы настоящим объявляем их подлежащими отзыву Нашими комиссарами Казначейства или Нашим лордом-казначеем на тот момент в течение двенадцати месяцев с даты оных; в каковой ставке такая покупка и пожалование становятся недействительными и теряют силу; и по получении уведомления о таком отзыве упомянутые комиссары возвращают такому покупателю деньги, уплаченные при покупке, с законными процентами по ним и разумным возмещением за любые улучшения, произведенные на упомянутых землях.

И поскольку устройство городов в надлежащих местах на упомянутых островах в значительной степени поспособствует удобству жителей и пользе торговли и промыслов; Мы посему сочли за благо по совету Нашего Тайного совета предписать, чтобы в каждом приходе на каждом острове для этой цели был отведен надлежащий район, разбитый на участки под застройку различного размера и протяженности, причем каждый городской участок должен иметь соразмерный надел земли, прилегающий к такому городу, под небольшое поле или пастбище из расчета один акр на каждые десять футов по фасаду городского участка, к которому он придается; однако никакой полевой надел не должен превышать шести акров.

И Мы настоящим далее обнародуем и заявляем, что те из этих городских и пастбищных участков на каждом острове, которые состоят из земель, уже расчищенных и улучшенных, выставляются на продажу с публичного аукциона по цене за фут по фасаду каждого городского участка и цене за акр полевого надела, устанавливаемым на такой участок упомянутыми комиссарами точно так же, как и на участки под плантации.

И Мы далее обнародуем и заявляем, что участки, выставленные таким образом на продажу с аукциона, не продаются иначе как на следующих условиях, а именно:



Покупная цена должна выплачиваться в той же пропорции, такими же взносами и на тех же условиях, какие требуются при покупке участков под плантации.

Каждое домовладение облагается уплатой ежегодной земельной ренты (ground-rent) Нам, Нашим наследникам и преемникам в размере одного пенса за фут по фасаду и шести пенсов за акр каждого полевого надела, приданного к такому домовладению; таковые ренты начинают исчисляться по истечении одного года с даты покупки, а покупатель подлежит тем же штрафам в случае просрочки уплаты покупной цены, земельной ренты и цензового оброка, какие Мы уже предписали в отношении покупки участков под плантации.

И Мы далее обнародуем и заявляем, что оговорки, которые Мы предписали сделать для городских и пастбищных участков из нерасчищенных земель, жалуются на праве абсолютной собственности (in fee simple) Нашим генерал-губернатором под печатью островов любым лицам, которые предоставят такое обеспечение, какое одобрят Наши комиссары, в застройке таких городских участков в разумный срок, устанавливаемый Нашими упомянутыми комиссарами; а также в обнесении изгорожью, огораживании и надлежащей расчистке под пастбище полей, которые будут пожалованы с таким домовладением.

И Мы далее обнародуем и заявляем, что Мы предписали жаловать не более одного городского участка любому отдельному лицу и придавать к такому городскому участку не более шести акров пастбищной земли, из скольких бы футов по фасаду он ни состоял.

Каждый грантир обязывается под надлежащими штрафами к уплате ежегодной земельной ренты Нам, Нашим наследникам и преемникам в размере одного пенса за фут по фасаду городского участка под домовладение и шести пенсов за акр каждого пастбищного участка; причем первый платеж должен быть произведен в течение двух лет с даты пожалования.

И дабы более эффективно способствовать заселению Наших упомянутых островов трудолюбивыми белыми жителями, от коих существенно зависят их сила и безопасность, Мы сочли за благо по совету Нашего упомянутого совета предписать зарезервировать количество земли, не превышающее восьмисот акров, в таких частях каждого прихода на каждом острове соответственно, которые не приспособлены под плантации сахарного тростника, для размещения неимущих поселенцев с разделением на участки размером не менее десяти и не более тридцати акров каждый; и Мы настоящим далее обнародуем и заявляем, что упомянутые наделы должны жаловаваться на праве абсолютной собственности под печатью Наших упомянутых островов таким неимущим протестантам, которые обратятся за ними, соразмерно их возможностям обрабатывать упомянутые земли и на следующих условиях, а именно:

Каждый грантир по истечении четырех лет с даты пожалования уплачивает цензовый оброк Нам, Нашим наследникам и преемникам в размере шести пенсов за каждый акр, расчищенный к тому времени, и штраф в размере двух шиллингов за каждый акр нерасчищенной земли; каковой штраф в размере двух шиллингов за акр уменьшается до шести пенсов за акр по мере расчистки земли; и в случае неуплаты такой ренты и штрафа грантир подлежит дополнительному штрафу в размере пяти фунтов стерлингов за каждый акр, за который таковой цензовый оброк не уплачен.

Каждый грантир должен вступить во владение землей и занять ее в течение трех месяцев с даты пожалования; и должен продолжать занимать и улучшать ее в течение двенадцати месяцев подряд с момента такого первого поселения.

Земли в течение семи лет не подлежат отчуждению путем продажи, а также не должны сдаваться внаем, передаваться или переуступаться в течение того же срока иначе как на пользу и в интересах любого ребенка или детей такого первопоселенца без предварительно испрошенного и полученного особого письменного разрешения от главного губернатора или главнокомандующего Наших упомянутых островов на тот момент; и в случае неисполнения или нарушения любого из двух последних упомянутых условий пожалование признается недействительным.

И Мы настоящим далее обнародуем и заявляем, что все пожалования, совершенные в отношении упомянутых наделов для неимущих поселенцев, равно как и все пожалования городских и пастбищных участков из расчищенных и нерасчищенных земель, являются безусловными и окончательными.

Во все пожалования, совершаемые в отношении участков под плантации, городских и пастбищных участков, а также земель для неимущих поселенцев, должна включаться оговорка об оставлении за Нами, Нашими наследниками и преемниками всех рудников золота и серебра.

И Мы далее обнародуем и заявляем, что первая продажа земель состоится в июне месяце следующего года, если межевые работы смогут быть выполнены столь скоро; надлежащее уведомление о чем, а также о месте продажи будет сделано Нашими комиссарами, назначенными, как указано выше, для отчуждения упомянутых земель.



Дано при Нашем дворе в Сент-Джеймсе двадцать шестого дня марта тысяча семьсот шестьдесят четвертого года, в четвертый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Печатный экземпляр упоминается в «Списке прокламаций» Кроуфорда (Crawford's «Handlist of Proclamations») как находящийся в Обществе древностей, однако нынешний редактор не смог его обнаружить и использовал в качестве источника для своей транскрипции «Лондонский вестник» (London Gazette). Внесено в патентные свитки и в Доккетную книгу канцелярии короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 3, стр. 342. Напечатано в «Лондонском вестнике» (London Gazette) 27 марта 1764 года.



1772, 26 августа.

[Об аресте лиц, уничтоживших шхуну Gaspee.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ:

О розыске и аресте лиц, которые разграбили и сожгли шхуну Gaspee, а также варварски ранили и дурно обошлись с лейтенантом Уильямом Дудингстоном, командиром упомянутой шхуны.

Поскольку до Нас дошло известие о том, что 10-го дня июня сего года, между двенадцатью и часу ночи, на реке Провиденс или Наррогансет в Нашей колонии Род-Айленд и плантациях Провиденс большое количество лиц, вооруженных ружьями и другим наступательным оружием и возглавляемых двумя лицами, именовавшимися капитаном и главным шерифом, на нескольких вооруженных лодках атаковали и взяли на абордаж Наше судно под названием шхуна Gaspee [1], стоявшее тогда на одном якоре на упомянутой реке под командованием Нашего лейтенанта Уильяма Дудингстона по приказанию Нашего контр-адмирала Джона Монтегю, и, опаснейшим образом ранив и варварски обойдясь с упомянутым Уильямом Дудингстоном, захватили, разграбили и сожгли упомянутую шхуну: Мы, дабы столь возмутительные и гнусные преступники были разысканы и преданы заслуженному наказанию, сочли за благо по совету Нашего Тайного совета издать эту Нашу Королевскую прокламацию; и Мы настоящим милостиво изъявляем волю обещать, что если какое-либо лицо или лица обнаружат любое другое лицо или лиц, причастных к вышеупомянутым дерзким и гнусным преступлениям, так что он или они могут быть арестованы и преданы в руки правосудия, такой первооткрыватель получает в награду за такое открытие по осуждении каждого из упомянутых преступников сумму в пятьсот фунтов стерлингов. И если какое-либо лицо или лица обнаружат любое из упомянутых лиц, которые действовали как главный шериф или капитан, либо называли себя таковыми, либо именовались таковыми своими сообщниками, так что они или любое из них могут быть арестованы и преданы наказанию, такой первооткрыватель получает в награду за такое открытие по осуждении любого из упомянутых лиц дополнительную сумму в пятьсот фунтов стерлингов сверх суммы в пятьсот фунтов стерлингов, обещанной выше за обнаружение и арест любого из других обычных преступников, упомянутых выше; и если любое лицо или лица из числа причастных к этому, за исключением двух лиц, именовавшихся главным шерифом и капитаном, а также лица или лиц, которые ранили Нашего упомянутого лейтенанта Уильяма Дудингстона, обнаружат одного или нескольких упомянутых сообщников, так что он или они могут быть арестованы и преданы наказанию, такой первооткрыватель получает упомянутую награду или награды в размере пятисот фунтов или одной тысячи фунтов стерлингов в зависимости от обстоятельств, а также Наше милостивое помилование за свое упомянутое преступление. И комиссары по исполнению обязанностей казначея Нашего казначейства настоящим требуются произвести соответствующую выплату упомянутых наград. И Мы настоящим строго предписываем и повелеваем всем Нашим губернаторам, вице-губернаторам, магистратам, должностным лицам и всем прочим Нашим преданным подданным проявить высшую степень усердия на своих различных местах и должностях в розыске, обнаружении и аресте упомянутых преступников с целью предания их в руки правосудия. И Мы настоящим повелеваем, чтобы эта Наша прокламация была отпечатана и обнародована в обычном порядке [2] и вывешена в главных местах Нашего города Ньюпорт и других городов в Нашей упомянутой колонии, дабы никто не мог ссылаться на неведение.

Дано при Нашем дворе в Сент-Джеймсе двадцать шестого дня августа 1772 года, в двенадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Отпечатано Соломоном Саутвиком, печатником Достопочтенных губернатора и компании колонии Род-Айленд и плантаций Провиденс в Новой Англии.

1 л. фолио. Экземпляр в Историческом обществе Род-Айленда. Внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 9, стр. 428. Напечатано в «Колониальных записях Род-Айленда» (R. I. Colonial Records), vii, 107.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Многочисленные документы, касающиеся сожжения шхуны Gaspee, напечатаны в «Колониальных записях Род-Айленда» (R. I. Colonial Records), т. 7, стр. 55-192; а также в «Трудах» Исторического общества Род-Айленда (R. I. Historical Society Proceedings), 1890-91, стр. 80-92, и «Публикациях» (Publications), т. 7, стр. 238-244.



[2] Это единственная прокламация, о которой редактор обнаружил сведения, напечатанная за пределами Великобритании. Полевое примечание, добавленное к записи о прокламации в Реестре Тайного совета (III Георга, т. 9, стр. 428), гласит: «N. B. Оригинал прокламации под Большой печатью был переслан в Род-Айленд с комиссией и т. д. государственным секретарем». В «Лондонском вестнике» (London Gazette) от 8 сентября 1772 года в статье из Уайтхолла от 29 августа, явно вдохновленной правительством, излагаются обстоятельства нападения на шхуну Gaspee, назначение следственной комиссии и издание прокламации, которая «должна быть отпечатана и обнародована в пределах упомянутой колонии Род-Айленд». От 22 декабря 1772 года губернатор Род-Айленда Уонтон писал шерифам различных графств: «Исполняя повеление короля, доведенное до моего сведения достопочтенным графом Дартмутом, одним из его главных государственных секретарей, я велел отпечатать прокламацию Его Величества о розыске и аресте лиц, которые разграбили и сожгли шхуну Gaspee; копии коей я направляю вам с нарочным, и вы должны незамедлительно вывесить их в самых людных местах различных городов в вашей колонии» («Колониальные записи Род-Айленда» [R. I. Colonial Records], vii, 117). Джон Хауленд рассказывает, что прокламация была вывешена возле Рыночного здания в Провиденсе, но была сорвана патриотически настроенным горожанином и «смешана с уличной грязью» (Стоун, «Жизнь Хауленда» [Stone's Life of Howland], стр. 37).

Редактору не удалось найти ни одного печатного экземпляра этой прокламации в Англии, однако спустя несколько дней после возвращения в Америку ему посчастливилось обнаружить один из оригинальных широковещательных листков, который был приобретен для Исторического общества Род-Айленда.




16 декабря 1774 г.

[О предоставлении Виргинии медной монеты.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Георг Р.

Поскольку Нам было нижайше представлено от имени Нашей колонии Виргинии, что обращение медной монеты в упомянутой колонии было бы весьма полезно для Наших добрых подданных, ее жителей, в целях более легкого и удобного осуществления мелких платежей; И поскольку казначей Нашей упомянутой колонии, будучи на то уполномочен актом Наших губернатора, совета и собрания Нашей упомянутой колонии, принятым на десятом году Нашего правления [1], доставил мастеру и работнику Нашего монетного двора в Нашем Лондонском Тауэре достаточное количество чистого серебра — зачеркнуто: меди в полосах, подвергнутых отжигу, для чеканки пяти тонн монет, упомянутых ниже, после произведения справедливых и обычных вычетов в пользу должностных лиц Нашего монетного двора; И поскольку вышеупомянутый мастер и работник Нашего монетного двора во исполнение Нашего ордера, изданного для этой цели, отчеканил из него пять тонн медных монет такого веса, что шестьдесят таких монет составляют один фунт английского веса авердюпуа без отклонения в сторону избытка или недостатка более чем на одну тридцатую часть, и достоинством в два шиллинга и шесть пенсов согласно денежному обращению в Нашей упомянутой колонии Виргиния; и каждая монета отчеканена на одной стороне с Нашим изображением и надписью Georgius III Rex, а на оборотной стороне — с гербом Виргинии с крестом Святого Георга, без щитка с коронами, за исключением одной короны наверху, как на гинее, без нашлемника, щитодержателей или девиза, за исключением слова Virginia вокруг герба с указанием года, которые ныне готовы к отправке в Нашу упомянутую колонию Виргиния [2]: Мы, посему, с совета Нашего Тайного совета сочли нужным издать эту Нашу Королевскую прокламацию; и Мы соответствующим образом настоящим ордекуем, заявляем и повелеваем, чтобы упомянутые медные монеты, отчеканенные, проштампованные и оттиснутые, как указано выше, являлись ходячей и законной монетой в Нашей упомянутой колонии Виргиния, а также в округах и пределах оной, и имели хождение и принимались в ней по следующему курсу, а именно: двадцать четыре из упомянутых монет должны иметь хождение и приниматься за сумму в один шиллинг согласно денежному обращению Нашей упомянутой провинции Виргиния, и по такому курсу должны исчисляться, приниматься и учитываться во всех сделках, расценках, платежах и прочих денежных операциях; При этом всегда условившись, и Мы настоящим далее заявляем, что ни одно лицо не обязано принимать более одного шиллинга такой медной монеты при любом единовременном платеже на любую сумму менее двадцати шиллингов, равно как и более двух шиллингов и шести пенсов при любом единовременном платеже на сумму, превышающую двадцать шиллингов;

Дан во дворе Нашем в Сент-Джеймсе шестнадцатого дня декабря 1774 года, на пятнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Печатный экземпляр не найден. Внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 11, стр. 267, откуда была взята эта копия.

СНОСКИ:


[1] Собрание Виргинии в ноябре 1769 года уполномочило казначея приобрести медь в Великобритании с целью ввоза медной монеты в колонию (Hening's Statutes, viii, 343).



[2] Множество этих виргинийских медных полпенни 1773 года выпуска сохранилось в коллекциях монет. По своему внешнему виду они полностью соответствуют приведенному выше описанию (см.: Dickeson, American Numismatical Manual, p. 84, и гравюра на таблице viii). Несмотря на датировку 1773 годом, они, судя по всему, были готовы к вывозу и прокламация, предписывающая их прием, была издана лишь в следующем году.




23 августа 1775 г.

[О подавлении мятежа в Америке.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О подавлении мятежа и крамолы.

Георг Р.

Поскольку многие из Наших подданных в различных частях Наших колоний и плантаций в Северной Америке, введенные в заблуждение опасными и злонамеренными людьми и забывшие преданность, которую они должны питать к власти, защищавшей и поддерживавшей их, после различных бесчинств, совершенных в нарушение общественного порядка, вопреки законной торговле и на ущемление Наших верных подданных, ведущих оную, наконец перешли к открытому и явному мятежу, выстроившись во враждебном порядке для противодействия исполнению законов и изменнически готовя, предписывая и поднимая войну против Нас; И поскольку имеются основания опасаться, что таковой мятеж в немалой степени подпитывался и поощрялся изменнической перепиской, советами и поддержкой различных злых и отчаянных лиц в пределах сего королевства: Во избежание же того, чтобы кто-либо из Наших подданных пренебрег своим долгом или нарушил его по незнанию оного либо по какому-либо сомнению в защите, которую закон дарует их преданности и усердию, Мы сочли благоугодным по совету Нашего Тайного совета издать эту Нашу Королевскую прокламацию, настоящим объявляя, что не только все Наши гражданские и военные должностные лица обязаны приложить максимум усилий к подавлению такового мятежа и преданию изменников в руки правосудия, но и что все Наши подданные сего королевства и принадлежащих к нему владений по закону обязаны оказывать помощь и содействие в подавлении такового мятежа, а также разоблачать и предавать огласке все изменнические заговоры и покушения против Нас, Нашей Короны и Достоинства; И Мы соответственно строжайше предказываем и повелеваем всем Нашим должностным лицам, как гражданским, так и военным, и всем прочим Нашим послушным и верным подданным приложить все усилия к противодействию и подавлению такового мятежа, а также к разоблачению и преданию огласке всех измен и изменнических заговоров, которые им станут известны против Нас, Нашей Короны и Достоинства; и с этой целью препроводить одному из Наших главных секретарских чинов государства или иному надлежащему должностному лицу надлежащую и полную информацию обо всех лицах, которые будут уличены в поддержании связи с лицами, находящимися ныне с оружием в руках в состоянии мятежа против Нашего правительства в любой из Наших колоний и плантаций в Северной Америке, либо в оказании им помощи или содействия в любом качестве и в любой степени, с тем чтобы предать заслуженному наказанию авторов, исполнителей и пособников подобных изменнических замыслов.

Дан во дворе Нашем в Сент-Джеймсе двадцать третьего дня августа тысяча семьсот семьдесят пятого года, в пятнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. 1775.

1 с. инфолио. Копии в Массачусетском государственном архиве, Бостонской публичной библиотеке и Нью-Йоркской публичной библиотеке. Внесено в патентные свитки и в Доккетную книгу Канцелярии короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 12, стр. 83. Напечатано в «Лондон Газетт» 26 августа 1775 г. и в большинстве колониальных газет. Перепечатано в виде листовок в Бостоне (копии в Нью-Йоркской публичной библиотеке, Массачусетском историческом обществе и Массачусетском государственном архиве) и в Нью-Йорке (копия в Библиотеке Конгресса); полные названия см. в «Американской библиографии» Эванса, № 14077 и 14078. Оригинальное английское издание было напечатано в факсимильной форме в «Бюллетене» Бостонской публичной библиотеки за октябрь 1892 г. и в виде автотипии Бирштадтом из Нью-Йорка около 1890 г.





22 декабря 1775 г.

[Об определении порядка распределения призов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об определении распределения призов, захваченных во время продолжающегося ныне мятежа в различных частях континента Северной Америки.

Георг Р.

Поскольку актом, принятым на настоящей сессии Парламента и озаглавленным «Акт о запрещении всей торговли и сношений с колониями Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бей, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Тремя Нижними округами на Делавэре, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия на время продолжения настоящего мятежа в упомянутых колониях соответственно; об отмене акта, принятого на четынадцатом году правления Его нынешнего Величества, о прекращении выгрузки и разгрузки, погрузки или отправки товаров и изделий в городе и гавани Бостона в провинции Массачусетс-Бей; а также двух актов, принятых на последней сессии Парламента, об ограничении торговли и коммерции колоний, упомянутых в таковых актах соответственно; и о предоставлении любому лицу или лицам, назначенным и уполномоченным Его Величеством даровать помилования, права издавать прокламации в случаях и для целей, в них упомянутых», среди прочего постановлено, что все корабли и суда, принадлежащие жителям упомянутых колоний, вместе с их грузами, снаряжением и принадлежностями, за исключением того, что исключено в упомянутом акте, и все прочие корабли и суда безотносительно, вместе с их грузами, снаряжением и принадлежностями, которые будут обнаружены ведущими торговлю в любом порту или месте упомянутых колоний, либо следующими для торговли, либо возвращающимися от торговли из любого такого порта или места, за исключением того, что также в нем исключено, подлежат конфискации в пользу Его Величества, как если бы таковые являлись кораблями и имуществом явных врагов, и должны таковыми судиться, почитаться и признаваться во всех судах адмиралтейства и во всех прочих судах безотносительно: И в поощрение офицеров и матросов военных кораблей Его Величества настоящим также дополнительно постановлено, что флагманы, капитаны, командиры и другие офицерские чины на жаловании Его Величества, а также матросы, морские пехотинцы и солдаты на борту будут иметь исключительное право и собственность на все без исключения такие корабли, суда, товары и грузы, которые они захватят и возьмут (будучи предварительно признанными законным призом в любом из судов адмиралтейства Его Величества), разделенные в таких пропорциях и таким образом, какие Его Величество сочтет благоугодным предписать и повелеть в прокламации или прокламациях, которые будут изданы для сих целей впоследствии: Мы, принимая вышесказанное во внимание, во исполнение упомянутого акта Парламента (с совета Нашего Тайного совета) настоящей Нашей прокламацией ордекуем, повелеваем и определяем, чтобы чистый доход от всех призов, захваченных во исполнение упомянутого акта Нашими военными кораблями, был разделен на восемь равных частей и распределен следующим образом, а именно: Капитану или капитанам любого из Наших военных кораблей, которые будут фактически находиться на борту при захвате любого приза, — три восьмые части; но в случае, если таковой приз будет захвачен любым из Наших военных кораблей под командованием одного или нескольких флагманов, флагман или флагманы, находящиеся на борту фактически либо руководящие захватом и содействующие ему, получают одну из упомянутых трех восьмых частей, причем таковая одна восьмая часть должна выплачиваться таковому флагману или флагманам в таких пропорциях и в соответствии с такими правилами, которые упоминаются для этой цели ниже: Капитанам морской пехоты и сухопутных войск, морским лейтенантам и штурманам на борту таковых кораблей — одну восьмую часть, разделенную поровну между ними: Лейтенантам и квартмейстерам морской пехоты, а также лейтенантам, прапорщикам и квартмейстерам сухопутных войск, боцману, канониру, интенданту, плотнику, помощнику штурмана, лекару, лоцману и капеллану на борту такового корабля — одну восьмую часть, разделенную поровну между ними: Гардемаринам, секретарю флагманов, судовому клерку, главному паруснику, помощникам плотника, помощникам боцмана, помощникам канонира, кастеляну, капралам, шкафутовым стражникам, боцманам, квартмейстерам, помощникам квартмейстера, помощникам лекаря, заведующим пороховым погребом и сержантам морской пехоты или сухопутных войск на борту таковых кораблей — одну восьмую часть, разделенную поровну между ними; Трубачам, младшим канонирам, плотницкой команде, стюарду, кокó, оружейнику, помощнику стюарда, помощнику кока, оружейному мастеру, бондарю, палубному уборщику, рядовому трубачу, цирюльнику, матросам 1-й статьи, матросам 2-й статьи, а также морским или другим солдатам и всем прочим лицам, несущим службу или оказывающим содействие на борту таковых кораблей — две восьмые части, разделенные поровну между ними. И в случае, если какой-либо морской капитан, младший офицер или мичман военного корабля, кому причитаются какие-либо доли призов согласно настоящему документу, будет отсутствовать в момент захвата какого-либо приза, доля такового морского капитана, младшего офицера или мичмана причисляется к долям, полагающимся по настоящему документу трубачам, младшим канонирам, плотницкой команде, стюарду, кокó, оружейнику, помощнику стюарда, помощнику кока, оружейному мастеру, бондарю, палубному уборщику, рядовому трубачу, цирюльнику, матросам 1-й статьи, матросам 2-й статьи и морским или иным солдатам, а также прочим лицам, несущим службу или оказывающим содействие на борту таковых кораблей, и делится между ними поровну. При условии, что если какой-либо офицер или офицеры на борту любого из Наших военных кораблей в момент захвата любых таких призов будут иметь более одной комиссии или должности, он или они имеют право лишь на ту долю или те доли упомянутых призов, которые согласно вышеупомянутому распределению причитаются по его или их соответствующей высшей комиссии или должности. И Мы настоящим строжайше предписываем всем без исключения командирам любых военных кораблей, захвативших любой приз, сколь возможно скорее препроводить или обеспечить препровождение Комиссарам Нашего флота верного списка имен всех офицеров, матросов, морских пехотинцев, солдат и прочих лиц, которые фактически находились на борту Наших военных кораблей под его или их командованием в момент захвата такового приза; каковой список должен содержать характер службы каждого лица на борту и быть подписан капитаном или командующим офицером и тремя или более старшими офицерами на борту. И Мы настоящим требуем и предписываем Комиссарам Нашего флота или любым трём или более из них изучить или обеспечить изучение таковых списков по шканечным журналам таковых военных кораблей и приложенным к ним спискам, дабы удостовериться в том, что таковые списки соответствуют упомянутым шканечным журналам и приложенным спискам в отношении имен, качеств или званий офицеров, матросов, морских пехотинцев, солдат и прочих лиц, принадлежащих к таковому военному роботу — заведено: кораблю; и по требованию незамедлительно выдать свидетельство о достоверности любого списка, препровожденного им, агентам, номинированным и назначенным захватчиками во исполнение упомянутого акта для ухода за таковым призом или распоряжения оным; а также по обращении к ним выдать или обеспечить выдачу агентам, которые в любое время или времена будут назначены, как указано выше, захватчиками, всех таковых списков из шканечных журналов любых таковых военных кораблей и приложенных списков, которые упомянутые агенты сочтут необходимыми для руководства при выплате доходов от таковых призов, а также оказывать иную помощь и содействие упомянутым агентам по мере необходимости. А что касается вышеупомянутой одной восьмой части, упомянутой ранее как даруемая флагману или флагманам, которые фактически будут находиться на борту при захвате любого приза либо будут руководить таковым или содействовать оному, Мы сочли благоугодным и настоящим документом обнародуем, предписываем и объявляем, что должны соблюдаться следующие правила: Во-первых, флагман, командующий главнокомандующий, когда на службе имеется лишь один флагман, получает в свое единоличное пользование упомянутую одну восьмую часть призов, захваченных кораблями под его командованием: Во-вторых, флагман, отправленный командовать на Ямайку или в иное место, не имеет права ни на какую долю призов, захваченных кораблями, задействованными там, до того, как он прибудет в место, куда он направлен, и фактически примет на себя командование: В-третьих, когда младший флагман отправляется для подкрепления старшего флагмана на Ямайку или в иное место, упомянутый старший флагман не имеет права ни на какую долю в призах, захваченных ими до того, как они прибудут в пределы его командования и фактически получат от него какие-либо приказания: В-четвертых, главный флагман, возвращающийся домой с Ямайки или из иного места, не имеет доли в призах, захваченных кораблями, оставленными позади для действий под другим командованием: В-пятых, если флагман отправлен командовать в аванпорты сего королевства, он не имеет доли в призах, захваченных кораблями, которые отплыли из того порта по приказанию Адмиралтейства: В-шестых, когда вместе служат более одного флагмана, восьмая часть призов, захваченных любыми кораблями флота или эскадры, должна делиться в следующих пропорциях; а именно: если имеется лишь два флагмана, главный получает две третьих части от упомянутой одной восьмой части, а другой получает оставшуюся третью часть; если же число флагманов превышает два, главный получает лишь одну половину, а вторая половина делится поровну между остальными флагманами: В-седьмых, коммодоры с подчиненными им капитанами приравниваются к флагманам в отношении их права на одну восьмую часть захваченных призов, независимо от того, командуют ли они главными силами или служат под чьим-либо командованием.



Дан во дворе Нашем в Сент-Джеймсе двадцать второго дня декабря тысяча семьсот семьдесят пятого года, в шестнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. 1775.

1 с. инфолио. Копии в Антикварном обществе и Тайном совете. Внесено в патентные свитки и в Доккетную книгу Канцелярии короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 12, стр. 267. Напечатано в «Лондон Газетт» 23 декабря 1775 г.



30 октября 1776 г.

[День поста в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая в соображение со всей серьезностью справедливые и необходимые меры принуждения, которые Мы вынуждены применять против Наших мятежных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке, и возлагая упование на Всемогущего Бога, что Он соблаговолит даровать особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и с совета Нашего Тайного совета настоящим повелеваем, чтобы общественный пост и покаяние соблюдались на всей территории той части Нашего королевства Великобритании, которая именуется Англией, в Нашем владении Уэльс и в городе Бервик-апон-Туид в пятницу, тринадцатый день декабря следующего года; дабы как Мы, так и Наш народ могли смириться перед Всемогущим Богом с целью получения прощения наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести наши молитвы и моления Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких кар, кои наши многочисленные грехи и дерзкие прегрешения столь справедливо заслужили, и о ниспослании Его заступничества и благословения на скорейшее освобождение Наших верных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке от насилия, несправедливости и тирании тех дерзких мятежников, кои присвоили себе осуществление произвольной власти, — дабы открыть глаза тем, кто был прельщен красивыми фальшивками в совершение актов измены и мятежа, обратить сердца авторов этих бедствий и, наконец, возвратить Наш народ в тех охваченных смутой провинциях и колониях к счастливому состоянию свободных подданных свободного государства, при котором они прежде столь долго процветали и преуспевали столь сильно: И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы упомянутый общественный пост благоговейно и религиозно соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Англии, Нашем владении Уэльс и городе Бервик-апон-Туид, как они дорожат благосклонностью Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования, и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает исполнением столь религиозного долга и относится к нему с презрением. А для лучшего и более упорядоченного отправления оного Мы отдали распоряжения преосвященнейшим архиепископам и достопреосвященным епископам Англии составить форму молитвы, подходящую к сему случаю, для использования во всех церквах, часовнях и местах общественных богослужений, а также позаботиться о том, чтобы оная была заблаговременно разослана по их соответствующим епархиям.

Дан во дворе Нашем в Сент-Джеймсе тридцатого дня октября тысяча семьсот семьдесят шестого года, в семнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. MDCCLXXVI.

1 с. инфолио. Копия в Британском музее. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 13, стр. 172. Напечатано в «Лондон Газетт» 2 ноября 1776 г. Прокламация практически с тем же текстом была издана лорд-лейтенантом и советом Ирландии 7 ноября 1776 г. (копия в Дублинском государственном архиве) вследствие распоряжения Тайного совета (Реестр Тайного совета, III Георга, т. 13, стр. 174).





30 октября 1776 г.

[День поста в Шотландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая со всей серьезностью справедливые и необходимые меры принуждения, которые Мы вынуждены применять против Наших мятежных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке, и возлагая упование на Всемогущего Бога, что Он соблаговолит даровать особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и с совета Нашего Тайного совета настоящим повелеваем, чтобы общественный пост и покаяние соблюдались на всей территории той части Нашего королевства Великобритании, которая именуется Шотландией, в четверг, двенадцатый день декабря следующего года, дабы как Мы, так и Наш народ могли смириться перед Всемогущим Богом с целью получения прощения наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести наши молитвы и моления Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких кар, кои наши многочисленные грехи и дерзкие прегрешения столь справедливо заслужили, и о ниспослании Его заступничества и благословения на скорейшее освобождение Наших верных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке от насилия, несправедливости и тирании тех дерзких мятежников, кои присвоили себе осуществление произвольной власти; дабы открыть глаза тем, кто был прельщен красивыми фальшивками в совершение актов измены и мятежа; обратить сердца авторов этих бедствий и, наконец, возвратить Наш народ в тех охваченных смутой провинциях и колониях к счастливому состоянию свободных подданных свободного государства, при котором они прежде столь долго процветали и преуспевали столь сильно. И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы упомянутый общественный пост благоговейно и религиозно соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Шотландии, как они дорожат благосклонностью Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования, и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает исполнением столь религиозного долга и относится к нему с презрением. Воля Наша поэтому состоит в том, и Мы повелеваем, чтобы, едва увидав сию Нашу прокламацию, вы направились к Рыночному кресту Эдинбурга и во все прочие необходимые места и там от Нашего имени и по Нашему полномочию обнародовали оную, дабы никто не ссылался на неведение. И Наша воля и изволение состоят в том, чтобы Наш стряпчий распорядился разослать печатные копии сей прокламации шерифам различных графств, стюардам стюартств и судебным исполнителям регалий и их клеркам, коим Мы предписываем обеспечить ее обнародование; и Мы назначаем им разослать дубликаты сего документа по различным приходским церквам в пределах их округов, дабы в воскресенье, непосредственно предшествующее вышеупомянутому дню, оная была обнародована и зачитана с амвонов сразу же после богослужения.

Дан во дворе Нашем в Сент-Джеймсе тридцатого дня октября тысяча семьсот семьдесят шестого года, в семнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Печатный экземпляр не найден. Внесено в патентные свитки; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 13, стр. 173. Напечатано в «Лондон Газетт» 2 ноября 1776 г.



23 января 1778 г.

[День поста в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая в соображение со всей серьезностью справедливые и необходимые меры принуждения, которые Мы вынуждены применять против Наших мятежных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке, и возлагая упование на Всемогущего Бога, что Он соблаговолит даровать особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и с совета Нашего Тайного совета настоящим повелеваем, чтобы общественный пост и покаяние соблюдались на всей территории той части Нашего королевства Великобритании, которая именуется Англией, в Нашем владении Уэльс и в городе Бервик-апон-Туид в пятницу, двадцать седьмой день февраля следующего года; дабы как Мы, так и Наш народ могли смириться перед Всемогущим Богом с целью получения прощения наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести наши молитвы и моления Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких кар, кои наши многочисленные грехи и дерзкие прегрешения столь справедливо заслужили, и о ниспослании Его заступничества и благословения на скорейшее освобождение Наших верных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке от насилия, несправедливости и тирании тех дерзких мятежников, кои присвоили себе осуществление произвольной власти, — дабы открыть глаза тем, кто был прельщен красивыми фальшивками в совершение актов измены и мятежа, обратить сердца авторов этих бедствий и, наконец, возвратить Наш народ в тех охваченных смутой провинциях и колониях к счастливому состоянию свободных подданных свободного государства, при котором они прежде столь долго процветали и преуспевали столь сильно: И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы упомянутый общественный пост благоговейно и религиозно соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Англии, Нашем владении Уэльс и городе Бервик-апон-Туид, как они дорожат благосклонностью Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования, и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает исполнением столь религиозного долга и относится к нему с презрением. А для лучшего и более упорядоченного отправления оного Мы отдали распоряжения преосвященнейшим архиепископам и достопреосвященным епископам Англии составить форму молитвы, подходящую к сему случаю, для использования во всех церквах, часовнях и местах общественных богослужений, а также позаботиться о том, чтобы оная была заблаговременно разослана по их соответствующим епархиям.

Дан во дворе Нашем в Сент-Джеймсе двадцать третьего дня января тысяча семьсот семьдесят восьмого года, в восемнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. MDCCLXXVIII.

1 с. инфолио. Копия в Тайном совете. Внесено в патентные свитки и в Доккетную книгу Канцелярии короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 14, стр. 458. Напечатано в «Лондон Газетт» 24 января 1778 г. Прокламация практически с тем же текстом была издана лорд-лейтенантом и советом Ирландии 31 января 1775 г. [очем. ошибка источника, должно быть 1778] (копия в Дублинском государственном архиве) вследствие распоряжения Тайного совета (Реестр Тайного совета, III Георга, т. 14, стр. 461).



23 января 1778 г.

[День поста в Шотландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая в соображение со всей серьезностью справедливые и необходимые меры принуждения, которые Мы вынуждены применять против Наших мятежных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке, и возлагая упование на Всемогущего Бога, что Он соблаговолит даровать особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и с совета Нашего Тайного совета настоящим повелеваем, чтобы общественный пост и покаяние соблюдались на всей территории той части Нашего королевства Великобритании, которая именуется Шотландией, в четверг, двадцать шестой день февраля следующего года; дабы как Мы, так и Наш народ могли смириться перед Всемогущим Богом с целью получения прощения наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести наши молитвы и моления Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких кар, кои наши многочисленные грехи и дерзкие прегрешения столь справедливо заслужили, и о ниспослании Его заступничества и благословения на скорейшее освобождение Наших верных подданных в Наших колониях и провинциях в Северной Америке от насилия, несправедливости и тирании тех дерзких мятежников, кои присвоили себе осуществление произвольной власти; дабы открыть глаза тем, кто был прельщен красивыми фальшивками в совершение актов измены и мятежа; обратить сердца авторов этих бедствий и, наконец, возвратить Наш народ в тех охваченных смутой провинциях и колониях к счастливому состоянию свободных подданных свободного государства, при котором они прежде столь долго процветали и преуспевали столь сильно. И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы упомянутый общественный пост благоговейно и религиозно соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Шотландии, как они дорожат благосклонностью Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования, и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает исполнением столь религиозного долга и относится к нему с презрением. Воля Наша поэтому состоит в том, и Мы повелеваем, чтобы, едва увидав сию Нашу прокламацию, вы направились к Рыночному кресту Эдинбурга и во все прочие необходимые места и там от Нашего имени и по Нашему полномочию обнародовали оную, дабы никто не ссылался на неведение. И Наша воля и изволение состоят в том, чтобы Наш стряпчий распорядился разослать печатные копии сей прокламации шерифам различных графств, стюардам стюартств и судебным исполнителям регалий и их клеркам, коим Мы предписываем обеспечить ее обнародование; и Мы назначаем им разослать дубликаты сего документа по различным приходским церквам в пределах их округов, дабы в воскресенье, непосредственно предшествующее вышеупомянутому дню, оная была обнародована и зачитана с амвонов сразу же после богослужения.

Дан во дворе Нашем в Сент-Джеймсе двадцать третьего дня января тысяча семьсот семьдесят восьмого года, в восемнадцатый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Печатный экземпляр не найден. Внесено в патентные свитки и в Доккетную книгу Канцелярии короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 14, стр. 460. Напечатано в «Лондон Газетт» 24 января 1778 г.





16 сентября 1778 г.

[Относительно распределения призов.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

О даровании распределения призов во время нынешних военных действий.

Георг Р.

Поскольку по Нашему ордеру в Совете от двадцать девятого дня июля минувшего месяца Мы повелели даровать всеобщие репрессалии против кораблей, товаров и подданных короля Франции, и чтобы как Наши флоты и корабли, так и все прочие корабли и суда, которые будут уполномочены посредством патентных грамот либо всеобщих репрессалий или иным образом Нашими комиссарами по исполнению Нашей должности лорд-адмирала Великобритании, могли и имели законное право захватывать все корабли, суда и товары, принадлежащие королю Франции, и представлять оные к суждению в любой из Наших судов адмиралтейства в пределах Наших владений: Мы, желая оказать должное поощрение всем Нашим верным подданным, которые законным образом захватят оные, и объявив в Совете по Нашему ордеру от седьмого числа прошлого месяца о Наших намерениях относительно распределения всех видов захватов, арестов, призов и репрессалий всех кораблей и товаров во время нынешних военных действий, сим делаем известным всем Нашим любящим подданным и всем прочим, кого это касается, посредством этой Нашей прокламации с совета Нашего Тайного совета, что Наша воля и изволение состоят в том, чтобы чистый доход от всех захваченных призов, право на которые неотъемлемо принадлежит Нам и Нашей Короне, был отдан захватчикам в пропорции и порядке судопроизводства, изложенных ниже: а именно, что все призы, захваченные кораблями и судами, имеющими комиссии патентных грамот и репрессалий, могут быть проданы и реализованы купцами, судовладельцами, снаряжателями и прочими лицами, коим выданы таковые патентные грамоты и репрессалии, для их собственной пользы и выгоды после окончательного судебного решения, но не до того. И Мы настоящим дополнительно ордекуем и повелеваем, чтобы чистый доход от всех призов, которые взяты или будут взяты любыми из Наших военных кораблей или судов, шел на исключительную пользу и поощрение Наших флагманов, капитанов, командиров и других офицерских чинов на Нашем жаловании, а также матросов, морских пехотинцев и солдат на борту Наших упомянутых кораблей и судов в момент захвата; и чтобы таковые призы могли законно продаваться и реализовываться ими и их агентами после того, как они будут окончательно признаны Нами законным призом, и никак иначе. Распределение должно производиться следующим образом: весь чистый доход предварительно делится на восемь равных частей;

Капитан или капитаны любого из Наших упомянутых военных кораблей и судов, которые будут фактически находиться на борту при захвате любого приза, получают три восьмые части; но в случае, если таковой приз будет захвачен любым из Наших военных кораблей или судов под командованием одного или нескольких флагманов, флагман или флагманы, находящиеся на борту фактически либо руководящие захватом и содействующие ему, получают одну из упомянутых трех восьмых частей; таковая одна восьмая часть выплачивается таковому флагману или флагманам в таких пропорциях и в соответствии с такими правилами, которые упоминаются ниже:

Капитаны морской пехоты и сухопутных войск, морские лейтенанты и штурман на борту получают одну восьмую часть, разделенную поровну между ними:

Лейтенанты и квартмейстеры морской пехоты, лейтенанты, прапорщики и квартмейстеры сухопутных войск, секретари адмиралов или коммодоров с подчиненными им капитанами, боцманы, канониры, интендант, плотник, помощники штурмана, лекарь, лоцман и капеллан на борту получают одну восьмую часть, разделенную поровну между ними:

Гардемарины, судовой клерк, главный парусник, помощники плотника, помощники боцмана, помощники канонира, кастелян, капралы, шкафутовые стражники, боцман, квартмейстеры, помощники квартмейстера, помощники лекаря, заведующие пороховым погребом, сержанты морской пехоты и сухопутных войск на борту получают одну восьмую часть, разделенную поровну между ними:

Трубачи, младшие канониры, плотницкая команда, стюарды, кок, оружейник, помощник стюарда, помощник кока, оружейный мастер, бондарь, палубный уборщик, рядовой трубач, цирюльник, матросы 1-й статьи, матросы 2-й статьи, морские и другие солдаты и все прочие лица, несущие службу и оказывающие содействие на борту, получают две восьмые части, разделенные поровну между ними:

При условии, что если какой-либо офицер, находящийся на борту любого из Наших военных кораблей в момент захвата любого приза, имеет более одной комиссии или должности, таковой офицер имеет право лишь на ту долю или те доли призов, которые согласно вышеупомянутому распределению принадлежат его высшей комиссии или должности. И Мы настоящим строжайше предписываем всем командирам Наших военных кораблей и судов, захватывающих любой приз, сколь возможно скорее препроводить или обеспечить препровождение Комиссарам Нашего флота верного списка имен всех офицеров, матросов, морских пехотинцев, солдат и прочих лиц, которые фактически находились на борту Наших военных кораблей и судов под их командованием в момент захвата; каковой список должен содержать характер службы каждого лица на борту и быть подписан капитаном или командующим офицером и тремя или более старшими офицерами на борту. И Мы настоящим требуем и предписываем Комиссарам Нашего флота или любым трём или более из них изучить или обеспечить изучение таковых списков по шканечным журналам таковых военных кораблей и судов и приложенным к ним спискам, дабы удостовериться в том, что таковые списки соответствуют упомянутым шканечным журналам и приложенным спискам в отношении имен, качеств или званий офицеров, матросов, морских пехотинцев, солдат и прочих лиц, принадлежащих к таковым военным кораблям и судам, и по требованию незамедлительно выдать свидетельство о достоверности любого списка, препровожденного им, агентам, номинированным и назначенным захватчиками для ухода за таковым призом и распоряжения оным; а также по обращению к ним (упомянутым комиссарам) они выдают или обеспечивают выдачу упомянутым агентам всех таковых списков из шканечных журналов любых таковых военных кораблей и приложенных списков, которые упомянутые агенты сочтут необходимыми для руководства при выплате доходов от таковых призов, а в остальном оказывают помощь и содействие упомянутым агентам во всех необходимых вопросах. Мы настоящим дополнительно ордекуем и повелеваем, чтобы в отношении одной восьмой части, упомянутой ранее как даруемая флагману или флагманам, которые фактически будут находиться на борту при захвате любого приза либо будут руководить таковым или содействовать оному, соблюдались следующие правила: Во-первых, флагман, командующий главнокомандующий, когда на службе имеется лишь один флагман, получает в свое единоличное пользование упомянутую одну восьмую часть призов, захваченных кораблями и судами под его командованием: Во-вторых, флагман, отправленный командовать на Ямайку или в иное место, не имеет права ни на какую долю призов, захваченных кораблями или судами, задействованными там, до того, как он прибудет в место, куда он направлен, и фактически примет на себя командование: В-третьих, когда младший флагман отправляется для подкрепления старшего флагмана на Ямайку или в иное место, старший флагман не имеет права ни на какую долю призов, захваченных младшим флагманом, до того, как младший флагман прибудет в пределы командования старшего флагмана и фактически получит от него какое-либо приказание: В-четвертых, главный флагман, возвращающийся домой с Ямайки или из иного места, не имеет доли в призах, захваченных кораблями или судами, оставленными позади для действий под другим командованием: В-пятых, если флагман отправлен командовать в аванпорты сего королевства, он не имеет доли в призах, захваченных кораблями или судами, которые отплыли из того порта по приказанию Адмиралтейства: В-шестых, когда вместе служат более одного флагмана, восьмая часть призов, захваченных любыми кораблями или судами флота или эскадры, должна делиться в следующих пропорциях; а именно: если имеется лишь два флагмана, главный получает две третьих части от упомянутой одной восьмой части, а другой получает оставшуюся третью часть; если же число флагманов превышает два, главный получает лишь одну половину, а вторая половина делится поровну между остальными флагманами: В-седьмых, коммодоры с подчиненными им капитанами приравниваются к флагманам в отношении права на одну восьмую часть захваченных призов, независимо от того, командуют ли они главными силами или служат под чьим-либо командованием. И Мы настоящим дополнительно ордекуем, что в случае катеров, шхун и других вооруженных судов, командуемых лейтенантами, доля таковых лейтенантов составляет три восьмые части приза, если только таковые лейтенанты не находятся под командованием флагмана или флагманов; в каковых случаях флагман или флагманы получают одну из упомянутых трех восьмых частей, разделяемую между таковым флагманом или флагманами в порядке, предписанном выше применительно к капитанам, служащим под началом флагманов: Во-вторых, Мы предписываем, чтобы доля штурмана или иного лица, действующего в качестве второго по командованию, и лоцмана (если таковой окажется на борту) составляла одну восьмую часть, разделенную на три равные части, из которых две трети достаются штурману или иному лицу, действующему в качестве второго по командованию, а оставшаяся одна треть — лоцману; если же лоцмана нет, то таковая восьмая часть целиком достается штурману или лицу, действующему в качестве второго по командованию; доля лекаря или помощника лекаря (где нет лекаря), гардемарин, а также клерка и стюарда составляет одну восьмую; доля помощников боцмана, канонира и плотника, шкафутовых стражников, парусника, квартмейстера и помощника квартмейстера составляет одну восьмую; доля матросов, морских пехотинцев и прочих лиц на борту, оказывающих содействие при захвате, составляет две восьмые части. Но тем не менее Нашим намерением является то, чтобы вышеуказанное распределение распространялось исключительно на те захваты, которые будут совершены любым катером, шхуной или вооруженным судном без присутствия или в пределах видимости каких-либо военных кораблей или судов Его Величества, добавляющих поощрения захватчикам и ужаса врагу; но в случае, если какие-либо военные корабли или суда Его Величества присутствуют или находятся в поле зрения, тогда офицеры, лоцманы, унтер-офицеры и люди на борту таковых катеров, шхун или вооруженных судов участвуют в распределении в той же пропорции, какая дозволена лицам аналогичного ранга и наименования на борту военных кораблей и судов Его Величества. Наконец, воля и изволение Наши состоят в том, чтобы сия Наша декларация и изданный на ее основе ордер в Совете распространялись не только на захваты у короля Франции, его подданных и прочих лиц, проживающих в его странах, но также распространялись аналогичным образом на все корабли и товары, ныне захваченные и еще окончательно не присужденные, не конфискованные и не разделенные, либо те, которые будут захвачены впредь на основании акта Парламента шестнадцатого года Нашего правления, коим постановлено, что в поощрение Наших офицеров Наших военных кораблей флагманы, капитаны, командиры и другие офицерские чины на Нашем жаловании, а также матросы, морские пехотинцы и солдаты на борту имеют исключительное право и собственность на все без исключения такие корабли и товары, как в нем упомянуты, которые они захватят и возьмут, будучи предварительно присужденными, то есть окончательно присужденными в качестве законного приза, и которые сим актом объявлены конфискованными в Нашу пользу и подлежащими разделу и распоряжению в такой пропорции и таким образом, какие Мы, Наши наследники и преемники предпишем и повелим посредством прокламации или прокламаций.

Данная при Нашем дворе в Сент-Джеймсе шестнадцатого дня сентября тысяча семьсот семьдесят восьмого года, на восемнадцатой году Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его преисходнейшего Величества Короля. 1778.

1 стр., фолио. Экземпляры в Антикварном обществе и Тайном совете, а также в Библиотеке Джона Картера Брауна. Внесено в патентные свитки и в Книгу реестров канцелярии Короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 15, стр. 515. Напечатано в «Лондон Газетт», 19 сентября 1778 года.



1779, 1 января.

[День поста в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которых Мы состоим с французским королем, и неестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы публичный пост и покаяние соблюдались на всей той части Великобритании, которая называется Англией, в Нашем доминионе Уэльс и городе Бервик-апон-Туид в среду, десятого дня февраля следующего; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с целью получения прощения Наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести Наши молитвы и моления к Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких судов, которых наши многочисленные грехи и дерзкие поступки вполне заслужили; и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию; а также о восстановлении и увековечении мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств: И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы сей публичный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Англии, Нашем доминионе Уэльс и городе Бервик-апон-Туид, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. И для лучшего и более упорядоченного отправления оного Мы дали указания преосвященнейшим архиепископам и преподобнейшим епископам Англии составить форму молитвы, подходящую к сему случаю, для использования во всех церквах, часовнях и местах публичного богослужения; и позаботиться о том, чтобы оная была своевременно разослана по их соответствующим епархиям.

Данная при Нашем дворе в Сент-Джеймсе первого дня января тысяча семьсот семьдесят девятого года, на девятнадцатом году Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Печатного экземпляра не найдено. Внесено в патентные свитки и в Книгу реестров канцелярии Короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 16, стр. 181. Напечатано в «Лондон Газетт», 2 января 1779 года. Прокламация практически с тем же текстом была издана лордом-лейтенантом и Советом Ирландии 11 января 1779 года (копия в Государственном архиве Дублина) вследствие распоряжения Тайного совета (Реестр Тайного совета, III Георга, т. 16, стр. 184).



1779, 1 января.

[День поста в Шотландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которых Мы состоим с французским королем, и неестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы публичный пост и покаяние соблюдались на всей той части Нашего королевства Великобритания, которая называется Шотландией, во вторник, девятого дня февраля следующего; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с целью получения прощения Наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести Наши молитвы и моления к Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких судов, которых наши многочисленные грехи и дерзкие поступки вполне заслужили, и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию, и о восстановлении и увековечении мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств: И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы сей публичный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Шотландии, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. Наша воля поэтому состоит в том, и Мы повелеваем, чтобы по сем увиденном Нашем воззвании вы направились к Рыночному кресту Эдинбурга и во все иные необходимые места и там от Нашего имени и по Нашему полномочию обнародовали сие, дабы никто не ссылался на неведение. И наша воля и благоволение состоят в том, чтобы Наш стряпчий велел разослать печатные копии сего шерифам различных графств, стюардам стюартств и судебным исполнителям регалий и их клеркам, коих мы предписываем обязать проследить за обнародованием оного; и Мы назначаем им разослать дубликаты сего по различным приходским церквам в пределах их округов, дабы в воскресенье Господне, непосредственно предшествующее вышеупомянутому дню, сие могло быть обнародовано и прочитано с амвонов непосредственно после богослужения.

Данная при Нашем дворе в Сент-Джеймсе первого дня января тысяча семьсот семьдесят девятого года, на девятнадцатом году Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его преисходнейшего Величества Короля. MDCCLXXIX.

1 стр., фолио. Экземпляр в Тайном совете. Внесено в патентные свитки и в Книгу реестров канцелярии Короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 16, стр. 182. Напечатано в «Лондон Газетт», 2 января 1779 года.





1779, 13 декабря.

[День поста в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которых Мы состоим, и неестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы публичный пост и покаяние соблюдались на всей той части Нашего королевства Великобритания, которая называется Англией, в Нашем доминионе Уэльс и городе Бервик-апон-Туид в пятницу, четвертого дня февраля следующего; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с целью получения прощения Наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести Наши молитвы и моления к Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких судов, которых наши многочисленные грехи и дерзкие поступки вполне заслужили, и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию, и о восстановлении и увековечении мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств: И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы сей публичный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Англии, Нашем доминионе Уэльс и городе Бервик-апон-Туид, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. И для лучшего и более упорядоченного отправления оного Мы дали указания преосвященнейшим архиепископам и преподобнейшим епископам Англии составить форму молитвы, подходящую к сему случаю, для использования во всех церквах, часовнях и местах публичного богослужения, и позаботиться о том, чтобы оная была своевременно разослана по их соответствующим епархиям.

Данная при Нашем дворе в Сент-Джеймсе тринадцатого дня декабря тысяча семьсот семьдесят девятого года, на двадцатом году Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его преисходнейшего Величества Короля. MDCCLXXIX.

1 стр., фолио. Экземпляр в Государственном архиве. Внесено в патентные свитки и в Книгу реестров канцелярии Короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 17, стр. 453. Напечатано в «Лондон Газетт», 14 декабря 1779 года. Прокламация практически с тем же текстом была издана лордом-лейтенантом и Советом Ирландии 24 декабря 1779 года (копия в Государственном архиве Дублина) вследствие распоряжения Тайного совета (Реестр Тайного совета, III Георга, т. 17, стр. 455).



1779, 13 декабря.

[День поста в Шотландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которых Мы состоим, и неестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы публичный пост и покаяние соблюдались на всей той части Нашего королевства Великобритания, которая называется Шотландией, в четверг, третьего дня февраля следующего; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с целью получения прощения Наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести Наши молитвы и моления к Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких судов, которых наши многочисленные грехи и дерзкие поступки вполне заслужили, и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию, и о восстановлении и увековечении мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств: И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы сей публичный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Шотландии, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. Наша воля поэтому состоит в том, и Мы повелеваем, чтобы по сем увиденном Нашем воззвании вы направились к Рыночному кресту Эдинбурга и во все иные необходимые места и там от Нашего имени и по Нашему полномочию обнародовали сие, дабы никто не ссылался на неведение. И наша воля и благоволение состоят в том, чтобы Наш стряпчий велел разослать печатные копии сего шерифам различных графств, стюардам стюартств и судебным исполнителям регалий и их клеркам, коих мы предписываем обязать проследить за обнародованием оного; и Мы назначаем им разослать дубликаты сего по различным приходским церквам в пределах их округов, дабы в воскресенье Господне, непосредственно предшествующее вышеупомянутому дню, сие могло быть обнародовано и прочитано с амвонов непосредственно после богослужения.

Данная при Нашем дворе в Сент-Джеймсе тринадцатого дня декабря тысяча семьсот семьдесят девятого года, на двадцатом году Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Печатного экземпляра не найдено. Внесено в патентные свитки и в Книгу реестров канцелярии Короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 17, стр. 454. Напечатано в «Лондон Газетт», 14 декабря 1779 года.





1780, 20 декабря.

[Отношения Англии с Голландией.]

МАНИФЕСТ.

Георг Р.

На протяжении всего Нашего правления Наше поведение по отношению к Генеральным штатам Соединенных Провинций было поведением искреннего друга и верного союзника. Если бы они придерживались тех мудрых принципов, которые некогда управляли Республикой, они должны были бы показать себя в равной степени озабоченными поддержанием дружбы, столь долго существовавшей между двумя нациями и являющейся существенной для интересов обеих: но вследствие преобладания фракции, преданной Франции и следующей указаниям того двора, возобладала совсем иная политика. Ответом на Нашу дружбу за последнее время стало открытое пренебрежение самыми торжественными обязательствами и неоднократное нарушение общественного доверия.

С началом оборонительной войны, в которую Мы оказались вовлечены в результате агрессии Франции, Мы проявили нежную заботу об интересах Генеральных штатов и стремление обеспечить их подданным все преимущества торговли, совместимые с великим и справедливым принципом Нашей собственной обороны. Нашему послу было поручено предложить дружественные переговоры, чтобы предотвратить все то, что могло привести к неприятному обсуждению, и на это предложение, торжественно сделанное им Генеральным штатам 2 ноября 1778 года, не было обращено никакого внимания.

После того как число Наших врагов увеличилось в результате агрессии Испании, столь же ничем не спровоцированной, как и агрессия Франции, Мы сочли необходимым призвать Генеральные штаты к выполнению их обязательств. Пятая статья вечного оборонительного союза между Нашей короной и Генеральными штатами, заключенного в Вестминстере 3 марта 1678 года, помимо общего обязательства о помощи, прямо устанавливает: «Что та из двух сторон-союзниц, которая не подверглась нападению, обязана порвать с агрессором через два месяца после того, как атакованная сторона потребует этого». И тем не менее прошло два года без малейшей помощи нам, без единого слога в ответ на Наши неоднократные требования.

До такой степени пренебрегали Штаты своими договорами с Нами, что они без колебаний пообещали Нашим врагам соблюдать нейтралитет в прямом противоречии с данными обязательствами; и в то время как они удерживали от Нас помощь, которую были обязаны предоставить, врагу оказывалась всяческая тайная поддержка; а внутренние пошлины были отменены с единственной целью облегчения перевозки корабельных припасов во Францию.

В прямом и открытом нарушении договора они позволили американскому пирату оставаться в течение нескольких недель в одном из их портов и даже разрешили части его команды нести караульную службу в форте на Текселе.

В Ост-Индии подданные Генеральных штатов в сговоре с Францией пытались настроить против Нас врагов.

В Вест-Индии, в особенности на Синт-Эстатиусе, всяческая защита и помощь оказывались Нашим мятежным подданным. Их каперы открыто принимаются в голландских гаванях; им разрешено ремонтироваться там; их снабжают оружием и боеприпасами; их экипажи пополняются; их призы привозятся и продаются; и все это в прямом нарушении столь ясных и торжественных постановлений, какие только могут быть заключены.

Такое поведение, столь несовместимое со всякой добросовестностью, столь противное настроениям мудрейшей части голландской нации, главным образом должно быть отнесено на счет преобладания руководящих магистратов Амстердама, тайная переписка которых с Нашими мятежными подданными подозревалась задолго до того, как стала известна благодаря счастливому обнаружению договора, первая статья которого гласит:

«Между их Высокоблагородиями Штатами Семи Соединенных Провинций Голландии и Соединенными Штатами Северной Америки, а также подданными и народом упомянутых Сторон; и между странами, островами, городами и местечками, находящимися под юрисдикцией упомянутых Соединенных Штатов Голландии и упомянутых Соединенных Штатов Америки, а также народом и жителями оных всякого звания, без исключения лиц или мест, пребудет твердый, ненарушимый и всеобщий мир и искренняя дружба».

Этот договор был подписан в сентябре 1778 года по явному распоряжению пенсионария Амстердама и других главных магистратов этого города. Они теперь не только признают всю сделку, но и гордятся ею и прямо заявляют даже Генеральным штатам, что то, что они сделали, «было тем, чего требовал их непреложный долг».



Между тем Генеральные штаты отказались дать какой-либо ответ на меморандум, представленный Нашим послом; и этот отказ был усугублен тем, что они перешли к другим делам, более того, к рассмотрению самого этого предмета в чисто внутренних целях; и хотя они находили невозможным одобрять поведение своих подданных, они все же упорно избегали дать Нам столь очевидно причитающееся удовлетворение.

Мы имели полное право ожидать, что такое открытие побудит их испытать справедливое возмущение по поводу оскорбления, нанесенного Нам и им самим; и что они будут стремиться предоставить Нам полное и исчерпывающее удовлетворение за оскорбление и наложить суровейшее наказание на виновных. Срочность дела делала немедленный ответ существенным для чести и безопасности этой страны. [1] Требование соответственно отстаивалось Нашим послом в неоднократных совещаниях с министрами и во втором меморандуме: оно отстаивалось со всей настойчивостью, какая могла исходить из нашей давней дружбы и осознания недавних обид; и ответом, даваемым ныне на меморандум по такому вопросу, врученный около пяти недель назад, является то, что Штаты приняли его ad referendum. Такой ответ по такому случаю мог быть продиктован лишь твердой целью замышляемой вражды, уже решенной Штатами, побужденными оскорбительными советами Амстердама предать таким образом огласке враждебную агрессию, которую магистраты этого города совершили от имени Республики.

Конец вере во все договоры с Ними, если Амстердам может узурпировать суверенную власть, может безнаказанно нарушать эти договоры, втягивая Штаты в обязательства, прямо противоположные, и связывая Республику союзами с бунтовщиками суверена, с которым она связана теснейшими узами. Нарушение международного права нижайшим членом любой страны дает пострадавшему государству право требовать удовлетворения и наказания: насколько же больше оснований для этого, когда заявляемая обида представляет собой вопиющее нарушение общественного доверия, совершенное руководящими и преобладающими членами в государстве? Поскольку же требуемое нами удовлетворение не дано, Мы должны, хоть и крайне неохотно, вершить сами ту справедливость, которую мы не можем получить иным путем: Мы должны рассматривать Генеральные штаты как участников причиненного вреда, который они не хотят возмещать, как соучастников агрессии, которую они отказываются наказывать, и должны действовать соответственно. Поэтому Мы приказали Нашему послу покинуть Гаагу и незамедлительно примем те решительные меры, которые случай полностью оправдывает, а Наше достоинство и существенные интересы Нашего народа требуют.

Из уважения к голландской нации в целом Мы хотели бы, чтобы было возможно направить эти меры исключительно против Амстердама; но это невозможно, если только Генеральные штаты не заявят немедленно, что Амстердам по сему случаю не получит от них никакой помощи, но будет оставлен один на один с последствиями своей агрессии.

Пока Амстердаму позволено верховенствовать в общих советах и его поддерживает мощь государства, невозможно противостоять агрессии столь значительной части, не вступая в борьбу со всеми в целом. Но Мы слишком хорошо осознаем общие интересы обеих стран, чтобы не помнить посреди столь ожесточенной борьбы, что единственная цель, к которой мы должны стремиться, — это вызвать в советах Республики расположение вернуться к нашему прежнему союзу, предоставив Нам то удовлетворение за прошлое и гарантии на будущее, получить которые Мы будем столь же готовы, сколь они — готовы предложить, и на достижение коих мы направим все Нашие операции. Мы намерены лишь обеспечить собственную безопасность, сокрушив опасные замыслы, которые были вынашиваемы против Нас. Мы всегда будем готовы вернуться к дружбе с Генеральными штатами, когда они искренне возвратятся к той системе, которую сформировала мудрость их предков и которая ныне была подорвана могущественной фракцией, замышляющей заговор с Францией против истинных интересов Республики не менее чем против интересов Великобритании.

Сент-Джеймс, 20 декабря 1780 года.

Г. Р.

Печатного экземпляра не найдено, за исключением опубликованного в «Лондон Газетт Экстраординари» от 21 декабря 1780 года, с которого была взята эта копия.

СНОСКА:


[1] Тайный совет распоряжением от 17 апреля 1780 года объявил, что поскольку Соединенные Провинции не выполнили условия своего союза с Великобританией, их следует впредь считать нейтральной державной, не пользующейся привилегиями по договору. В ту же дату, что и публикация Манифеста, 20 декабря 1780 года, Совет распорядился о предоставлении общих репрессалий против кораблей Соединенных Провинций (Реестр Тайного совета, III Георга, т. 18). 27 декабря 1780 года Король издал прокламацию, предусматривающую распределение призов во время военных действий с Соединенными Провинциями, которая здесь не печатается, поскольку лишь отдаленно касается Америки.






1781, 12 января.

[День поста в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об общем посте.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которых Мы состоим, и неестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особое благословение Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы публичный пост и покаяние соблюдались на всей той части Нашего королевства Великобритания, которая называется Англией, в Нашем доминионе Уэльс и городе Бервик-апон-Туид в среду, двадцать первого дня февраля следующего; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с целью получения прощения Наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести Наши молитвы и моления к Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких судов, которых наши многочисленные грехи и дерзкие поступки вполне заслужили, и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию, и о восстановлении и увековечении мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств. И Мы строжайше предписываем и повелеваем, чтобы сей публичный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими любящими подданными в Англии, Нашем доминионе Уэльс и городе Бервик-апон-Туид, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. И для лучшего и более упорядоченного отправления оного Мы дали указания преосвященнейшим архиепископам и преподобнейшим епископам Англии составить форму молитвы, подходящую к сему случаю, для использования во всех церквах, часовнях и местах публичного богослужения, и позаботиться о том, чтобы оная была своевременно разослана по их соответствующим епархиям.



Данная при Нашем дворе в Сент-Джеймсе двенадцатого дня января тысяча семьсот восемьдесят первого года, на двадцать первом году Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его преисходнейшего Величества Короля. MDCCLXXXI.

1 стр., фолио. Экземпляры в Тайном совете и Государственном архиве. Внесено в патентные свитки и в Книгу реестров канцелярии Короны, т. 12; внесено в Реестр Тайного совета, III Георга, т. 19, стр. 31. Напечатано в «Лондон Газетт», 13 января 1781 года. Прокламация практически с тем же текстом была издана лордом-лейтенантом и Советом Ирландии 22 января 1781 года (копия в Государственном архиве Дублина) вследствие распоряжения Тайного совета (Реестр Тайного совета, III Георга, т. 19, стр. 34).



1781, 12 января.

[День поста в Шотландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об объявлении Всеобщего поста.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которые Мы вовлечены, и противоестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особую благодать Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы общественный пост и покаяние соблюдались на всей той части Нашего Королевства Великобритании, которая именуется Шотландией, в четверг, двадцать второго февраля сего года; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с тем, чтобы получить прощение наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести наши молитвы и моления Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких кар, которых наши многочисленные грехи и дерзкие прегрешения вполне заслуженно исходатайствовали, и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию, а также восстановления и упрочения мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств: И Мы строго предписываем и повелеваем, чтобы означенный общественный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими преданными подданными в Шотландии, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. Наша воля посему такова, и Мы повелеваем, чтобы по прочтении сей Нашей прокламации вы отправились к Рыночному кресту Эдинбурга и во все прочие необходимые места и там, от Нашего имени и Нашей властью, обнародовали оную, дабы никто не ссылался на неведение. И Наша воля и соизволение таковы, чтобы Наш стряпчий велел разослать печатные копии сего шерифам различных графств, стюардам стюартств и бейлифам регалий, а также их клеркам, коих Мы обязываем проследить за ее обнародованием; и Мы предписываем им разослать дубликаты сего по различным приходским церквам в пределах их юрисдикции, дабы в день Господний, непосредственно предшествующий вышеупомянутому дню, оное было обнародовано и прочитано с амвонов сразу после богослужения.

Дан в Нашем дворе в Сент-Джеймсе двенадцатого дня января тысяча семьсот восемьдесят первого года, в двадцать первый год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. 1781.

1 с. фолио. Копия в Государственном архиве. Внесено в патентные свитки и в Доклетную книгу канцелярии Короны, т. 12; внесено в Регистр Тайного совета, III гео., т. 19, с. 33. Напечатано в «Лондон Газетт», 13 января 1781 г.





1782, 9 января.

[День поста в Англии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об объявлении Всеобщего поста.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которые Мы вовлечены, и противоестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особую благодать Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы общественный пост и покаяние соблюдались на всей той части Нашего Королевства Великобритании, которая именуется Англией, в Нашем владении Уэльс и в городе Бервик-апон-Туид, в пятницу, восьмого февраля сего года; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с тем, чтобы получить прощение наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести наши молитвы и моления Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких кар, которых наши многочисленные грехи и дерзкие прегрешения вполне заслуженно исходатайствовали, и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию, а также восстановления и упрочения мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств: И Мы строго предписываем и повелеваем, чтобы означенный общественный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими преданными подданными в Англии, Нашем владении Уэльс и в городе Бервик-апон-Туид, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. И для более благолепного и упорядоченного отправления оного Мы дали указания Преподобнейшим архиепископам и Преосвященным епископам Англии составить форму молитвы, соответствующую сему случаю, для использования во всех церквах, часовнях и местах общественных богослужений, и позаботиться о том, чтобы оная была своевременно разослана по их соответствующим епархиям.



Дан в Нашем дворе в Сент-Джеймсе девятого дня января тысяча семьсот восемьдесят второго года, в двадцать второй год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. 1782.

1 с. фолио. Копии в Тайном совете и Государственном архиве. Внесено в патентные свитки и в Доклетную книгу канцелярии Короны, т. 12; внесено в Регистр Тайного совета, III гео., т. 20, с. 124. Напечатано в «Лондон Газетт», 12 января 1782 г. Прокламация практически с тем же текстом была издана лорд-лейтенантом и советом Ирландии 17 января 1782 г. (копия в Государственном архиве Дублина) во исполнение распоряжения Тайного совета (Регистр Тайного совета, III гео., т. 20, с. 126).



1782, 9 января.

[День поста в Шотландии.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об объявлении Всеобщего поста.

Георг Р.

Мы, принимая во внимание со всей серьезностью справедливые и необходимые военные действия, в которые Мы вовлечены, и противоестественный мятеж, происходящий в некоторых из Наших провинций и колоний в Северной Америке, и уповая на Всемогущего Бога, что Он дарует особую благодать Нашему оружию как на море, так и на суше, постановили и настоящим, по совету и с согласия Нашего Тайного совета, повелеваем, чтобы общественный пост и покаяние соблюдались на всей той части Нашего Королевства Великобритании, которая именуется Шотландией, в четверг, седьмого февраля сего года; дабы как Мы, так и Наш народ могли смирить себя перед Всемогущим Богом с тем, чтобы получить прощение наших грехов; и могли самым благочестивым и торжественным образом вознести наши молитвы и моления Божественному Величеству о предотвращении тех тяжких кар, которых наши многочисленные грехи и дерзкие прегрешения вполне заслуженно исходатайствовали, и испрашивая Его благословения и помощи Нашему оружию, а также восстановления и упрочения мира, безопасности и процветания для Нас и Наших королевств: И Мы строго предписываем и повелеваем, чтобы означенный общественный пост благоговейно и благочестиво соблюдался всеми Нашими преданными подданными в Шотландии, как они дорожат благоволением Всемогущего Бога и желают избежать Его гнева и негодования; и под страхом такого наказания, какое Мы можем справедливо наложить на всех тех, кто пренебрегает и не исполняет столь религиозный и необходимый долг. Наша воля посему такова, и Мы повелеваем, чтобы по прочтении сей Нашей прокламации вы отправились к Рыночному кресту Эдинбурга и во все прочие необходимые места и там, от Нашего имени и Нашей властью, обнародовали оную, дабы никто не ссылался на неведение. И Наша воля и соизволение таковы, чтобы Наш стряпчий велел разослать печатные копии сего шерифам различных графств, стюардам стюартств и бейлифам регалий, а также их клеркам, коих Мы обязываем проследить за ее обнародованием; и Мы предписываем им разослать дубликаты сего по различным приходским церквам в пределах их юрисдикции, дабы в день Господний, непосредственно предшествующий вышеупомянутому дню, оное было обнародовано и прочитано с амвонов сразу после богослужения.

Дан в Нашем дворе в Сент-Джеймсе девятого дня января тысяча семьсот восемьдесят второго года, в двадцать второй год Нашего правления.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. 1782.

1 с. фолио. Копия в Государственном архиве. Внесено в патентные свитки и в Доклетную книгу канцелярии Короны, т. 12; внесено в Регистр Тайного совета, III гео., т. 20, с. 125. Напечатано в «Лондон Газетт», 12 января 1782 г.





1783, 14 февраля.

[Объявление о прекращении военных действий.]

ОТ КОРОЛЯ.

ПРОКЛАМАЦИЯ

Об объявлении прекращения военных действий как на море, так и на суше, оговоренного между Его Величеством, Пресветлейшим Королем, Королем Испании, Генеральными штатами Соединенных Провинций и Соединенными Штатами Америки, и о предписании соблюдать оное.

Георг Р.

Поскольку предварительные статьи были подписаны в Париже тридцатого дня ноября прошлого года между Нашим уполномоченным по ведению мирных переговоров с уполномоченными Соединенных Штатов Америки и уполномоченными означенных Штатов, дабы быть включенными в мирный договор, предлагаемый к заключению между Нами и означенными Соединенными Штатами, и составить оный, когда условия мира будут согласованы между Нами и Его Пресветлейшим Королем: [1] И поскольку прелиминарии для восстановления мира между Нами и Его Пресветлейшим Королем были подписаны в Версале двадцатого дня января прошлого года министрами Нас и Пресветлейшего Короля: И поскольку прелиминарии для восстановления мира между Нами и Королем Испании также были подписаны в Версале двадцатого дня января прошлого года между министрами Нас и Короля Испании; И поскольку для прекращения бедствий войны как можно скорее и в максимально возможной степени между Нами, Его Пресветлейшим Королем, Королем Испании, Генеральными штатами Соединенных Провинций и Соединенными Штатами Америки было условлено следующее, а именно:

Что такие суда и имущество, которые будут захвачены в проливе Ла-Манш и в Северных морях по истечении двенадцати дней, исчисляемых с момента ратификации означенных предварительных статей, должны быть возвращены со всех сторон; Что этот срок должен составлять один месяц от пролива Ла-Манш и Северных морей вплоть до Канарских островов включительно, как в океане, так и в Средиземном море; два месяца от означенных Канарских островов вплоть до линии экватора; и наконец, пять месяцев во всех остальных частях света без каких-либо исключений или какого-либо иного более подробного описания времени или места.

И поскольку ратификации означенных предварительных статей между Нами и Пресветлейшим Королем в надлежащей форме были обменяны министрами Нас и Пресветлейшего Короля третьего дня сего февраля; а ратификации означенных предварительных статей между Нами и Королем Испании были обменяны между министрами Нас и Короля Испании девятого дня сего февраля; с каковых дней соответственно должны исчисляться вышеупомянутые различные сроки в двенадцать дней, один месяц, два месяца и пять месяцев: И поскольку на то есть Наша Королевская воля и соизволение, чтобы прекращение военных действий между Нами и Генеральными штатами Соединенных Провинций, а также Соединенными Штатами Америки соответствовало рубежам времени, установленным между Нами и Пресветлейшим Королем:

Мы сочли за благо по совету и с согласия Нашего Тайного совета уведомить об этом всех Наших преданных подданных; и Мы заявляем, что Наша Королевская воля и соизволение таковы, и Мы настоящим строго предписываем и повелеваем всем Нашим офицерам, как на море, так и на суше, и всем прочим Нашим подданным какового бы звания они ни были, воздерживаться от любых враждебных действий как на море, так и на суше против Его Пресветлейшего Короля, Короля Испании, Генеральных штатов Соединенных Провинций и Соединенных Штатов Америки, их вассалов или подданных, начиная с вышеупомянутых соответствующих сроков и впредь, под страхом навлечь на себя Наш высочайший гнев.

Дан в Нашем дворе в Сент-Джеймсе четырнадцатого дня февраля в двадцать третий год Нашего правления и в год от Рождества Христова тысяча семьсот восемьдесят третий.

Боже, храни Короля.

Лондон: Напечатано Чарльзом Эйром и Уильямом Страханом, печатниками Его пресветлейшего Королевского Величества. 1783.

1 с. фолио. Копии в Тайном совете и Государственном архиве. Внесено в патентные свитки и в Доклетную книгу канцелярии Короны, т. 12; внесено в Регистр Тайного совета, III гео., т. 21, с. 181. Напечатано в «Лондон Газетт» 15 февраля 1783 г. и во многих американских газетах. Перепечатано Джеймсом Ривингтоном в Нью-Йорке в 1783 г. в виде листовок, копия которой имеется в Нью-Йоркской публичной библиотеке. В Эмметтовской коллекции в Нью-Йоркской публичной библиотеке также имеется литографический факсимиле.

СНОСКА:


[1] Текст предварительных статей от 30 ноября 1782 г. можно найти в сборнике «Трактаты и конвенции» (1889), с. 370.
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Аберкромби, подполковник Дункан, арест, 151. Африка, торговля запрещена, 120, 137. Алжир, 173, 180; договор с ним, 129, 172. Алтамаха, река, 213. Амазонка, река, 21, 22. Америка, эмиграция в нее, 80; требуется присяга на верность, 94; должностные лица сохранены в должностях, 135, 146, 159, 174, 182, 210; учреждены новые правительства, 212; мятеж в ней, 228, 230, 234, 236, 237, 239, 241, 246, 247, 249, 250, 252, 256, 257, 259, 260, 262. Ангола, 121, 137. Анна, королева, вступление на престол, 159; смерть, 174. Антикости, остров, 213. Апалачикола, река, 213. Эштон, Джон, арест, 152. Эйлсбери, Томас, граф, арест, 151. Азорские острова, 127. Бэкон, Натаниэль, 130. Восстание Бэкона, 130. Барбадос, 71, 114, 117, 155. Варварийский берег, 121, 137, 185. Баркер, Кристофер, печатник, 106, 112, 114, 115, 116, 119, 120, 123, 125, 128, 130, 133. Баркер, Роберт, печатник, 3, 4, 6, 8, 21, 23, 26, 31, 32, 68, 71, 74, 75, 78, 80, 82, 87, 88, 92, 93. Баскетт, Джон, печатник, 174, 176, 177, 180, 182, 184, 189, 193. Баскетт, Марк, печатник, 218. Баскетт, Роберт, печатник, 199, 201, 206, 208, 218. Баскетт, Томас, печатник, 199, 201, 206, 208. Беласис, сэр Генри, арест, 151. Белл-Саунд, 102. Бермудские острова, 117, 155; табак с них, 19, 37, 42, 50, 54, 56, 63, 69, 71, 82. Берри, сэр Джон, 132. Билл, Чарльз, печатник, 142, 146, 150, 152, 153, 155, 158, 161, 163, 167. Билл, Джон, печатник, 8, 9, 12, 18, 21, 23, 26, 31, 32, 35, 42, 50, 52, 55, 61, 62, 68, 71, 74, 75, 78, 80, 82, 87, 88, 92, 93, 106, 108, 112, 114, 115, 116, 119, 120, 123, 125, 128, 130, 133, 134, 136, 139. Бискайцы, 5. Доброй Надежды, мыс, 121, 137. Бостонская гавань, 230. Бразилия, экспедиция Норта, 21; табак оттуда, 68. Буини, 121, 137. Канада, 207, 208. Канарские острова, 173, 180, 184, 263. Кейп-Бретон, 213. Карибские острова, 82, 117, 148. Каролина, 117. Шалер, залив, 212. Шамплейн, озеро, 212. Карл II, смерть, 135. Чатахучи, река, 213. Шери, сэр Францис, 102. Шери, остров, 100-103. Монета, курсы иностранных монет в Америке, 161; медная монета в Виргинии, 226. Коннектикут, торговля с ним запрещена, 230. Преступники, подлежащие ссылке в Виргинию, 7. Денежное обращение, в Америке, 161; в Виргинии, 226. Дариен, колония в нем, 153. Делавэр, торговля с ним запрещена, 230. Делавэр, река, 133. Дичфилд, Эдвард, 41. Доминика, 213, 218. Дудингстон, лейтенант Уильям, 224. Восточная Флорида, учреждено правительство, 212. Эден, Филип, 16. Эллиот, Эдмунд, арест, 151. Илицкий епископ. См. Тёрнер, Фрэнсис. Эмиграция в Америку, 80, 87. Эвери, Генри, 158. Эйр, Чарльз, печатник, 229, 234, 235, 239, 246, 248, 250, 257, 258, 260, 261, 264. День поста по случаю мятежа в Америке, 234, 236, 237, 239, 246, 247, 249, 250, 256, 257, 259, 260. Филд, Джон, печатник, 100, 104. Флит, Томас, печатник, 199. Флинт, река, 213. Флоридский залив, 213. Франция, объявление войны ей, 147, 196, 203; ход войны с ней, 207, 208. «Гаспе», сожжение, 224. Георг I, вступление на престол, 175; смерть, 182. Георг II, вступление на престол, 182; смерть, 211. Георг III, вступление на престол, 210. Джорджия, 213; чиновники в ней сохранены в должностях, 201; хартия сдана, 203; торговля с ней запрещена, 230. Гофф, Уильям, арест, 104. Гудсон, Уильям, 97. Горинг, лорд, 92. Грэм, Джеймс, арест, 152. Грэм, Ричард, виконт Престон, арест, 151, 152. Гренада, учреждено правительство, 212; колонизация, 218. Гренада, остров, 213. Гренадины, 213, 218. Гренландия, ввоз китового уса, 4, 10, 78, 100. Гвиана, экспедиция в нее, 8, 21. Гвинея, 121, 137, 173, 180, 184. Хейлз, сэр Эдвард, арест, 151. Гамильтон, сэр Роберт, арест, 151. Гавана, 124. Хеллен, Филип (он же Фицджеральд), 124. Хиллз, Джордж, печатник, 184. Хиллз, Генри, печатник, 100, 104, 134, 136, 139, 142, 146, 172, 174, 176, 177, 180, 182, 188. Эспаньола, 96. Голландия, отношения с Англией, 252; договор с Соединенными Штатами, 253. Холмс, сэр Роберт, 140. Хорн-Саунд, 102. Хоуланд, Джон, 226. Гудзонов залив, 143, 148. Компания Гудзонова залива, 143, 216. Гудзонов пролив, 143, 213. Иль-Рояль, 213. Ямайка, 117, 125, 155, 200; поощрение поселения на ней, 96, 112. Яков II, вступление на престол, 136. Джеймстаун, 132. Джеффрис, Герберт, 132. Ньюленд короля Якова, 5. Лабрадор, 213. Лангдейл, Мармадьюк, арест, 151. Лик, Джаспер, 16. Подветренные острова, 116, 155. Личфилд, Эдвард Генри, граф, арест, 151. Ллойд, кап. Дэвид, арест, 151. Лаунс, Лоуренс, 93. Мадейра, 127. Магдалины, острова, 213. Мария II, вступление на престол, 146. Мэриленд, 155; торговля с ним запрещена, 230. Массачусетс, 156; торговля с ним запрещена, 230. Морепа, озеро, 213. Мексика, 163. Мексиканский залив, 213. Минорка, остров, 205. Миссисипи, река, 213. Монтегю, Джон, 224. Монтгомери, Уильям, лорд, арест, 151. Моррисон, Фрэнсис, 132. Мусковитская компания, 5, 10, 78, 100. Наррагансетт, река, 224. Навигационный акт, 114, 119, 126, 128, 186. Ньюкасл, 133. Новая Англия, 53, 171; беспорядочная торговля с ней, 33, 66; Совет по делам Новой Англии, 34; эмиграция в нее, 81, 87; рыболовство, 126. Нью-Гэмпшир, торговля с ним запрещена, 230. Нью-Джерси, торговля с ним запрещена, 230. Нью-Йорк, 148, 155; торговля с ним запрещена, 230. Ньюкомб, Томас, печатник, 134, 136, 139, 142, 146, 150, 152, 153, 155, 158, 161, 163, 167, 172, 174, 176, 177, 180, 182. Ньюфаундленд, 148, 156, 213; бродяги, подлежащие ссылке туда, 2; рыболовство, 127, 163. Ньюпорт, 226. Николс, Францис, 16. Ниписим, озеро, 212. Норрис, Томас, печатник, 184. Норт, Роджер, экспедиция в Бразилию, 21. Северная Каролина, торговля с ней запрещена, 230. Нортон, Бонхэм, печатник, 8, 9, 12, 18, 35, 42, 50, 52, 55, 61, 62. Новая Шотландия, 203, 213. Оглторп, сэр Теофил, арест, 151. Огайо, река, 204. Орельяна, река, 21. Ояпок, река, 21. Палмер, Роджер, граф Каслмейн, арест, 151. Паркер, Джеймс, печатник, 206. Пропуска для средиземноморской торговли, 129, 172, 180, 184. Пенн, сэр Уильям, 97, 133. Пенн, Уильям, пожалование Пенсильвании, 133; арест, 151, 152. Пенсильвания, хартия, 133; торговля с ней запрещена, 230. Пиратство, 140, 155, 176, 178. Пончартрейн, озеро, 213. Почта, учреждение, 167. Каперство, 188, 189, 193, 195, 200. Призовые деньги, распределение, 189, 193, 195, 200, 230, 241. Провиденс, река, 224. Квебек, взятие, 207, 208; учреждено правительство, 212. Рэли, сэр Уолтер, порицание королем, 8. Род-Айленд, 224; торговля с ним запрещена, 230. Ричардсон, подполковник Уильям, арест, 151. Ривингтон, Джеймс, печатник, 264. Розьер, мыс, 213. Королевская африканская компания, 121, 137. Раттер, Эдвард, арест, 151. Сэквилл, полковник Эдвард, арест, 151. Сент-Кристофер, остров, 71, 116. Синт-Эстатиус, 253. Сент-Джон, озеро, 212. Сент-Джон, река, 212, 213. Святого Лаврентия, залив, 213. Святого Лаврентия, река, 212. Сент-Мэрис, река, 213. Сент-Томас, 8, 9. Сент-Винсент, остров, 213, 218. Сале, порт, 121, 137. Соупер, майор Томас, арест, 151. Сомерсета острова. См. Бермудские острова. Южная Каролина, торговля с ней запрещена, 230. Саутвик, Соломон, печатник, 226. Испания, война с ней, 188, 190, 194, 195, 197. Шпицберген, 5, 10, 78, 102. Стамп, Мартин, 124. Стамп, Тимоти, 124. Страхан, Уильям, печатник, 229, 234, 235, 239, 246, 248, 250, 257, 258, 260, 261, 264. Тексел, остров, 253. Благодарение за разгром Франции, 207, 208. Торолд, сэр Роберт, арест, 151. Табак, новая торговля, 13; злоупотребления, 13, 18, 27, 35, 68, 71, 83; инспектирование, 15, 29, 38, 59, 61, 70; посадка в Англии запрещена, 18, 27, 36, 51, 56, 63, 69, 77, 84, 91, 106; ввоз, 27, 37, 43, 50, 55, 62, 68, 76, 85, 91; поощрение в плантациях, 35, 42; розничная продажа, 71, 74, 88, 92. Курительные трубки, производство, 12, 24. Тобаго, остров, 213, 218. Торговля. См. Навигационный акт. Пересылка бродяг, 1, 2, 7, 109. Договор 1783 г., 262. Триполи, договор с ним, 129. Тунис, договор с ним, 129. Тёрнер, Фрэнсис, епископ Илицкий, арест, 152. Соединенные Штаты Америки, 253, 262. Бродяги, подлежащие ссылке в Америку, 1, 7, 109. Венесуэла, 8. Версальский договор 1783 г., 262. Виргиния, 34, 117, 155; преступники, подлежащие ссылке туда, 7; табак оттуда, 19, 37, 42, 50, 54, 56, 58, 63, 69, 71, 82; лотереи в ней, 31; управление, 52; мятеж в ней, 130; медная монета в ней, 226; торговля с ней запрещена, 230. Виргинская компания, 31, 52. Уонтон, губ. Джозеф, 226. Уорик, Роберт, граф, 94. Западная Флорида, учреждено правительство, 212. Вест-Индия, 112, 129, 140, 158, 168, 194, 197, 203, 204, 219, 253; бродяги, подлежащие ссылке туда, 2; завоевание, 96; пираты в ней, 176, 178. Уэстон, Томас, колония в Уэймуте, 34. Уэймут, 34. Китовый ус, ввоз, 4, 10, 78, 100. Уолли, Эдвард, арест, 104. Уиллер, сэр Чарльз, 116. Вильгельм III, вступление на престол, 146; смерть, 159. Виндзор, Томас, лорд, 114. Волстенхолм, сэр Джон, 57. Женщины и дети, лицензия на перевозку, 3.




























































































































































































































































































































































































































































































































ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА Очевидные опечатки и ошибки в пунктуации были исправлены после тщательного сопоставления с другими упоминаниями в тексте и консультаций со сторонними источниками. Непоследовательное или архаичное написание слова или пары слов в тексте было сохранено. Например: aswell as well; Green-land Greenland; shal be shall be shalbe. Вся орфография оставлена в том виде, в каком она встречается в тексте, за исключением тех изменений, которые указаны ниже. В HTML-браузерах они отмечены в тексте пунктирным синим подчеркиванием и всплывающей подсказкой при наведении курсора мыши. Стр. viii: «Historial» исправлено на «Historical». Стр. 7: Строка звездочек сохранена. Стр. 9: «inhaitants» исправлено на «inhabitants». Стр. 57: «Eng ish» исправлено на «English». Стр. 59: «o  the» исправлено на «of the». Стр. 64: «a  by» исправлено на «as by». Стр. 86: «apppointed» исправлено на «appointed». Стр. 113: «de- lare» исправлено на «declare». Стр. 116: «Charls» исправлено на «Charles». Стр. 124 (Сноска 1): «Fitzgerald's» исправлено на «Fitz-gerald's». Стр. 125: «Helen» исправлено на «Hellen». Стр. 142: Даты изменены на «1687/8»; «7/8» в оригинальном тексте было одним символом. Стр. 153: Дата изменена на «1690/1»; «0/1» в оригинальном тексте было одним символом. Стр. 158: Даты изменены на «1700/1»; «0/1» в оригинальном тексте было одним символом. Стр. 172, 173: «Argier» исправлено на «Algier». Стр. 213: «Attamaha» исправлено на «Altamaha». Записи в указателе: Стр. 265: «Caribbee» исправлено на «Caribee». Стр. 266: словарная статья для «Hellen»; «Fitzgerald» исправлено на «Fitz-gerald». Стр. 266: «Maurepas» исправлено на «Mauripas». Стр. 267: «Nipissing» исправлено на «Nipissim». Стр. 267: «Sackville» исправлено на «Sackvile». Стр. 267: словарная статья для «Virginia»; «56, 56,» исправлено на «56, 58,».
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